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Kertomuksia Wanhasta Testamentista.

Wessmm Osa.
Luominen ja Ihmissukukunnan

Wanhin «historia.

1. Luominen.
1 Mos, 1. Alussa loi Jumala taiwaan ja

m a au. Ia maa oli autio ja tyhjä, ja pimeys oli sy-
wyydeu Päällä; ja Jumalan Hcuti liikkui wcttcn päällä.

Ia Jumala sanoi: „tulkoou walkenö", ja »val-
keus tuli. Ia Jumala croitti lonlleudcn pimeydestä ja
kutsui walkcndeu päiwäksi ja pimeyden yöksi. Ia tuli
ehtoosta ja aamusta cusimäiucn päiwä.

Toisena pniwänä loi Jumala taiwnnu nlonrundcu.
päiwäuä croitti Jumala wedet maasta ja

kaswatti maasta ruoho» ja hedelmälliset puut. Neljän
teuä päin>änä loi Jumala auringon, kuuu ja tähdet. Wii'
deutena päiwäuä loi Jumala kaikkinaiset eläimet, joita
wedet luohuiwat, ja kaikkinaiset linnut. Kuudentena päi°
wänä loi Jumala kaikkinaiset mnan eläimet.

Ia luu lu>»ala oli kaikki nämät luonut, sanoi hän:
„tehkäänime ihminen meidän tuwlltscmme, mei-
dän muotomme jältecu: ja he wallitkuot kalat
meressä ja tniwaau linnut ja karjau ja koko
maan." Ia Aumala loi ihmisen omaksi kuwakscusa.Jumalan kuwaksi häu scu loi: mieheksi ja wnimuksi
loi hän heidät. In Jumala siunasi heitä ja sauoi: „ol-
tant hedelmälliset ja lisääntykäät ja täyttäkäat
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maa, ja tchkäät sc alamaiseksenne; ja wallitkaut
kalat meressä ja taiwaan linnut sekä kaikki eläimet maan
päällä." Ia Jumala katsoi kaikkia, mitä hän tehnyt
oli, ja katso, ne oliwat saneen hywät. Ia tuli eh°
toosta ja aamusta kuudes päiwä.

Ia Jumala lepäsi scitscmäutcnä päiwänä kai-
kista teoistansa. Scntähdcn siunasi hnn seitsemännen
päiwäu ja Pyhitti sen.

2. Paradiisi ja eitsimiiiuen ihmispari.
1 M°s. 2. Ihmisen luomisessa käwi näin: Herra

Inmala teki cnsimäisen ihmisen (Adamiu) maan tomusta
ja puhalsi hänen sieramiiusa eläwäu hcngcn: ja ihminen
tuli cläwäksi sieluksi.

Ia Herra Jumala istutti Pnrad iisiu Edenissä ja
tnswatti maasta kaiktiuaisct puut, ihanaiset nähdä ja hy-
wnt syödä, ja elämän puun keskelle Paradiisiä, sekä
hywän ja pahan tiedon puun. Ia Herra Inmala
otti ihmisen ja pani hänen Edenin Paradiisiin, »viljele-
mään ja »vartioimaan sitä. Ia Herra Inmala käski ih-
mistä, sanoen,- „syö »vapaasti kaikkinaisista puista
Paradiisissä; mutta hhwllll jll Pahan tiedon puusta
älä syö: sillä jona päiwäuii siuä siitä syöt, pitää sinuu
kuolemalla kuolema»."

Ia Herra linuala sanoi: „ci ole ihmisen hy»vä olla
yksinänsä; minä teen hänelle awun, joka on hänelle so-
pi»va." Ia Herra Imnala pani raskaan unen Adamiin,
ja hänen uuktuissansa otti hän yhdcu hänen kylkiluistansa,
ja täytti sen paikan lihalla. Ia Herra Jumala rakensi
»vaimon siitä kylkiluusta, ja toi sc» Adamin eteen. Ia
Adam sanoi: „tämä on nyt luu minun luistani ja liha
minnn lihastani." Scntähden pitää miehen luopuman
isästänsä ja ällistänsä ja mainioonsa sidotun oleman, ja
he tulcwat yhdeksi lihaksi. Ia he oliwat molemmat
alasti, Adam ja hänen emäntänsä, eikä häwcnncct.

3. Syntiiulaulccmus.
-1 M°s. 3. Mutta tarmc oli kawaliu kaikkia eläi-

miä maan päällä, ja se sauoi »vaimolle: „olisil'o totta
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Jumala sanonut.- älkäät syötä kaikkinaisista puista Pa-
radiisissä?" Niin wninw wastasi: „mc syömme niiden
puiden hedelmin, jatka ownt Parndiisissä; mutta sen puun
hedelmästä, joka on keskclln Paradiisin, on luuiala sa-
mmut: nlinät syökö siitä, ettette luotisi." Niin kiinne
sanoi: „ette suinkaan kuole; wnnu Imnnla lietän, että
jona päiwäuä te syötte siitä, anlcucwat silmäuue, ja te
tulette niinkuin Jumala tietämään hywän ja pahan."
Ia wninw näki, että siitä pnustn oli hywä syödä, ja
että se oli ihana nähdä, sekä suloinen pnn antamaa» ym-
märrystä: ja otti sen hcdclmästä jn söi. ja antoi mic-
hclleusäliu, ja hän söi.

Silloin aukenimnt hcidän molempain silmät, ja hc
äktäsiwät, olcwansa alasti. Ia he tunliwnt Herran Ju-
malan äänen ja hc lymysiwät Inmnlnn tnswoin cdcstä
pnidcn sckanu Parndiisissä.
ja sauoi: „Adnm, knssas olet?" Ia hän sanoi: „minä
kunliu sinun ääues, ja pelkäsin; sillä minä olen alasti;
sentähdcu minä lymysin." Mutta Jumala sanoi: „knla
sinulle ilmoitti, ettäs alasti olet? Etkös ole syönyt siitä
pnusta, josta minä sinua haastoin syömästä?" Niin sa-
uoi Adam: „wnimo, jonkns olct minulle nutnuut, autui
minulle siitä puusta, ja minä söiu." Silloin Herra >m
mnla sanoi mainiolle: „mitsis sen tcit?" Waimo ivas-
tasi: „kärmc petti minun, ja minä söin."

Niin Hcrra Inmala sanoi kärmeelle: „cttns tnmän
tcit, kirottu ole sinä kaikista kcdon eläimistä: sinnn pi-
tää käymän watsallas ja syömän maata tnileu clinaikns.
Ia minii pane» wninon sinun ja waimu» wälillc, ja
sinun sicmencs ja hänen sitmcucnsä wiilillc; sc ou ntti
polkcwa sinun Ms, ja sinä olct pistäwä häntä tanta-
Mähäu."

Mutta mainiolle sanoi Inmala: „sinun pitää syn-
nyttämän lapsia kiwulla, ja michcs puolccu pitää sinun
hllluö oleman, ja häu on sinua mnllitsewa." Ia Ada
mille sauoi hän: „cttäs kuulit emäntäs ääntä, kirottu ol-
koon mnn siunn tähtes; orjantappuroita ja ohdakkeita onsc sinulle taswawa. Otsas hiessä pitää sinun syö-
män leipää, siksi kuin maaksi jällceu tulet, cttäs
siitä otettu olct: sillä maa sinä olct, ja maaksi pi-
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M sinun jälleen tuleman."
nällensä nimen Ewa, että hän on taittein elämäin äiti.

Ia Herra Jumala ajoi ihmisen ulos Paradiisistä
wiljclemääu maata, ja pani Kerubimiu paljaalla wälk-
tyn>ällä miekalla wartiuitscmaan elämän puun tietä.

4. Kain ja Abel.
1 M°s. 4. Ewa synnytti ensimäiscn poikansa ja

kutsui häucu Kailliksi. Toiscu poikansa hän kutsui Abeliksi.
Abel tuli lcuupuritsi, mutta Kaiu pcltumiehcksi. Kerta
stniu uhrasi Herralle lahjan maan hedelmistä; ja Abel
myös uhrasi laumansa esikoisista. Niin Herra katsoi lcp-
pyiscsti Abelin ja hänen uhrinsa puoleen. Mutta icai
uiu ja hauen nhrinsn puoleen ei häu lcppyiscsti katsuuut.
Silloin Kaiu »vihastui sangen kowin, ja hänen muotonsa
muuttui. Miu Herra sanoi Kaiuille.- „mitsis olet wi°
haineu? Ia miksi muotos muuttuu? Eikö miu: jos hy-
wiu teet, «iiu katsantos on iloinen, mutta jollcs hywiu
tee, uiin syuti wäijyy uwen edessä, ja häucu himonsa
on sinuun? Mutta hallitse sinä häntä." Kuitenkin sitte,
heidän kedolla ollessansa, karkasi Kain wcljeusä päälle ja
tappoi hänen.

Niin Herra sanoi Kaiuille: „kussa on wcljcs Abel?"
Kaiu wastnsi: „cn tiedä: olenko miuä wcljcni wartia?"
Herra sanoi.- „mitäs olet tehnyt? Weljcs weren ääui
huutaa miuun tyköui maasta. Ia nyt, kirottu ole siuä!
>tultinua ja pakolaisena pitää sinun olemau manu päällä."
Niin lkaiu sauoi: „miuun surkeuteni on suurempi, kuin
että sen kantaa woisin." Ia Kain läksi Herran kaswoiu
edestä ja asui itään Päin Edenistä; ja hän rakensi kau-
pungin, jonka hän kutsui poikansa Hnuokiu nimeltä,

'

Mutta Ewa synnytti jälleen pojan ja antoi hänelle
uimcu Set.

6. Vedenpaisumus.
1 Mos. 6—9.

päällä. He eliwät siihen aikaan sangen torliaan ikään.
Adam oli 930 ajastniknincn, kuu hän kuoli. Setin si-
kiöistä syntyi seitsemännessä polwessa Adamista Metu-
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sala, Ma eli 969 ajastaikaa. Hänen poikansa poika
oli Noak.

Mutta koska ihmiset lisääntyiwät mann päällä, li-
sääntyi heidän pahnutcusatin. Silloin sanoi Herra: „ei
munin Henkeni ole wallitsewa ihniisessä ijnulniktisesti,
hän on erhctylsissäusä liha." Ia Herra antoi ihmisille
wicln sntnknlsikymmentä wnotta parannuksen aitan. Wnnn
kun ihmiset eiwät tehneet parannusta, sauoi Herra: „ih-
misen, jonka minä loin, tahdon minä hukuttaa maan
Päältä."

Mutta Noak löysi armon Herran edessä, sillä hän
oli hurskas ja cli jumalisesti. Ia Jumala snuni Non-
kille: „tec itsclles arkki hongasta, ia tcrwaa se sisältä ja
ulkoa. Sillä miuä annan tulla wcdcnpaisumisen macm
päälle hukuttamaan kaikkea lihaa. Mutta sinun kanssas
minä teen liittoni, ja sinun pitää arkkiiu sisälle mene-
män, sinnn ja poitas ja cmäntns, sekä poikais emännät
sinun kanssas. Ia sinun pitää saattaman arkkiin kaikki
naisin eläimiä, kaksittain, kuirnksen ja naaraksen, pidcttä-
wilsi hengissä sinun kanssas. Ia ota mylltns knittinniöta
rnokaa sinulle ja heille elatukseksi."

Ia Noak teki kaikki, uiinkuin Herra hänen käski. Ia
hän meni arkkiin; ja hänen poiknnsn Scm, Ham jn la-
fct ja hänen emäntänsä ja kolme hänen poitainsa emän-
tää meniwät hänen kanssansa; ja knikellaisct eläimet mc-
niwnt parittnin Noakin tlikö arkkiin.

Silloin pnhkcsiwnt kaikki sywyydcn lähteet ja tai-
wnan akkunat aukcuiwnt; in rankkasade oli mna» päällä
40 päiwnä ja 40 yötä. Ia wcdct sniwnt wnllan jn cnc-
niwät niin, että käwiwät 15 kyynärää korkinlle wnorten
yli. Silloin hukkui tnikki lihn maan Päällä. Ainoas-
tansa Noak jäi ja ne, jotka hänen kanssansa oliwnt ar-
kissa.

Mntta Ininala muisti Nuakia ja kaikkia clän-iä,
jotka häueu kanssansa oliwat arkissa, ja nosti tuulen
mann päälle, ja wcdct lnstcusiwat. Ia arkki ascttui Ala-lntin wuorcllc. Sitte Noak nwnsi arkin akkunan ja laski
kaarnecn nlos; mutta sc lenteli edes jn takaisin, siksi knin
wedet maan päältä kniwniwnt. Sen jälteen lähetti hän
kyhkyscn tyköänsä; mutta kun ei fyhkyincn löytänyt, kussa



olisi saanut jalkaansa lcwättää, palasi se arkkiin. Niin
Noak odotti 7 Päiwää ja laski taas tyhtyseu lentämään
arkista. Ia kyhkyncn palasi, ja katso, scn suussa oli
tuore öljypuun lehti. Mutta Noak odotti wielä 7 päi-
wää, ja lasti kyhfyseu ulos; eikä se enää palannut.

Sittc meni nlos arkista kaikkein kanssa, jotka
hänen tykönänsä oliwat. In Noak rakensi Herralle alt-
tarin jn uhrasi polttouhria. In Jumala siunasi Noakin
ja hi!.,en poikansa, sanoen heille: „ulknnt hedelmälliset,
lisääulytäät ja täyttäkäiit maa. Katso, minä teen liit-
toni teidän kanssanne ja sienitncnne tanssa teidän jäl-
teenne: ettei tästedes enää pidä taittea lihan wedcu-
paisnmistlla hulntettllma». Kaareni minä olen pannut
pilwiiu: olloou se liiton merkkinä. Ia kun niin tapahtuu,
cttn minä tuotan pilwen maan ylitse, pitää kaari pii-
missä nähtämän. Ia itiin minä muistan liittoni."

6. Vabeliu torni.
! M°s. 11. Wcdenpaisumiscn jälkeen ihmiset taas

lisääntyiwät inaa,l päällä. Mutta koko maailmalla oli
yhtäläinen kieli. Ia ihmiset sanoiwat keskenänsä: ,My-
knämme, rakentakaamme meillcmmc kaupunki ja torni,
joka taiwcmseu ulottuu, tehdäksemme itsellemme nimen,
ettunme hajoisi kaikkiin maihin.

Mutta tämä ei kelwnnuut Herralle; ja hän astui
alas ja sekoitti siellä heidän kielensä, ettei kenkään toi-
sensa kieltä ymmärtänyt. Ia Herra hajotti heidät sieltä
kaikkiin maihin; ja he laktasiwat sitä kaupunkia rakenta-
masta. Sentähdeu annettiin sille nimeksi Valiel (sekoi-
tus); sillä siellä Herra sekoitti koko maan kielen.
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jälkimäinen Osu.
Israelin Kansan Historia.

Gnsimiiincn Ailalnusi.
Patriarkain *) aika.

7. Abrahamin kutsuminen.
(Noin 2,200 wuottci cmmi Kvio^lsln,»

i Mos. 12.13. WälM cuucu ?ioatin tuulemaa syn-
tyi AblllM, Yksi Scmin jälkeisiä. Mutta ihmiset oliwat
jälleen uupuilcct cpäjumalisuutccu ja muihin suuriin syntei-
hin. Abramin isäkin, jota asui Mesopotamiassa, pal-
weli muita jumalia. Niiu Herra snuoi Äbramillc
sittc sai »imeu Abraham): „lähdc mnaltas ja syntyinä-
paikastas ja isäs huoneesta sille maalle, jonka minä sinulle
osotan. Minä teen sinun suureksi tnusalsi, ja siunaa:!
sinuu ja teen sinulle suure» uinieu. Ia sinussa piteni
kaitti sukntillliiat maan Mälln siilimlmlsi tuleman."

Niin Abram otti emäntänsä Taraiu ja rocl-
jcnsä pojan, tawaroincusa, ja he lälsiwät mntlnstamaan
ja tuliwat Kanaanin maalle. Silloin ilmestyi Herra
Auramille ja sanoi: „sinun sicmeuellcs annan minä
tämän maan." Ia Abram rakensi Herralle alttarin ja
rukoili Herran nimeen.

Abramitla oli saneen paljo karjaa, hopiaa ja kul-
taa; mutta Lotilla oli myös karjaa. Eitä wctänyt maa
heitä yhdessä asumaan. Ia riita oli Abramin ja Votin
paimenten watilla. Niin Abram sanoi Lotillc: „älköön

*) <»aua pntrinrla mcriiisee esi°isä, Israelin tansnu esi-isat
°!iw«t Abraham, Isak ja Jakob, jota myös kutsuttiin Is-
raeliisi.
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olko riita minun ja sinun Malilla: sillä mc olemme mcl-
jckset. Eikö koto mnn ole edessäs altis? Eriä minusta.
Jos sinä menet maseuuunllc, uic»e» ininä oikealle, taikka
jos sinä meuct oikealle, meucu minä wasemmnlle. Sil-
loin walitsi itscllensii toto Jordanin lakeuden ja
majaili Sodomaan asti. Mutta Sodoninn kansa oli
paha ja rikkui kowiu Herraa wastnau. Ia Abram
siirsi majansa, ja tuli ja asui Mamreu tnmmistussa,
jota on Hebronissa.

8. Abrnhamiu usko. Imualan liitto Puen
tcmssllusa. Impörilcikknus.

1 M°s. 15>. 17.18. Sitte tuli Hcrrnu sana Abrn-
mille näyssä, sanoen: „älä pelkää Abram, niinä olen
siunn kilftes ja sangen suuri pnlttns." Mutta Abram
sanoi: „Herra, mitäs minulle annat? Miuä lähden lnp
fitoinnn täältä, et sinä antanut minulle siementä." Sil-
loin Herra wei hänen ulos ja sanoi: „kntso taiwanllc ja
lne tähdet, jos ne taidat lukea uiin sinun sieme
nes on olema." Abram uskoi Hcrrnu, ja hän lutiscu häucllc wauhurskaudetsi.

Kuu Abram oli 99 ajastaikaiueu, «äkyi Herra hä-
nelle jällccn ja sanoi: „minä olen Jumala taitlimaltins:
waella miuun edessäni, jn ole wakaa. Miuä teeu liit-
toni miunn ja siuuu mälillcs, ja sinä tulct kansain pnl-
jonden isäksi. Sentähdcn ei siuua enää pidä kutsutta-
ma» Abrnmilsi skorlinlsi isäksi), wann Alnahnm (pal-
jouden isä) on siuuu nimcs olema. Ia minä teeu liit-
toni miuun ja sinun wälillc, ollakseni siuuu lumalas ja
sinun siemeues Jumala siuun jältees. Ia tämä olkoon
liiton merkki minun ja teidän Malillanne: kahdctsau-
päimäiseuä pitää teidäu scassauue ympärileilnt
taman kaikki miehenpuoli." In Jumala sanoi taas
Abrahamille: „nlä tntsn emäntääs emiä Saraiksi, waan
Snm (ruhtinatar) olkoon hänen nimensä. Sillä minä
sinuna» hiiucu, ja hän ou tarttuma kaasoiksi, ja kausnin
kuninkaat tulemat hänestä. Hän synnyttää sinulle pojan,
jonka siuuu pitää nimittämän Isatiksi; ja miuä teen liit-
toni Isakin kanssa ijnutniktiseksi liitoksi."
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Sittc Herra näkyi Abrahamille Mamrcn tmnmis-
tossa, jossa hän istui majan olvella. Knn Abraham sil-
miinsä nosti, niin kolme miestä seisoi hänen edessänsä.
Ia hän juoksi heitä »vastaan ja kumarsi maahan ja sa-
noi: „Hcrra, älä mene palwelins ohitse. Sallilani, että
tuodaan wähä »vettä, pcskäät jalkanne ja lcwätkmit puun
alla. Minä tuou kappaleen leipää, wirwoittaknnt sydän-
tänne, ja sitte mcnkäät." He sanoi»vat: „tcc niin liiin
olet puhunut." Niiu Abraham riensi ja walmisti heille
aterian ja pani heidän eteensä, ja he söiwät. Mutta yksi
heistä, joka oli Herra, sanoi Abrahamille: „miuä pala-
jan sinun tykös tällä ajalla tulemana wuonna, ja katso,
cmännälläs Saralla on ulcwa Poika." Tämän kuuli Sara
ja nauroi itseksensä, sillä Abraham ja Sara oliwat »van-
hat ja ijällisilsi jontnnect. Ia Herra sanoi Abrahamille:
„uiilsi Sara nauroi? Onko Herralle niitäkään mnhdo-
tointn?"

9. Sodomml ja Gomorran häwitys.
1 M°s. 18.19. Ne kolme miestä, jotka oliwllt Abra-

hamin tykönä, nonfiwat sieltä ja kääntyiwät Sodomaan
päin, ja Abraham meni saattamaan heitä. Mutta Herra
sanoi: ~Salaisinko minä Abrahamilta, mitä minä teen?
Sodoman ja Gomorran huuto ou suuri, ja heidän syn-
tinsä oivat sangen raskaat." Ia miehet (ne taksi enke
lin) mcniwnt Sodomaan päin. Mutta Abraham jäi sei-somaan Herran eteen ja sanoi: „hukntatlos »vanhurs-
kaankin jumalattoman kanssa? Jos kaupungissa olisi 50
»vanhurskasta, etkös säästäisi sitä paikkaa niiden tähden?"
Herra sanoi: „jos löydän 50 »vanhurskasta Sooomnssa,
niin ininä säästän kaiken sen paikan heidän tähtensä."
Abraham sanoi: „minä olen rumennut puhumaan Hcr»
rani kanssa, »vaikka olen tomu ja tuhka. Ehkä olisi 5
»vailla 50 »vauhurskanstn, kndottaisitkos »viidcu tähdeu
koko kaupungin?" Herra »vastasi: „cn kadota, jos löydän
siellä 45 »vanhurskasta." Ia Abraham pnhni »vielä Her-
ralle ja rukoili rukoilemistansa siksi, että hän tuli kyim
mcnccn. Ia Herra »vastasi: „en kadota heitä kyunnenen
tähden."
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Netaksi enkeliä tuliwat ehtoolla Sodomnan Lotin tykö.
Mutta ennen kuin he maata pnniwat, tuliwat kaupuuaw
miehet ja piirittiwät huoneen. Ia hr waatiwnt ne kaksimiestä ulos, tehdäksensä heille pahaa, ja hyöliasiwät owca
särkemääu. Silloin enkelit löiwiit heidät sokeudella, niin
että he wäsyiwnt owca ctsiessänsä. Mutta aamurusko»
noustessa weiwät eukelit Lotin ja hänen emäntänsä ja
kaksi hänen tytärtänsä nlos kaupunaista ja sanoiwat 80-
tillc: „pelasta itscs ja älä katsahda tnnkses, waan pakene,
ettet hukkuisi." Sitte antoi Herra sataa Sodoman ja
Gomorran päälle tulikiwcn ja tulta taiwcmsta ja kukisti
uc kaupungit ja kaiken sen lakeuden. Mutta Lotin emäntä
katsoi taaksensa ja muuttui suolapatsaaksi.

Iv. Abrahamin koetus.
1 Mos. 21.22. - Herra etsi Saraa, niinkuin hän

oli sanonut, ja Sara syuuytti pojnu. Abraham ni-
mitti poikansa Isakiksi ja ympärileikkasi hänen kahdeksan-
päiwäiscnä. Abraham oli silloin 100 ja Sara 90 ajasta-
jan wanha.

Sen jälkeen koetteli Jumala Abrahamia ja sanoi:
„ota Isak sinun ainoa poikas, jotas rakastat, ja mcne
Moria» maalle ja uhraa hänet siellä polttouhriksi." Niiu
Abraham nousi »varhain aamulla ja »valjasti aasinsa ja
otti poikansa Isakin, halkoili polttouhrin puita ja läksi
mcucmääu sille paikalle, jonka Inmnla oli hänelle sano-
nut. Ia kun hän kolmantena pciiwänä näki sen paikan
laukaa, otti hän polttouhrin halut ja sälytti poikansa Isa-
kin selkään, mutta itse hän otti tulen ja »veitsen käteensä; ja
he käwiwät molemmat yhdessä. Niin sanoi Isak: „isäni,
katso, tässä on tuli ja halot; »uutta kussa ou lammas
polttouhriksi?" Abraham »vastasi: „lumala on katsowci
itsellensä lampaan polttouhriksi, poikani."

Ia kun he tuliwat paikalle, teki Abraham siihen altta-
rin ja latoi halot. Sitte hän sitoi poikansa Isakin ja pani
hänen alttarille halloin päälle, ja ojensi kätensä ja otti
»veitsen tcnrastnaksensa poikaansa. Silloin Herran en-
keli hunsi hänelle tcnwaasta, sanoen: Abraham, Abraham,
ölä satuta tättäs poikaan, sillä nyt ininä tiedän, että sinä
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pelkäät Jumalaa ja ettet ole säästänyt ainokaista poi-
kaa minulta. Niin Abraham nusti silmänsä ja äkkäsi
takanansa omaan, sarwistn sekaantuneena tihllääu pcn
sastoou. Ia Abraham otti sen oinaan ja uhrasi scu polt-
touhriksi poikansa siaan.

Mutta Herrau enkeli huusi Abrahamille toistami-
seen taiwanstä, sanoen: „minä olen wannonut itse laut-
tani, sanoo Herra: ettäs tämän teit, etkä säästänyt ai-
noaa puitaas; niin minä sunresti siimaan sinnn ja li-
sään runsaasti sinun sicmcncs niinkuin taiwnau tähdet,
ja niiutuin sammu meren rannalla. Ia sinun sicmcncs-
säs pitää laitti tausat maan päällä siunatnitsi tuleman."
Sitte palasi Abraham kutiin poikansa Isakin knussa.

11. Isakin naiminen.
1 Mos. 24. Kuu Abraham oli joutunut -iälliseksi, sa-

noi hän wanhimmallc hnonccusa palwclialle Mcasarillc:
„miuä wannotau sinua Herran, taiwann ja maan Ini»a>
lau kautta, cttcs ota emäntää pojalleni Kanannealaisten
tyttäristä; waan mene isäni maahan minuu sukuni tytö, ja
ota sieltä pojallcui emäntä." Niin palwclia wanuoi sen, ja
otti 10 kamelia ja taitkiuaista herransa tawaraa ja wnelsi
Mesopotamiaan, Nahoriu, Abrahamin wcljcu, kaupunkiin.

Elcasar autoi kamelein laskea pulwillcnsa ulkona
kaupungista wesikaiwon tykönä ehtoopuolella, jolloin »vai-
niomäen oli tapa lähteä wcttä ammentamaan, ja sanoi:
„Hcrra, Abrahamin Jumala, suo minulle menestys tä-
näpänn. Katso, minä seison tässä wesikaiwolla, ja kau-
punkilaisten tyttäret tulcwat wettä ammcutaumau. Niin
tapahtukoon, että se tyttö, jolle minä sanon: kallista tänne
wesiastias juovakseni, ja joka sanoo: juo, minä juotan
kcunclistin, on juuri se, joukas olet määrännyt palwc-
lialles Isakillc.

Mutta cuuenkuiu hän lakkasi puhumasta, tuli Re-
bekka, Nahoriu pojau Betuelin tytär, kantain wcsi
astiaa alallansa, ja täytti astiansa kaiwosta. Niin
palwclia sanoi: „nnna minun juoda wähä wettä astias-
tas." Hän wastasi: „jno «unuu herraui;" ja antoi hänen
juoda. Sitte sauoi häu: „miuä ammennan wettä kame-
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leillestiu", ja ainmensi kaikille hänen kameleillensa. Mutta
mics katseli häntä ja sanoi: „kcncukä tytär olet?" Hän
»vastasi: „minä olen Betuclin tytär." Ia mies kumarsi
maahan, rukoili Herraa ja sanoi: „tiitctty olkoon Herra,
joka on minun näin johdattanut herrani wcljen huonee-
sen." Mutta tyttö juoksi ja ilmoitti uämcit kaikki äitinsä
huoneessa.

Niin LablM, Rebckan »veli, juoksi miehen tykö läh<
teelle ja sanoi hänelle: „tule sisälle, sinä Herran siu-
nattu." Niin mics meni huoncescn, ja pantiin ruokaa hä-
nen eteensä. Mutta Elcasar sanoi: „cn minä syö, ennen-
kuin olen puhunut asiani." Ia kun hän oli kaikki puhu-
nut, sanuuvat Laban ja Bctuel: „tämä asia on tullut
Herralta. Siiuä ou Rebekka edeosäs, ota hauet, ja ol-
koon hän sinun herrcis pojan emäntä." Sitte he kutsui-
wat Rcbckan ja sanonnat hänelle: „tahdottos mcuuä tä-
män miehen kanssa?" Hän »vastasi: „mcncn." Niin he
lnskiwat hänen menemään, ja he siunasiwat häntä ja sa-
noitat: tnhauucu tuhauucksi." la Isak otti
Rebekan emännäksensä ja rakasti häntä. Mutta Abra-
hamin elinaika oli 175 ajastaikaa, ja hau »vaipui kuole-
maan.

12. Isakin pojat.
1 M°s. 25.26. Rebekka, Isatiu emäutä, oli hcdcl-

mätöiu, ja Isak rukoili Herraa hänen edestänsä. Niin
Herra kuuli häutä ja sanoi Nebckallc: ,Msi poikaa sinä
saat, ja sunrempi pallvelcc »vähcinpää." Kuu aika tuli,
synnytti hän laksoisct. Ensimäinen, joka oli ruskea ja
kanoninen, tutsuttiiu Esmliksi; uuorcnnuallc he antoiwat
nimen Jakob. Esan tnli jaloksi metsä- jn vcltomichcksi;
mutta Jakob oli yksiwnkainen mics ja asui majoissa.
Isak rakasti Esantn; mntta Ncbckka rakasti Jakobia.

Uhtcnä päilvänä oli Jakob keittänyt herkun. Niin
Esa»'tuli metsästä »väsyneenä ja sanoi Jakobille: „anna
minnn syödä tuota ruskeaa ruokaa." Jakob sanoi: „myy
munille tännpänä esituisnntcs." Esan »vastasi: „minä kuo-
len kuitenkin, mitä minnllc siitä esikoisuudcstnui?" Ia
hän myi Jakobille esikoisuutensa, ja Jakob antoi Esaulle
seu hernekeiton. Näin Esau katsoi csitoisuutcusa ylcu.
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Sitte Herra ilmestyi Isakillc ja sauui: „minä olen
sinun tanssas ja wahwistan sen wnlan, jonka olen wan-
nonnt isällcs Abrahamille. Ia sinnli siemencssäs pitää
kuitti kansat maan päällä siunatuitsi tuleman."

13. Isak siunaa poikiansa.
1 M°s. 27. Knn Isat tuli wanhatsi ja hänen sil-

mänsä pimcniwät, kutsui hau Esnun ja sanoi hänelle:
„ota wiincs ja joutscs, ja meue kedolle ja pyydä mi-
nulle mctsänotus ja tee minulle himoruola, että miuun
sieluni sinnaisi sinua, ennenkuin tnolen."

Mutta Rebekka kuuli tämäu puheen, ja kuu Esau
oli mcuuyt, kertoi häu sen Jakobille ja sanoi: „mcuc nyt
lllumaau ja ota sieltä kaksi hywää wuhlaa; miuä teen
isälles niistä himornuau. Ia wie se isnlles, että hän
siuuaisi sinua." Jakob wastasi: „weljcni Esan on kar-
waineu, mutta minä olen paljasihuincn. Ehkä isäni siwe-
lee minna, ja niin joudun hänen silmissänsä petturiksi,"
Mutta hänen äitinsä sanoi: „ole waan minnn äänellen
knnlininen, ja tuo ne minulle." Niin Jakob meni ja toi
wohlnt äitillcusä. Ia häu walmisti himoruunn. Sittc
hän otti Esaun parhaat waattcct ja puetti Jakobin nii-
hin. Mutta wohlaiu nahat kääri hän häncu käsiinsä ja
taulaansa ja antoi himornuau Jakobin käteen.

Jakob wci sen isänsä tykö ja sanoi: „isäui!" Hän
wastasi: „kukas olet poikani?" Jakob sanoi: „minä olen
Esan, esitoises; nouse ja syö saaliistani, että sinun sicluS
sinnaisi minna." Isak sanoi: olet niin nopiasti
löytänyt?" Hän wastasi: Herra, sinun Jumalas, soi mi-
nuu seu kohdata." Niin Isak sanoi: „tulcS tänne, että
sinua siwelisin, oletkos poitnui Esan, wai etkö," Ia kun
häu siwcli häntä, sanoi hän: „ääni on Jakobin ääni,
mutta kädet owat Esann kädet." Ia Isak söi ja joi ja
sanoi: „tulcs nyt liki, poikani, ja anna minulle suuta".
Ia häu autoi hänelle suuta. Niiu häu tuusi häucu waat-
tceusa hajun ja siunasi häntä, sanoen: „lumala anta-
koon sinulle taiwaan kastetta ja maan lihawnntta, yltä-
tyilä jywiä ja wiinaa! Kansat palwelkuut sinua ja su<
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kukunnat kumartakoot sinua! Ole »veljes herra! Kirottu
olkoon, joka sinua kiroo, ja siunattu, joka sinua, siunaa!"

Kun Jakob tnskin oli lähtenyt isänsä tyköä, niin
Esan tuli metsästämästä. Ia kun hän kuuli, että hä-
nen wcljeusä oli tullut kamaluudella ja wienyt pois siu-
nauksen häneltä, niin käwi hänen mielensä saneen tar-
»vantsi. Ia hän sanoi isällensä: „yksiku siunaus sinulla
waan onkin?" ja hän korotti äänensä ja itki. Niin »nas-
tasi Isak: „mickallas olet sinä elättäwä itses, ja palwc-
lewa »vcljeäs. Ia tapahtuu, että sinä olet scirkewä hänen
ikecnsä niskaötas."

Mutta Esan »vihasi Jakobia siunauksen tähden ja sa-
noi: „minä tapan »veljeni." Silloin Ncbetka sanoi Ja-
kobille: „>ueljes Esan kostaa sinulle; nyt pakene kohta »vel-
jeni Labanin tykö, ja ole siellä siksi, kun »veljes kiukku
asettuu." Ia Isak siunasi Jakobia ja lähetti hänen ty-
köänsä menemään Mesopotamiaan Labanin tykö.

14. Illlobiu wacllus ja palwelus Labanin tykönä.
1 M°s. 28-30. Wacltaessnnsa Jakob jontui yhteen

paikkaan, ja oli siinä yötä, sillä aurinko oli laskenut.
Ia hän otti tiwcn ja pani sen päänsä alaseksi ja »na-
tasi siinä. In hän näki unta, ja katso: maan päällä sei«
suiwnt tikapuut, joiden pää ulottui taiwaasen, ja Juma-
lan enkelit läwiwät ylös ja alas niitä myöden. Ia Herra
seisoi ylinnä niiden päällä ja sanoi: „minä olen Herra,
Abrahamin ja Isakin Jumala: tämän maan, jonka päällä
makaat, annan ininä sinulle ja siuuu sicmcnclles. 11l
sinussa setä simm siemcucssäs pitää laitti sukntnilnat
mnaii päällä simiatuitsl' tuleman." Kun Jakob heräsi,
sanoi hän: „totiscsti on Herra tässä paikassa; tämä ci
ole inuu kuin Jumalan huone, ja tässä ou taiwanu uwi."
Ia häu otti kilven, jonka hän oli pannut päänsä ala-
seksi, ja pani sen pystyyn muistopatsaaksi, ja kutsui sen
paikan Veteliksi (Jumalan huone).

Sitte Jakob läksi matkaan ja tuli enonsa Labanin
tykö. Ia kun hän oli kunkaudcn ollut Labnuilla, sanoi
Laban hänelle: „senkötähden ettäs olet sukulaiseni, sinä
minua palwclisit ilman palkatta? Ilmoita minulle, mikä
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palltlls olisi." Mutta Labaiulla oli kaksi tytärtä: Lea
ja Rakel. Ia Jakob rakasti Rakelia ja sanoi: „minä
palwelen sinua 7 ajastaikaa Rakelin, nuoremman tyttci-
res tähden." Ia Jakob Palwcli Rakelin tähden 7 ajastai-
kaa. Mutta Laban petti Jakobin ja antoi hänelle Lean
Rakelin sillan; ja kun Jakob siitä »valitti, »vastasi La-
ban: „ei ole meidän maan tapa, että nuorempi annetaan
ennen »vanhempaa. Mutta annetaan sinulle toinenkin,
kun pnlwelet minua »vielä toiset 7 ajastaikaa. Jakob
teli niin, ja Laban antoi hänelle Rakelin emännäksi.

Tämän jälkeen Jakob palweli Lnbcmilla »vielä 6
ajastaikaa. Ia Jumala siunasi Jakobia, niin että hä-
nelle syntyi 12 poikaa, jotka tuliwat Israelin sukujen
esi-isitsi ja joiden »uinet owat: Ruben, Simeon, Lewi,
Indll, Dan, Naftali, Gnd, Asser, Isaskar, Scbu-
lou, Josef jn Benjamin. In Jakob tuli aiwan äwe-
riääksi, niin että hänellä oli paljo lampaita ja piikoja
ja palwelioita, ja kameleja ja aaseja.

15. Jakobin kotimatka.
1 Mos. 31—35, Laban ja hänen poikansa kadehti-

mat Jakobin rikkautta. Niin Herra sanoi Jakobille: „pa»
laja isäs maalle, minä olen sinu» kaussas." Jakob nousi
ja nosti lapsensa ja emäntänsä kamelein selkään ja »vei
pois kaiken tawaransa, mennäksensä isänsä Isakin tykö
Kanaanin maalle.

Matknstaessansa Jakob lähetti sanansaattajat edel-
länsä weljensä Esnun tytö ja käski sanoa hänelle: „anna
minnn löytää armo sinun edessäs?" Sanansaattajat pa°
lasi»vat Jakobin tykö, sanoen: „»vcljcs tulee sinua »vas-
taan ja 400 miestä hänen kanssansa." Nyt Jakob peljäs-
tyi kolvin ja rukoili Jumalaa, sanoen: „isäni Abraha-
min ja isäni Isakin Jumala, Herra, joka sanoit minulle:
palaja maallcs; minä olen mahdotoin kaikkeen siihen ar-
moon ja kaikkeen totuuteen, jonka teit palwelialles. Pe-
lasta nyt minua »veljeni käsistä! Olethan sinä sanonut:
minä teen kaiketi sinulle hywää." Sittc hän otti lau-
moistansa lahjoja ja lähetti ne Esaulle.

Mntta yöllä ilmestyi yksi mies, joka paineli Jakobin
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kanssa. Ia kun hän näki, ettei hän woittllnut Jakobia, sa»
noi hän: „päästä nunna, sillä aamurusko nousee." Jakob
»vastasi: „cn minä päästä sinua, jolles siunaa minua."
Hän sanoi: „mikä nimcs on?" Hän wastasi: „lakob."
Niin mies sanoi: „ci sinua enää pidä nimitcttämän
Jakob, waan Israel (Jumalan kilwoittclia), sillä sinä
olet kilwuitcllut Jumalan ja ihmisten kanssa, ja olet
wmttannt." Ia hän siunasi häntä siinä paikassa.

Kun Jakob näti Escwn tuleman, meni hän häntä
ivastaan ja kumarsi maahan. Mutta Esau juoksi häntä
wastaan ja syleili häntä ja antoi hänelle suuta; ja he it-
tiwät. Sitte Esau palasi omaa tietänsä; ja Jakob tuli
isänsä tykö. Mutta Isat tuoli 180 ajastajan wanhaua,
ja hänen poikansa Esau ja Jakob hautasiwat hänen.

16. Josefin myyminen.
1 Mos, 37. Josef, Jakobin poika, oli 17 ajastai-

kainen, kun hän kaitsi karjaa weljcinsä kanssa. Mutta
Israel rakasti Josefia enemmin kuin muita lapsiansa.
Sentähdcn Josefin weljet wihasiwat häntä ciwätkä woinect
puhutella häntä ystäwälliscsti. Wiclä Josef näki unen
ja ilmoitti fen »neljillensä sanoen: „me olimme sitomi-
namme jalallisin mainiolla, ja teidän jalallisenne tumar-
siwllt minun jalallistani." Mutta hänen »veljensä snnoi-
wat: „sinäkö tulisit meidän kuninkaaksemme?" Ia he wi-
hasiwat häntä »vielä enemmin. Ia hän taas näki toi'
sen nnen ja jutteli sen isällensä ja »neljillensä, fanoen:
„auriuko, kuu ja 11 tähteä knmarsimat minua." Niin
hänen isänsä nuhteli häntä ja sanoi: „mitä uni se on?
Pitääkö minun sekä äitis ja wcljes tuleman knmarta-
maan sinun cdessäs maahan?" Mutta hänen isänsä piti
näiuät sanat mielessänsä.

Kerran, kun Josefin »veljet oliwat kaitsemassa isänsä
karjaa, lähetti Israel Josefin katsomaan heitä. Kun he
kaukaa näkimät hänen, sanoimat he: „katso, tuo uuennä»
tiä tulee. Tappakaamme hänet, niin saadaan nähdä, mi»
hinkä hauen nnensa joutuivat." Mutta Nubcn tahtoi
häntä pelastaa ja sanoi: „älkäät »vuodattako »verta, »vaan
hcittäkäät hänet tähän kuoppaan, joka on korwcssa."
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Ia tapahtui, kosla Josef tuli wcljeinsä tykö, riisuiwat he
häneltä hamccu ja hcittiwät hänen kuoppaan; mutta ei
kuopassa ollut wettä.

Sitte he istuiwat syömään. Mntta samassa tnli
joukko Ismaelilnisia lamelinensa; he weiwät rohtoja, bal-
samia ja hnjupihkna alas Egyptiin. Niin sanoi Juonwcljillensci: „mitä me siitä hyödymme, että murhaamme
wcljcmme? Tullaat, myykäämme hänet Ismaclilaisillc."
Ia he kuuliwat häntä. Niin he wctiwät Josefin ylös
kuopasta ja myiwät hänen 20 hopiapcnninkiin. Sitte
he ottiwat Josefin hameen, tnppoiwat kauriin ja kasti
wat hameen wcrcen ja lähettiwät sen isällensä sanoen:
„tämän mc löysinnne; tunnustele, onko tämä poitas hanie,
wai eikö?" Hän tunsi sen ja sanoi: „tämä on poikani
hame, paha peto on hänen syöuyt." Ia Jakob murehti
poikaansa monta päiwää. Ia hänen poikansa uousiwnt
häutä lohduttamaan, mntta ci hän tahtonut antaa loh-
duttaa itseänsä.

17. Josefin palwelus ja waukcus.
1 Mos. 39.40. Josef wictiin alas Egyptiin; ja Po

tifar, Egyptin lnniulanu Faraon huowinhaltia, usli hä
ucn Ismaelilaisilta. Äiutta Herra oli Josefi!: lnussa ja
autui knitli, mitä hän teki, menestyä. Sentähdcn Poti-
far antoi Josefin haltuuu kaikki, mitä hänellä oli.
Mutta Potifarilla oli emäntä, joka houkutteli Josefia
hanreutccu ja suureen syntiin. .Josef »vastasi hänelle:
„kuiuta minä tckifin niin paljon pahaa ja rikkui-
sin Jumalaa wastaan." jtun häu siis näli, ettei hä-
nen houlnlnlsensn mcnesiynyt, taitteli hän wäärin Jose-fin Päälle Potifarille. Tämä wihnstui snugcu kowiu ja
pani Josefin wankihnonccscn, jossa kuninkaan »vangit oli-
wal. Noilta Herra oli Josefin lnnssa, ja soi hänen löy-
tää armon wnnlihnoneen haltian edessä, miu että tämä
autoi kaikki waugit Josefin käden alle.

Sitte tapnhtni, että Faraun juumnnlaskia jn leipoja
rikkoiwat herraansa, kuningasta, wastaan; ja Farao heitti
heidät wnntcuteeu siiheu pattkaan, jossa Josef oli.
Eräänä aamuna, kun Josef tuli heidän tykönsä, näki hän



18

helmit nmrhecllisiksi ja kysyi heiltä syytä siihen. He was-
tasimat: „mc olemme nähneet unta, eitä ole sen selittäjän.'
Snnui Josef: un selitys, kuitenkin jutelkaat se
minulle." Niiu yliuuuäinen juomanlaskia jutteli: „kntso,
wiiuapnn oli miuuu edessäni, siinä oli kolme haaraa, jasen rypäleet tnlccntniwat wiiuaumrjoiksi. Ia miuä pu-
sersin wiinamarjat Faraon juonianstiaan ja annoin senFaraon käteen." Josef sanoi: „3 haaraa on 3 päiwää.
Kolmen Taiwan perästä asettaa Farao sinuu jälleen wir-
kaas. Multa muista minua, tun siuuu hywiu käy, ettäs
puhut minusta Faraolle ja saatat minun täältä ulos."
Kun ylimmäinen leipoja näki, että selitys oli hywii, sa-
noi hän: „minnkin uneksuin, ja katso, kolme sämpyläko-
rill oli minun pääni Päällä, ja ylimmäisessä korissa oli
kaikkinaisia lciwutuita ruutia Faraon tarpeeksi; ja liuuut
söiwät niitä." Josef wastasi: „3 koria on 3 päiwää.
Kolmen päiwäu perästä ripustaa Farao sinun hirsipnn-
hun, ja linnut syöwät lihas sinun päältäs." Niin ta-
pahtuikin. Mutta ylimmäinen juomnulaskia ci muista-
nut Josefin.

18. Josefin ylentäminen.
1 Mos, 41. Kahdeu ajastajan perästä Farao näki

unen. Häu oli seisominansa Niilinwirrnn tykönä. Ia
wirrasta astui ylös 7 lihawaa lehmää, jotka käwiwät
laimmclln ruohostossa. In niiden perästä tuli mirrasta
ylös toiset 7 lehmää, rumia ja laihoja, jotka söiwät ue
7 lihnwnn lehmää, wann oliwat yhtä rumat nähdä kuin
ennenkin. Niin Farao heräsi. Ia hän nntkui jälleen ja
nmi toisen kerrau uuta: 7 täysinäistä tähtäpäätä kaswui
yhdessä oljessa, ja 7 pientä ja surtastuuutta tähkäpnätä
kns!vui uiidcn jälkeen ja nieliwät ne 7 täysinäistä tähkä-
päätä. Niin Fnrno heräsi. Ia aamulla häu kutsutti ko-
koon kaikki Essyptiu noidat ja tietäjät ja jutteli heilleuucusa. Mutta ei ollut, joka sen taisi selittää. Niiu
muisti ylimmäinen juomnulaskia Josefin ja kertoi hä-
nestä Faraolle.

Silloin lähetti Farao ja kutsntti Josefin »vankeu-
desta. Ia hnn tuli Fnrnou tykö. Ia Farao sauoi hä-
nelle: „minii olen unta nähnyt ja olen kuullut siuusta
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scmottawnn, cttä kun unen kmllct, niin taidat sm selit-
tää." Josef wnstasi: „ei ole fc minun »voimassani; mutta
Jumalll on ennustnwa Faraolle hyivää." Niin puhui
kuningas hänelle uucnsa. Josef sanoi.- „Faraon mii on
yhtäläinen. Inmala ilmoittaa Faraolle, mitä hän on
tete»vä. Katso, 7 »viljaista »vuotta tulee kolo Egyptin
mnnhan. Ia niiden jälkeen tulee 7 nältawuotta, niin
että kaikki »viljan kyllyys unhotetaan kalliin ajan tähden.
Niin etsiköön Farao nyt toimclliscu ja taitaman miehen
asettaaksensa Egyptin manu yli, ja ottakoon »uiidcuncuosan »viljaa seitsemänä »viljawuonna ja pankoon Faraon
haltuun seitsemän uälkäwuooen »varaksi, ettei maa hä-
»viäisi näljän tähden."

Tämä puhe kelpasi Faraolle ja kaikille hänen pcil-
»veliuillensa. Ia Farao sanoi Josefille: „loska Jumala
on näitä kaikkia sinulle ilmoittanut, niin ci ole yhtään
niin ymmärtäwäistä, kniu siuä olet. Ole siuä huoneeni
päällysmies, ja sinun sannllcs pitää kaiten minuu kan-
sani oleman kuuliaisen." Ia Farao otti sormuksen kä-
destänsä ja pani scu Josefin käteen ja puetti hänen kal-
liisi» liinawantteisin ja ripusti kultakäädyt hänen kau-
laansa ja asetti hänen kuku Egyptin maan haltiaksi. Jo-
sef oli silloin 30 ajastaikainen.

In Josef kokosi niinä scitsemäuä wilja»vuo«ua sau-
geu paljon jywici. Niin rupesi »e 7 »ältäwuotta tule-
maan. In nälkä tuli kaikkiin maakuntiin, mutta Egyp-
ti» maassa oli leipää. Ia kaikki maakunnat tuliwat Egyp-
tiin ostamaan jywiä Josefilta.

19. Josefin wcljein cnsimäinen matka Egyptiin.
i M°s. 42. Kanaanin maallakin oli kallis aita. Niin

lakol' lähetti W poikaansa Egyptiin ostamaan sieltä jy-
wiä. Mutta nuorimpaa poikaansa Benjaminia ei lähet-
tänyt Jakob heidän myötänsä; sillä hän sanoi: „cttei hä-
nelle »vahinkoa tapahtuisi."

Niiu tuliwat Israelin lapset Josefin tykö ja tumar-
siwnt mnnhan hänen eteensä. Ia Josef tnnsi »veljensä,
wnnn ciwät he häntä tunteneet. Ia hän muisti nncnsa,
jotta hän oli nähnyt heistä. Mutta häu tceskcli itsensä
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oudoksi heitä »vastaan ja puhutteli heitä kowasti ja sanoi:
„te olette »vakoojin, ja olette tulleet katsomaan, mistä maa
awoiu olisi," He wnstasiwat: „ci herrain; waan palwe-
lias owat tulleet ostamaan jywiä. Me oleunuc 12 »vel-
jestä, yhden »niehen pojat Kanaanin maalla. Nuori» on
isämme tykönä, mntta yksi ei ole enää eleillä," Josef
sanoi: „lähettätäät ylsi teistänne tuomaan »veljenne tänne;
näin pnheennc koetellaan, onto teissä totuus; mutta jollei,
niiu te olette »vakoojia." Ia hän pani heidät kiinni kol-
meksi päinMsi.

Kolmantena päiwänä sanoi hän heille: „jos tah-
dotte elää, uii» tehknät näin; sillä minä pelkään Juma-
laa. Zlntnknnt yhden »neljistänne olla sidottuna täällä;
mutta menkäät te ja tuokaat nuorin »veljenne minnu ty-
köni, että sananne todeksi nähtäisiin." Multa he snnoi-
wnt toinen toisellensa: „totiscsti on tämä ahdistus tnllnt
meidän päälteminc »veljemme tähden, sillä me näimme hä
nen sielunsa tuskan, kun hän meiltä armoa rukoili, em-
mekä knnlleet häntä." Eikä he tietäneet Josefin sitä
ymmärtäwän, sillä hän pnhui heille tulkin tantta. Mutta
hän kääntyi heistä ja itki. Sittc otti hän Simeonin
heiltä ja sitoi hänen. Ia Josef käski täyttää heidän säk-
kinsä jy»villä ja panna heidän rahansa jälleen itsetnntin
omaan säkkiin. Ia he läksiwät sieltä.

,Vu» he tulnvnt isänsä Jakobin <y!ö, ilmoittiwat he
hänelle kaikki, mitä heille oli tapahtunut. Mutta kuu
he tyhjeusiwät säkkejänsä, kniso, oli itscknnkiu rahakäärö
hänen säkissänsä; ja he hämmäslynvät isänsä kanssa.
Niiu Intuö sanoi: „tc olette saattaneet minnu lnositto-
mntsi: ei ole Josef eläwisfä, eitä Simeon, ja Äeujnmi-
nin tahdotte »vielä »viedä Pois; ci poikani saa mennä
alas teidän taussaune."

20. Josefin weljein toinen motka Egyptiin.
-1 M°s. 43—45. Mutta kallis aika ahdisti maata.

Niiu Jakobin täytyi jälleen lähettää poikansa Egyptiin
ostaman» elatusta. Wanu hän ci tahtonut lasten
jaminia heidän kanssansa. Silloin Inda sanoi isällensä:
„jolles häntä lähetä, niin emme mekään mene. lähetä
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nyt nuorukainen minun kanssani, minä takaan hauen."
Niin Israel antoi Bcnjnmiuiu lähteä welicinsä kanssa.

Ia he meniwät Eiiyptiiu ja scisuiivat edessä.
Ia kun Josef näki Benjaminin, sanoi hän: „lu,uala ol-
koon sinulle poikani armollinen!" jn kiiruhti tnmariiusa,
etsien tilaa itkcälscnsä, sillä hänen sydämensä paloi »vel-
jeänsä kohtaan. Ia lnn hän oli pcsuyt taslvonsn, tuli
häu jälleen nlos ja käski tuoda leipää. Mutta pöyiään
hauen »veljensä istutettiin itänsä jälteen. Eitä miehet
ihmetteliwät keskenänsä.

Sittc Josef läski huoneensa haltiaa sanoen: „tnytä
miesten säkit jylvillä ja pane itsctuntin raha hänen säk-
kinsä suuhun jn minnu hopiamnljani nuorimman säkin
snnhun." Hän teki niin; ja aamulla päästettiin miehet
menemään aaseinensa.

Mutta kun he oliwat lähteneet, käski Josef huo-neensa haltian njna heitä takaa ja sanoa heille: miksi
olette hywän pahalla maksaneet ja wieneet herrani ho«
piamaljau. Ia tun hän käsitti heidät, pnhni hän uä
mät snuat heille. He wastasiwat: „miksi herra senkaltai-
sia puhuu? Se, jouka tyköä malja löydetään, hän knol-
toou; ja mekin tahdomme jäädä herralleni orjiksi." Ia
hän etsi; ja hupinmalja löydettiin Benjaminin sälistä.
Nyt he repäisiwät »vaatteensa jn pnlnsilvnt kaupunkiin.

ludll lneni »ueljincnsä Josefin hnoneese», ja he lan-
kcsiwat maahan hänen eteensä. In Inda sanoi: „lu-
mala ou löytänyt palweliais »vääryyden; katso, mc olem-
me herrani orjat." Mutta Josef fauni: „sc, jolta malja
on löydetty, olkoon minun orjani; mutia mentäät te rau-
hassa isänne tykö." Niin luda sanoi: „ah herrani, suo
uyt palwelins puhua yksi snun. Jos tulisi» isäni tykö,
eikä olisi nuorukaista kanssamme, niin me saattaisimme
meidän isämme harmaat karwat murheella hautaan. Jää-
köön siis palwelins nuorukaisen sinau orjaksi; »vaan »no
rukniuen menköön »veljeinsä tnussa."

Nyt ei Josef enää »voinut itseänsä pidättää. Hän
itki ääneensä ja sanoi: „minä olen Josef. Wielntö ifäui
elää?" Mutta ei hänen »veljensä taitaneet häntä »vas-
tata; sillä he oliwat häunnäslyucct. Niin häu sauoi:
„miuä olen Josef, teidän »veljenne, jonka te myitte En,Yp-



22

tiin. Ia nyt, älkäät siitä olko murheissanne; sillä tei-
dän henkenne elatuksen tähden un Jumala mimm edel-
länne tänne lähettänyt. Sillä »vielä nyt on wiisi nälkä-
wuotta. Nicutätäät siis minun isäni tykö ja
hänelle: uiiiu sanoo puikaS Josef: Jumala on miunn
asettanut kulo Egyptin maan herraksi, tule alas minun
tytöui, ja minä elätän sinua." Ia hän antoi snnta
läikille wcljillensä.
heille wcwnut, mutta isällensä hän lähetti aaseja, jotka
knljettiwat Egyptin parhaita tawaroita. Ia niin hän
lähetti »veljensä matkaan.

21. Jakob muuttaa EcMtiin.
1 M°s. 46—50. Josefin weljet tuliwat isänsä tykö

ja ilmoittiwat: „wielä Josef elää, ja on toko Egyptin
inaan herra." Waan ei hän uskonut heitä. Mutta kun
hän näti wnnnut, jotka Josef oli lähettänyt häntä tuo-
maan, sanoi hän: „nyt on minulla kyllä, että poikani
Josef wielä elää; minä menen häntä katsomaan, ennen-
kuin kuolen."

Niin läksi Israel matkaan kaikkine omiucnsa. Ia
Jumala puhui yöllä näyssä hänelle, sanoen: „nln velimi
mennä sillä minä teen sinun siellä suureksi tan-
salsi. Minä menen Egypliin sinun kanssas, ja
johdatan sinun sieltä takaisin." Niin he tuliwat
Egyptiiu, Jakob ja kaitti hänen siemenensä: yhteensä 66
henkeä, paitsi hänen poikainsa emäntiä ja palweliuita.
Josef meni ifäänsä »vastaan ja halasi häntä kaulasta ja
itki. Mutta Israel sanoi: „uyt niinä kuolen mielelläni,
että näin sinun kaswos ja ettäs »vielä elät."

Faraon käskystä antoi Josef isällensä ja wcljillensä
Goscnin maan asuntopaikaksi; ja Jakob eli Egyptin
maalla 17 ajastaikaa. Mutta ennen kuolcinaansa sanoi
hän Josefille: „siuun kaksi poikaas Efraim ja Mcinassc
olkoot miunn, niinkuin Ruben ja Simeon owat minun."
Ia hän laski kätensä heidän päällensä ja siunasi heitä.

Sittc kutsui Jakob tyköusä 12 poikaansa ja siunasi
heitä itsetutllkin. Kun Indan »vuoro tuli, sanoi hän:
„siuua »veljes ylistäwät, ja isäs lapset kumartawat sinua.
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Ei waltittaa oteta pois Juonita, eitä waltiosauwaahiinen jaltaiusa watilta siksi, tn» Santaii tulet, ja hä-nelle tausat owat alamaiset." Ia Jakob lasti poikansa
haudata häncu isinnsn wierccn ja loppui, 147 ajastajan
wanhnua. Niin Josef ja hänen »veljensä wciwät isänsä
nunniin .Kanaanin maalle ja hautasiwat hänen Abraha-
min ja Isakin hantaan. Sitte he palasiwat Egyptiin.

Isänsä lnoltna, Josefin weljct pellnsiwnt hänen kos-
tawau heille sen pahan, mitä he oliwat hänelle tehneet.Mutta hän sanoi: „älkäät peljätkö. Te ajattelitte mi-
nua ivastaan pahaa; mutta Jumala on kääntänht senhywäksi." Ia lofcf wannotti »veljiänsä, sanoen.- „lnn
Jumala ou ctsiwä teitä ja wic teitä tästä maasta siihen
maahan, jonka hän on «vannonut Abrahamille, Isntillcja Jakobille, niin wickäat pois miuuu luuui täältä."
Josef kuoli 110 ajastaikaiseua.

Liite.
22. Jobin historia.

Jobin lirja. Usin maalla oli mies uimeltä lol>.Hän oli Jumalan pcllänwäinen ja »vältti pahaa. Ia
Herra oli runsaasti siunannut hänen: hänellä oli 7 poi-
kaa ja 3 tytärtä ja myös sangen paljo karjaa.

Mutta Herra antoi koetella häntä. Ia yhtenä päi-
wänä tuli scmansaattajll Jobille ja sanoi: „härjillä ly»
nettiin ja aasit täwiwät läsnä laitumella: niin tnliwat
Arabialaiset 'a ottiwnt ne, ja löiwät palweliat miekan te-
rällä." Hänen wiclä pnhuissnnsn, tuli toinen ja sanoi:
„lumalnn tnli lankesi taiwaasta ja sytytti lampaat ja
palweliat ja poltti ne." Tämän wiclä puhuiösa, tuli toi-
nen ja fanoi: ..Kaldealaiset ottiwnt kamelit ja löiwät pal-
weliat miekan terällä." Tämän wiclä puljuissa, tuli toi-
nen ja sauoi: „siuun poitas ja tyttärcs söiwät ja juiwat
wauhimmau »veljensä huoneessa. Ia katso, snuri tuulis-
pää tuli ja fysäsi huonetta, ja se laukesi nuorukaisten
päälle, niin että he kuoliwat." Silloin Job repäisi »vaat-
teensa, lankesi maahan, rukoili ja sauoi: „Herra autoi
ja Herra otti; Herran nimi olkoon kiitetty!"
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Sitte Herra »vielä antoi koetella Jobia, ja hän
lyötiin pahoilla paisumilla kantapäästä kiireescn asti.
Ia Job otti sn»ui astian ja taapi itseänsä sillä, ja
istui tuhassa. Min hänen waimousa sanoi hauelle:
„,uieläkös pysyt »ualnudessas? Vnown Jumalasta ja
kuole!" Mutta hnu »vastasi.- „jus olciumc hywää saa-
ucct Jumalalta, emmekö ottaisi pahaakin was-
taan?" llaikissa näissä ei Job syutiä tehnyt huulillansa.

iiun lobiu kolme YStäwää kuuli knitcu sen onnet-
tomuuden, mitä hänelle oli tullut, tuliwat he surkuttele-
maan ja luhdnttamaan häntä. He ittiwät ja istui-
wat häncu tnussnusa manösa 7 päiwää ja 7 yötä, pu-
humatta sanaakaan hänelle, sillä he nätnvät hänen ki-
punsa sangen suureksi. Nyt Job awnsi suunsa ja kirosi
syntymäpäiwnnsä, sanoen: olkoon se päiwä, jona
olen syntynyt, ja se yö, joka sanoi: mies on siinnyt."
Silloin hänen ystäwänsä rupcsiwat häntä soimaamaan
ja sauoiwat: „tuta tiesi siuä olet kuiteukiu syutiä tehnyt
Hcrrnu edessä; sillä hän palkitsee ihmisen hänen ansionsa
jälkeen eikä tuomitse ketään Määrin." Mutta Job sa-
noi itsensä Jumalan edessä syyttömäksi ja lansui yslä
willeusä: „te olette häijyt lohduttajat. Tietäkciät, että
Jumala hukuttaa miuuu ja on piirittänyt minun »verk-
koihinsa. Katso, jos wielä »valittaisi» wäkiwallasta, eipä
miuua kuulla; jos partmsiu, eipä tule oikeutta. Kuiteu
tiu miuä tiedän lunastajani elämän; ja »vaikka
wihdoiu tämä nnhtani lakastuu, saau minä kui
teutiu minuu lihastani nähdä Iniualau." Multa
liialla rohkeudellansa, tahtuissnan käydä oikeudelle Imua
lau kanssa, tcti Job tällä kertaa syutiä Herraa »vastaan.

Silloin Jumala ilmaantui Jobille ja nuhteli häutä.
Ia Job nöyryytti itsensä Herran edessä ja snuoi: „miuä
ole»» laitainallumasti pnhunut ymmärtämättömiä asioita.
Sentöhdeu miuä pidän itseni »viallisena ja kadun to
mussn ja tuhassa." Sitte Jumala nuhteli myös Jo-
biu »Mäwiä siitä, ettci»uät he oileiu puhuneet hänestä
Jobille. Mutta Jobille Herra antoi fatsi sen wertnn,
tuin hänellä ennen oli; ja hän sai jälleen 7 poltan ja!!
tytärtä ja cli sen jälteen »vielä »vuotta.
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Toinen Ailolllnsi.
Mosetse» aika.

23. Israelin lasten orjnus. Mosetsen syntymä
ja pato.

2 M°s. i, 2. Kun Josef oli kuollut ja kaikki hä-
nm weljmsä, lisääntyiwät Israelin lapset Egyptissä,
niin että maa täytettiin heistä. Niin uusi kuningas tuli
Egyptiin, joka ci Josefista mitään tietänyt. Hän sanoi
kansallensa: „Isracliu lasten joukko ou wäkewämpi meitä.
Käykäämme kawalasti heidän kimppuuusn, ettei heitä tu-
lisi niin paljo. Sillä jos jokn sota nousisi, tohtiwnt he
meuuä wihamicstcmmc puolelle." Niin asetettiin heille
työn päällysmichct, waiwaamaan heitä raskaalla sa>ncn
ja tiilien työllä ja kaikkinaisella rasituksella. Mutta jota
enemmin he rasitliwat kansaa, sitä enemmin se lisääntyi.
Niin Farao antoi käsky» kansallensa, sanoen.- „kaikki po-
jat, jotka syntymät Israelin lapsista, pitää teidän heit
tämän wirtaau, mutta kaikki tyttäret nutakaat elää."

Niiu yksi mies Lewin sumusta uni Lewin tyttären.
Waimo syuuytti pojan; ja kun hän näki, että se oli
ihana lapsi, salasi hän sen kolme kuukautta. Ia kun ci
hän taitanut häutä enää salata, otti hän taisilaisen ar-
kun ja siwui sen mnapihkalla ja Pijillä, pani lapsen sii-
hen ja laski arkun kaisilistoou wirran rannalle. Mutta
poikasen sisar seisoi taampana, nähdäksensä, mitä hänelle
tapahtuisi.

Niin Faraon tytär meni alas pesemään itseänsä uur-
taa». Ia kuu häu näki arkuu, lähetti hän piikansa ja
antoi sen ottaa ylös. Ia hän awasi arkun ja näki lap-
sen, ja lapsi itki. Niin hän armahti sitä ja sanoi: „tä-
mä on Heurcalaistcn lapsia." Mutta lapsen sisar astni
esille ja sanoi Faraon tyttärelle: „tahdotkos, että menen
kutsumaan sinulle Hcbrcalaiscu waimon, joka sinulle sen
lapsen imettäisi?" Hän wastasi: „mcne!" 3tiin hän meni
ja kutsui lapsen äitm. Ia Faraon tytär sanoi sille wai-
inolle: „ota tämä lapsi ja imetä se minulle, ja minä an-
nan palkan sinulle." Niin waimo otti lapsen ja imetti

2
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sm. Mutta kun lapsi oli knswnnut, toi hän sen Fa-
raon tyttärelle; ja hän otti sen pojaksensa, ja antoi hänclle nimclsi Mosc, sillä hän sanoi: „wcdcstä olen minä
hänen uttannt."

itnn Moses oli suureksi tullut, meni hän wcljcinsä
tykö ja näki heidän orjuutensa ja äkkäsi Egyptiläisen
niiehcu lyöwän Hcbrcalniöta miestä. Ia tuu hän näti,
ettei yhtään läsnä ollut, tappoi hän sen Egyptiläisen ja
tatti santaan. Ia hän meni toisena päiwäuä ulos, ja
katso, knksi Hcbrcalaista miestä tappeliwat keskenänsä, ja
hän sanoi wäärintekiälle: lyöt lähimmäistäs?"
Hän wastasi: „kuka siuuu un asettanut meidän tnoma
rilscmmc? Tahdutkos minuukiu tappaa, niinkuin tapoit
Egyptiläisen?" 9<iin Moses pelkäsi ja sanoi: „tosin on
töinä ilmi tullnt." Ia se tuli Farao» eteen, ja hän
etsi Mosesta tappaaksensa. Min Moses pakeni Fa-
raon edestä Midianin maalle ja tuli Midinnin papin
tytö. Ia Moses mielistyi asumaan sen miehen tykönä,
ja hän antoi Moseksellc yhden tyttäristänsä cmäuuäksi.

24. Moselsen kutsumus.
(Noin 1,5(X) wuotta cunen itristustn.)

2 Mos. 3.4. Moses kaitsi appensa, Midiauin pa-
pin, lampaita ja tuli wuorcn H o revin tykö. Siellä
Jumala ilmestyi Moseksellc ja sanoi: „miuä olen isäs
Inmnla, Abrahamin Jumala, Isakin Ininaln ja Jakobin
Inmnla. Minä olen nähnyt kansani ahdistuksen ja tuul-
lut heidän huutonsa. Ia nyt mene; minä lähetän sinun
Faraon tykö, ja sinun pitää johdattaman kansaani ulos
Egyptistä. Ia sano Israelin lapsille: Herra, teidän
isäinue Jumala ou näkynyt minulle, ja lähetti miuuu
teidän tykönne." Moses wastasi: „ci he usko minua."
Niin Herra sanoi: „mikä se on sinun kädessäs?" Hnu
sauoi: "„sauwa." Herra sanoi: „heitä se maahan." Hän
heitti seu maahan, ja sauwa muuttui kärmccfsi; ja Mo-
ses pakeni häntä. Mutta Herra sanoi: „ojcnna kätes ja
rupcc häneu pyrstöönsä." Moses teki miu, ja kärnic
muuttui saumaksi häueu kädessänsä. Sitte Herra antoi
Moseksellc woiman tehdä kätensä spitaliselss ja jälleen
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puhtaaksi. Ia Herra sanoi: „jollci he usko niitä kahta
ihmettä, niin ota wettä wirrastn jakaada kuiwnllc mnnllc,
niin se tnlee wercfsi."

Alutta Moses sanoi Ocrrnllc: „nh Hcrra, minnlla
on hidas puhe ja kankea kieli." Herra sanoi: „tuta ou
lnount ihiniscn sunn? E>>,kö minä Herra? Mene siis
nyt, minn opetan sinua, mitä sinun puhuman pitää. Si-
nun wcljcs Aron on puhelias. Puhu sinä hänelle, ja
hänen pitää pnhumau sinun puolestas kansalle. In ota
tämä snnwn kätces, jolla olet ihmeitä tekcwä."

Niin Moses palasi Egyptiin. Ia hän ilmoitti Aro-
nillc kaikki Herran sauat. Ia he kutusiwat kaikki Israe-
lin lasten wllnhimmat. NlUttn Aron puhui ja teli ih-
meitä kansan edessä. Ia kansa uskoi; ja kun he kuuli-
wat, että Herra oli etsinyt Israelin lapsia ja uähuyt
heidän ahdistuksensa, lantcsiwat he maahan ja rukoiliwnt.

25. Faraon paatumus. EiMtin waiwat.
2 M°s. s—it, - Sitte mcuiwät Moses ja Arnn Fa-

raon tykö ja sanoiwat: „nnin sanoo Herra, Israelin In
mala: päästä uiiuuu kausnni pitämään minnllc juhlaa
korwessn." Farao ivastasi: „kukn ou Herra, että minun
tulisi tuulla häntä. En minä siitä Herrasta mitään tiedä,
enkä päästä Israelia. Menkäät työhönne." Ia Farao
antoi panna Israelin lapsille paljoa tuwcuunan työn,
kuin ennen.

Niin Moses ja Aron meniwät jälleen Faraon tykö
ja tekiwät hänen edessänsä ihmeet, niinkuin Herra oli
käskenyt. Mutta Faraon sydän waau paatui, eitä hän,
tahtonut päästää kansan. Silloin antoi Herra suuret
ja hirmuiset ihmeet tapahtua Musctscn ja Aronin kautta
Egyptin maalla. Ensin kaikki wcsi Niiliwirrassa muut-
tui wcrcksi; ja kun tämä ci auttanut, lähetti Herra
uusia maanwaiwojll. Joka kerta Farao kutsutti Mosek-seu ja Armiin ja pyysi heitä rukoilemaan Herraa, että
waiwn lakkaisi; mutta kuu waiwa juuri lakkasi, paadutti
Farao jälleen sydämensä. lhdeksäs waiwa oli synkeä
pimeys, joka kesti 3 päiwää, ja ei toinen toistansa näh-
nyt; mutta Goseuin maalla, jossa Israelin lapset asni-
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wat, oli »valkeus. Eikä heidän scassansa muutakaan wai-
waa näkynyt. Mutta Farao wiclä paadutti sydämensä.
Niin Herra sanoi Mosckselle: „wiclä minä annan tulla
yhden rangaistuksen Faraolle ja Egyptiin; sittc hän Pääs-
tää teidät."

26. Pääsiäislammas. Israelin lähtö Egyptistä.
Faraon surma.

2 M°s. 12—15. Herra sanoi Mosckselle: „tämän
kuun neljäntenä toistakymmcncntcnä päiwäuä ehtoolla
teurastakoon kukin perheenisäntä ajnstaikaiscu karitsan.
Ia heidän pitää ottaman sen wcrta ja siwuman pihti-
pielet ja huouetteu owcnpäälliscn. In heidän pitää siuä
yönä syömän liha tulella paistettuna ja happamatoiuta
leipää. Mutta teidän pitää syömän sitä «vyötettyinä
kupeistanne, kengät jalassanne, ja sauwa kädessänne, ja
syökäät se kiiruusti: se on Herran Pääsiäinen (Passah,se on ohikäymineu, säästämincu). Sillä minä käyn sinä
yönä Egyptin maan läwitse, ja lyön kaikki esikoiset. Ia
wcri on olewa teille merkiksi huoueissaune, että kun minä
wercn näen, niin menen teidän ohitscnue: eikä tule se
rangaistus surmaamaan teitä, kun minä lyön Egyptin
maata. Ia tämä päiwä olkoon teille muistoksi ja teidän
pitää se pyhittämän juhlaksi Herralle, ijankaikkiscksi sää-
dyksi, ja seitsemän päiwää teidän pitää syömän happa-
matoiuta leipää." Moses sauoi tämä» kansalle, ja Is-
raelin lapset tekiwcit niinkuin Herra oli käskenyt.

Mutta puoliyöu llikaua Herra löi kaikki esikoiset
Egyptin maalla; ja siellä oli suuri parku, sillä ci ollut
hnoucttll, jossa ei kuollutta ollut. Ia Farnu kutsui Mo-
sclscn ja Aronin yöllä ja sanoi: „mcnkäät pois minun
kansastani, sekä te että Israelin lapset." Ia Egyptiläi-
set waatiwat Israelin lapsia ja hoputtaen ajoiwat heitä
pois maasta; sillä he sanoiwat: „me kuolemme jokaiucu!"

Niin matkustiwat Israelin lapset, lähes 600,000
jalkamiestä, paitsi lapsia; ja Moses otti myötänsä Jo-
sefin luut. Mutta aika, jonka Israelin lapset asuiwat
Egyptissä, oli 430 ajastaikaa. Kun Farao oli pääs-
tänyt Israelin lapset, niin Jumala johdatti heitä korpi-
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tietä myöden, Punaista merta kohden. Ia Herra käwi
heidän edellänsä päiwällä pilwen patsaassa ja yöllä tu-
len patsaassa, johdattaaksensa heitä tiellä.

Mntta Farao katui, että hän oli päästänyt Israe-
lin lapset plllwelukscstansa. Ia hän otti sotawätcnsä ja
ajoi heitä takaa sn saawutti heidät meren tykönä. Knn
Israelin lapset tämän näkiwät, peljästyiwät he sangen
sunresti ja sanoiwat Mosekscllc: „cikö hautoja ollut Egyp-
tissä, ettäs rupesit meitä johdattamaan korpeen kuole-
maan?" Moses wcistasi: „älkäät peljätkö, Herra sotii
teidän puolestanne, ja te olkant alallanne."

Sitte Moses Herran käskystä ojensi kätensä meren
yli, ja Herra laski wcdet wahwalla itätuulella ja pani
meren kuiwillc, ja wedet crknniwat. Ia Israelin lapset
käwiwät keskellä merta kuiwaa myöden, ja wedet oliwat
heille niinknin muuri molemmin pnolin. Ia Egyptiläi-
set seurasiwat heidän perässänsä keskelle incrta.' Mutta
Herra sauoi Mosekscllc: „ojcunn kätes meren yli, että
wedet juoksisiwat Egyptiläisten ylitse." Moses teli niin,
ja wedet palasiwllt ja pcittiwät kolo Faraon sotajonkon,
niin ettei yksikään heistä Päässyt.

Silloin wcisasi Moses Israelin lapset Herralle
tämän wirren: ,Minä »veisaan Herralle, sillä hän
on sangen kurkia. Hcwoisen za miehen hän me-

reen syöksi. Herra on minun wäkcwyytcni ja au-
tuuteni."

27. Israelin matka Sumille.
2 Mos. iu. 17. Moses antoi Israelin lasten wacl-

taa Punaisen meren tyköä. Ia kun he tuliwat Sinin
korpeen, uapisiwat he ja sanoiwat: „wui josta olisimmekuolleet Egyptissä, koska istuimme lihapatain ääressä, ja
oli leipää yltäkyllä syödäksemme!" Silloin Moses Her-ran käskystä puhui kansalle: „Hcrra antaa teille ehtoolla
lihaa ja huomenna leipää teidän rawinnokscnuc." Ia eh-
toolla pcltokaunt tuliwat ja peittiwät leirin. Mutta na-
mulla oli kaste leirin ympärillä. Ia kun kaste nousi,
katso, niin oli korwessa jotakin ympyriäistä ja pientä,
niinkuin härmä maan päällä. Kun Israelin lapset sen
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näkiwät, sanuiwnt he: „Man (mikä) tämä on?" Sillä n
he tietäneet, mikä se oli. Mutta Moses sanoi: „tämä
«n se leipä, jonka Herra teille un antanut syödäksenne."
Ia Israelin lapset kokusiwal siitä jota aamu niin pal-
jun, kuin sotainen syödäksensä tarwitsi. Äintta kuuden
tcna päiwäuä he tukusiwat kalsitertnisesti, sillä seitse
mnntenä päiwänn, jota oli Herran salmatti, ei he löy-
täneet mitään. He antoiwat sille nimen Mau: ja se oli
niintni,, korianterin siemen, walken ja maistni kuin hu-najnleipä. lsraelin lapset söiwät innnnaa 40 ajastai-
kaa, siksi tn» he tuliwnt Kaunani» mnau rajoille.

Sittc Israelin lapset jälleen napisiwat, ettei olttlt
wettä kansalla juoda. Moses huusi Herran puo-
leen, ja Herra sanoi hänelle.- „ota snuwas kätccs ja lyö
sillä kalliuhun." Moses tcti uiiu, ja siitä juoksi wettä,
niin että kansa sai juoda.

28. Lain autaminen. Kymmenet tiiskyt.
2 M«s. ,9.20. 24. - Kolmantena kuukautena Israe-

lin lasten lähtemisestä Egyptin maalta, tnliwat he Si°
nni,i korpeen ja siuitti,ont»itsensä siihen, wnoren koh-
dalle. la Herra sanoi Mosekselle: „sano Israelin
lapsille: te olette nähneet, mitä minä Egyptiläisille olen
tehnyt ja kuinka minä olen saattanut teidät minnn ty-
köni. Jos te siis minnn ääntäni nhkerasli tuulette ja pi'
dättc minun liittoni, uiiu te olette minulle kallis omai-suus tnitista kansoista. Ia teidän pitää oleman minulle
papilliueu waltakuuta ja pyhä kansa." Moses sauoi tä-
män, ja kaikki kansa »vastasi: „taitli, mitä Herra puhu
nut on, inc tahdomme tehdä."

Ia Herra sanoi Äinsctsclle: „Pyhitä kansa, että he
maattecnsn pesisiwät ja olisiwat kolmantena päiwäuä wal-
miit," Äcuses teki niin, ja kolmantena päiwänä tuli Pit-
täiseu jylinä ja tulen leinuins ja paksu pilwi wuorcu
päälle ja sangen wäkewä pnsunau ääni; ja kaikki kansa
wapisi pclwosta. Sittc Moses sohdntti kansan leiristä,
ja he scisahtiwnt wnoren juureeu. Mutta toko Siuniu
Wuori suitsi siitä, että Herra astui alas sei'. Päälle tu-
lessa, ja toko wuori wapisi sangen kowasti; ja sen pa-



31

suncm ääni käwi aina towemmaksi. Silloin Jumala
puhui kaikki näinät sanat:

,Minä olen Herra sinun lumalas, joka si-
nun Egyptin maalta, orjnndcn huoneesta, ulos
wicnyt olen. Ei sinun pidä muita jumalia pitä-
män minun edessäni. Ei sinuu pidä tekemän it-
selles kuwaa, eikä jonkuu muotoa, ci niiden, jotta
ylhäällä taiwaassn owat, eikä niiden, jotka al-
haalla owat maan päällä, eikä niiden, jotka me-
sissä mann alla owat. Ei sinun pidä kumarta-
man niitä, eikä palwclcman niitä. Sillä minä,
Herra sinun lumalas, olen kiiwas Jumala, joka
etsiskelen isäin pahat teot lasten päälle kolman-
teen ja neljänteen polwccn, jotta minun »vi-
haamat; ja tceu laupiudcn monelle tuhan-
nelle, jotka minua rakastamat ja pitämät mi-
nnn käskyni.

Ei sinnn pidä turhaan lausuman Hcrrau
sinun lumalas nimeä; sillä ci Herra jätä
sitä raukaisematta, joka hänen nimensä tur-
haan lausuu.

Muista sabbatiu päiwää, ettäs sen Pyhit-
täisit. ituusi päiwää pitää sinun työtä te-
kemän ja kaikki asknrecs toimittaman. Mutta
seitscmäutcuä päiwänä un Herran sinuu lu-
malas sabbatti: silloin ei snnin pidä yhtään
työtä tekemän, ci sinuu, eikä sinuu poikas, eikä
tyttärcs, eikä palwelias, eikä piikas, eikä juh-
las, eitä muukalnises, joka siuun purtissas
on. Sillä kuutena päiwänä on Herra taiwann
ja maan ja meren tehnyt ja kaikki, mitä niissä
owat, ja lepäsi seitsemäntenä päiwänä. Sc u-
tähdcu siunasi Herra sabbatiu pniwän ja Py-
hitti sen.

Sinnn pitää kunnioittaman isnäs ja äi-
tiäs, ettäs knuwau eläisit maau päällä, jonka
Herra sinnn lumalas antaa sinulle.

Ei siuun pidä tappaman.
Ei sinnn pidä huorin tekemän.
Ei sinnn pidä »varastaman.
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Ei sinun pidä »väärää todistusta sanoman
sinun lähimmäistiis wastnau.

Ei sinuu pidä pyytämän sinun lähimmäiscshuonetta.
Ei sinuu pidä himoitseman lähimmäiscs cmäu-

tää, eitä hänen palweliaansa, eitä piikaansa, eikä
hänen härkäänsä, eikä hänen aasiansa, eikä mi'
tään, mitä sinnn lähimmäiscs oma on."

Ia kaikki tansa näki pittaiscn jylinän ja tulen lci-
mautset ja pasuuau ääncu ia »vuoren suitsewau. Ia he
Pllteniwat ja sanuiwnt Musekselle: „puhu sinä meidän
kanssamme, ja me kuulemme: ja älköön Jumala meidän
kanssamme puhuko, ettemme kuolisi." In herra puhui Mo«
sckscllc kaikki, mitä häncu piti sanoman Israelin lapsille.

Sitte snuoi Herra Musekselle: „astu ylös miuun
tyköni »vuorelle; ja minä annan sinulle kiwiset taulut ja
käskyt, jotta minä kirjottauut olen Israelin lapsille ope-
tukseksi. Ia Moses meni keskelle pilwcä ja oli »vuorella
40 päiwää ja 40 yötä.

29. Kultainen Masitta. Lain taulut. Todis-
tuksen maja.

-2 M°s. 32—34. 25.40. 3 Mos. 23. 4 M°s. 11. Kuu
Moses wiipyi tulemasta alas wuoreltn, kokoontui kansa
Aronia wastnan ja sanoi: „tee meille jumalia, jotka
meidän edellämme käwisiwät, sillä emme tiedä, mitä tälle
miehelle Mosekselle tapahtunut on." Aron »vastasi: „re-
wäiskäät teidän kultaiset korwarenkaaune ja tuokaat mi-
nulle." Ia he toiwat ne, ja Aron teli kullasta waletuu
wasikau. Mutta kausn sanoi: „täinä un fiuu» lumalas,
Israel, joka siuuu Egyptin maalta johdatti nlos;" ja he
uhrasiwat wasikallc. Sitte he istuiwat syömää» ja juo-
maan, jn uousiwat mässäämään.

Kun Herra näki tämän heidän menonsa, julmistui
hänen wihausa, ja hän tahtoi hukuttaa heidät. Mutta
Moses rukoili hartaasti Herra» edessä. Miu Herra ka-
tui sitä pahaa, jouka Häu uhkasi tchdästausallensa. Sitte
Moses Hcrrau käskystä astui alas »vuorelta, ja häucu
kädessänsä oli kaksi todistuksen taulua; mutta taulut oli^
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wat Jumalan telo ja kirjotus oli myös Jumalan lir-
jotus, kaiwettu tauluihin. Kun Moses lähestyi leiriä,
näki hän wasikan ja hypyn. Ia hänen wihausa julmis-
tui, ja hän heitti pois käsistänsä taulut ja löi ne rikki
wuorcn alla. Ia hän otti wasikan ja poltti tulella ja
musersi sen tuhaksi; sitte hajotti hän sen wcteen ja an-
toi sen Israelin lasten juoda. Ia Moses käski Lewin
poikain käydä edestakaisin leirissä ja tappaa ketä kulin koh-
taisi; ja sinä päiwänä kaatui kansaa liki 3000 miestä.

Sitte Moses Herran käskystä teki kaksi uutta ti-
wistä taulua entisten kaltaista ja astui Siuain wuorelle.
Ia hän oli siellä Herran tykönä jälleen 40 päiwää ja
40 yötä; ci syönyt leipää eikä juonut wcttä. Ia Ju-
mala kirjotti tauluihin liiton sanat, uc kymmenen sanaa.

Kun Moses astui Sinaiu »vuorelta alas, oli hänellä
kaksi todistuksen taulua kädessänsä, eikä tietänyt, että hä-
nen kaswoinsa iho paistoi siitä, että Herra oli puhutellut
häntä. Ia kun Aron ja kaikki Israelin lapset tämän
nätiwät, pelkäsiwät he Mosesta lähestyä. Niin hän pani
peitteen kaswoinsa eteen. Mutta kun hän meni Herran
eteen puhuttelemaa!! häutä, pani hän peitteen pois.

Paitsi kymmeniä käskyjä antoi Herra Israelin lap-
sille Mosetsen kautta monta muutakin sääntöä, jotka eten-

kin koskiwat heidän jumalaupalwclustansa. Niin Moses
Jumalan käskystä teetti Herralle cisumasicm cli tadcr-
naklin, joka kutsuttiin Todistuksen majaksi ja jossa
oli kaksi siaa: Pyhä jaKaikkeinpyhin, eroitcttuina pak»
sulla sulkknwaatteclla, esirippu nimeltä. Pyhässä sei-
soi suitsutus-alttari, näkyleipäin-pöytä, jonka
päällä Piti oleman 12 näkyleipää, setä seitscn-
haarainen kynttiläjalka. Kaikkeinpyhimpään pantiin
liiton-arkki, jota oli arkku, johon lain molemmat tau-
lut pantiin säilytettää. Arkin kansi kutsuttiin armo-
istuimeksi. Mäympäri tabernaklin oli aidattu piha,
joka sanottiin esikartanoksi. Tähänrakennettiin poltto-
uhri-alttari, jonka päällä uhri-eläimet piti teurcistet-
taman ja poltettmnau sowinnoksi kansan syntein edestä.

Kun maja oli walmis, peitti pilwi seurakunnan ma-
jan, ja Herran kunnia täytti sen. Joka kerta kun pilwi
sitte meni ylös majan päältä, matkustiwat Israelin lap-
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set edcmmä, ja kun se laski, sioittiwat he itsensä. Jolla
pillvi oli niinkuin tuli, joka walaisi leirin.

Palwclus-toimiin Pyhässä eroitti Herra koko Le-
win sukukunnan. Mutta papinwirkaan määrättiin tästä
sukukunnasta ninoasti Aronin suku. Aron itse tuli ylim-
mäiseksi papiksi, joka arwo hänen jälkeensä aina oli tu-
lewa »vanhimmalle pojalle hänen sumussansa.
puhui Mosckscllc: "„sano Arouillc ja hauen pojillensa:
uäin pitää teidän siunaaman Israelin lapsia: Herra siu-
natkoon sinua ja warjelkoon sinua! Herra ma-
ustakoon tnswonsa sinun päälles ja olkoon si-
nulle armollinen! Herra ylentäköön kaswonsa
siuuu puolces ja antakoon sinulle rauhan!"

Paitsi seitsemättä päiwää joka wiikossa määräsi Ju-
mala Israelin lapsille wictettäwäksi 3 suurta juhlaa »vuo-
dessa. Nämät olilvat: Pääsiäinen cli makian leiwän
juhla, jota wietettiin lähdön muistoksi Egyptistä; He-
luntai, jota, 7 wiikkoa pääsiäisestä, wietettiu kiitosjuh-
lana elon edestä ja myös lain antamisen muistoksi, sekä
Lehtimajan julsta, jota»vietettiin Israelin lasten lehti-
majoissa asumisen muistoksi korwcn läpi matkustacssansa.

Näiden ohessa oli määrätty yksi päiwci lvuodcssa,
suuri sowintopäiwä, jona ylimmäisen papin piti me-
nemän Kaikkeinpyhimpään ja uhraaman koko kansan syn-
tein edestä.

30. Neljäkymmentä Umotta torwessa. Mosekseu
kuolema.

4 Mos. 10.13. 14, 21. 5 Mos. Enemmän tuin »vuo-
den oliwat Israelin lapset olleet sioitcttuina Sinain tie-
noilla, kun pillvi yhtenä Päiwänä nousi todistuksen ma-
jan päältä. Silloin Israelin lapset läksiwät matkaansa,
ja kun he tuliwat Paranin korpeen, lähetti Moses
Herran käskystä 12 miestä »vakoomaan Kanaanin
maata. 40 Päiwän perästä miehet palasiwat Mosetsen
ja Israelin lasten tykö ja sanoiwat: „me käwimmc Ka-
naanin maalla, joka rieskaa ja hunajaa »vuotaa. Mutta
emme taida mennä sitä kansaa wnstaan, joka siellä asuu,
sillä he owat meitä »välcwämmät. Mc näimme siellä
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myös jättiläisiä, ja me olimme heidän suhteensa niinkuin
heinäsirkat."

Niin kaikki Israelin lasten seurakunta rupesi parku-
maan, ja kansa itki sen yösen ja sanoi: „joska ulisimme
kuolleet Egyptin maalla! taikka joska mc tässä torwessa
olisimme kuolleet! Asettakaamme päämies ja palatkaamme
Egyptiin." Mutta losua ja Kaleb, jotka myös oli-
wat maata waonneet, sanoiwat: „maa on juuri hywä.
Jos Herralla on hywä suosio meihin, niin hän wic mei-
dät siihen maahan ja antaa sen meille." Niin aikoi koko

kansan joukko kimittää heitä kuoliaiksi. Mutta samassa
Herran kmmia näkyi seurakunnan majassa, ja Herra sa>
nui Moseksellc: „kui»ka kauwan tämä paha joukko napisee minna wllstaau? Sano heille: niin totta kuiu minä
elän, sanoo Herra, minä teen teille, niinkuin te puhuitte.
Kaikki te, jotka napisitte, ette suinkaan tule siihen maa-
han, paitsi losuaa ja Kalevia, joissa on toinen henN.
Teidän lapsenne minä sinne johdatan, mutta teidän inu -

miinue kaatuwat tässä kurwessa. Ia teidän lapsenne pi-
tää oleman paimenina tässä kurwessa 40 ajastaikaa, nii-
den 40 päiwäluwnn jälkeen, joina olitte maata wakou-
massa." Naiden Herran sanain jälteen Israelin lap-
set oliwat kurwessa »vielä sangen kauwan, jolla aikaa kutu
wanhempi suku ennätti häwitä.

Neljäntenä-kymmcncntenä ajastaikana tapahtui jäl-
leen, että kansa snuttni matkasta ja napisi, sanoen: „tnällä
ei ole leipää eikä wettä, ja meidän sielumme suuttuu tä-
häu huonoon ruokaan." Sillä he tartoittiwat mannaa.
Niin Herra lähetti kansan sekaan tulisia karmeita, jotka
kansan puriwat, niin että paljo kansaa kuoli. Ia kansa
tuli Mosctsm tykö, ja sanoi: „mc teimme syntiä. Ru-
koile Herraa ottamaa» pois nämät kärmcct." Niin Mo-ses rukoili, ja Herra sanoi: „tcc sinullcs tulinen tarme
ja nosta se merkiksi ylös: se, joka purtu ou, kun hän

katsoo siihen, niin hnn elää." Moses teki niin, ja ta-
pahtui, että jos joku kärmccltci pnrtiin, ja hän katsahti
sitä wastikärmettä, niin hän jäi elämään.

Moses oli 40 ajastaikaincn, kun hän pakeni Mi-
dianiu maalle. Siellä hän wiiftyi 40 wuotta, siksi knn
hän johdatti Israelin lapset Egyptistä. Heidän kanö»
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sansll hän oleskeli 40 ajastaikaa waeltaessansa Kanaanin
maalle, ja oli jo pääsnyt Jordanin »virralle asti, kun
Herra kutsui hänen täältä.

Kuolemansa edellä Moses muistutti Israelin kan-
salle kaikkia niitä hywiä töitä, joita Herra oli heilleosottanut, ja kaikkia niitä käskyjä, joita Herra oli hä-
nen kauttansa antanut, ja sanoi: „kuule Israel! Jos
sinä olet Herran sinun lumalas äänelle kuuliainen, niin
siunaus on tulewa sinun päällcs. Mutta jos et sinä
tuule Herran sinun lumalas ääntä, niin on kirous tu-
lewa sinun päälles, ja Herra hajottaa sinun kaitkeiu kan-
sain sekaan." Moses myös ennusti Israelin kansallesuuren profctan (Messiaan) tulemisesta, sanoen: „pro°
fetlln sinun seastas, minun kaltaiseni, herättää sinulle
Herra sinun lumalas: häntä tuullaat."

Sitte sanoi Herra Moseksclle: „mene Nebon wuo-
relle, joka on Jerikon kohdalla, ja katsele Kanaanin maata,
jonka minä Israelin lapsille omaksi annan. Ia kuole
wuorella ja kokoonnu kansas tykö." Moses astui ylös
Ncbon wuorcllc, ja Herra näytti hänelle kaiken sen maan,
jonka hän oli luwannut Abrahamille ja hänen siemenel-lensä. Ia Moses Herran palwelia kuoli siellä, ja Herrahautasi hänen; eikä ole yksikään saanut tietää hauen hau-
taansa tähän päiwään asti. Sitte ei yhtään profetaa
nousnut Israelissa Moseksm »vertaista, jonka Herra
tunsi kaswoistll kaswoihin.

Kolmas Aillllansi.
Josuan ja Tuomarein aika.

31. losm.
I°s. Moseksm kuoleman jälkeen sanoi Herra Io«

snalle, Moscksen palweliallc: „nouse ja mene tämän Jor-
danin ylitse, sinä ja kaikki tämä kansa, siihen maahan,
jonka minä annan Israelin lapsille." Niin losua joh-
datti Israelin lapset Jordanin »virralle, ja Herra antoi
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wirran wedcn, joka ylipuolelta juoksi, seisahtua, mutta
alipuolincn wesi wäheni ja iuoksi pois. Niin koko Is-
rael käwi kuiwalla Jordanin läwitsc. Sitte he sioitti-
wat itsensä lili Jerikon kaupunkia ja söiwät sen maan jy-
wistä. Mutta manna lakkasi, kun he söiwät maan jy»
wistä.

Jeriko oli suljettu ja wisusti warustcttu Israelin
lapsia wastaan. Mutta Herra sanoi Iosuallc: „minä
olen antanut Jerikon sinun käsiis. Käykäät laitti sota-
miehet kaupungin ympäri yksi kerta; ja tee niin kuusipciiwää. Ia seitsemän pappia ottakoon seitsemän pasu-
naa arkin eteen; ja seitsemäntenä päiwänä käykäät seit-
semän kertaa kaupungin ympäri ja papit soittakoot pa-
sunilla. Niin nostakoon kaikki kansa snurcn äänen ja
huutllkoon, ja niin kaupungin muuri hajoo alallensa."
Israelin lapset tekiwät Herran sanain jälkeen, ja Jeri-
kon muuri hajosi alallensa, ja kansa astui sisälle kaupun-
kiin ja hukutti kaikki, jotka siinä oliwat.

Sitte antoi Jumala losuallc monta suurta ja ih-
meellistä »voittoa Kanaanin asujcmten yli, ja losua ja-
koi Kanaanin maan Israelin kahdclletoistakymmenrlle su-
kukunnalle, ja he asuiwat siinä. Eikä puuttunut mitään
kaikesta siitä hywyydcstä, jonka Herra oli luwannut Is-
raelin huoneelle. Mutta todistuksen maja pantiin ylös
Silossa.

Pitkän ajan perästä kokosi losua laitti Israelin su-
kukunnat Sikcmiin ja muistutti heille kaikkia Jumalan
hywiä töitä heitä kohtaan ja sanoi: „peljätkäät siis nyt
Herraa ja palwellaat häntä uskollisesti! Jollei teidän
kelpaa Herraa palwclla, niin walitkaat teille tänä päi-
wänä, ketä te palwclctte. Mutta minä ja minun huo-
neeni palwclemmc Herraa." Kansa wastasi: „pois
se meistä, että hylkäisimme Herran ja palwclisimme muita
jumalia!" Sen jälkeen losua kuoli 110 ajastaikaisena.

32. Israelin Tuomarit. Videon. Simson.
Tuom. 2. «. 7. 13—16. Josuan kuoleman jälkeen pal-

wcli Israelin kansa Jumalaa, niinkcmwan kuin wanhim
mat eliwät, jotka oliwat nähneet Herran suuria töitä,
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jotka hän Israelille oli tehnyt. Mutta sen jälteen tuli
toinen sukukunta, joka ei tuntenut Herraa eikä hänen töi-
tänsä. Nämät hyltäsiwät Herran ja kumarsiwctt niiden
kansain jumalia, jotka heidän ympärillänsä asuiwat. Niin
julmistui Herran »viha Israeliin ja hän antoi heidät hei-
dän »vihollistensa käsiin: ja heitä ahdistettiin aiwau ko-
win. Knn siis Israel hädässänsä huokasi Herrnu tykö,
armahti hän Israelin lapsia ja herätti heille Tuoma-
reita, jotka wapahtiwat heitä heidän wihollistcnsa kä-
sistä. Mutta kun tuomari kuoli, luopuiwat he jälleen
Herrasta ja palwcliwat »vieraita jumalia. lsraelin
jaloimmnt tuomarit oliwat Gidcon, Simson ja Sa-
muel.

Kun Israelin lapset taas tckiwät pahaa Herran
edessä, antoi hän heidät Midianilaistcn käsiin. Mutta
Israel huusi Herrau tykö. Silloin Herra» enkeli tuli
yhden nuoren miehen tytö, jonka nimi oli Gidcon, ja
sanoi: „Hcrra olkoon sinun kanssas, sinä wäkcwä sota-
mies. Mene tässä wäkewyydcssäs; sinä «vapahdat Is-
raelin: katso minä lähetän sinun." Niin Oidcou lähettisanan muutamille sukukunnille, ja paljo wäkeä kokoontuiseuraamaan häntä. Mutta Herra sauoi: „ylcnpaljo on
wäkeä sinun kanssas, että antaisin Mioianin heidän kä-
siinsä; ehkä kerskaisi Israel minua wastaau, scmoen: mi-
nun oma käteni »vapahti minun." Ia Herra »valitsi
uäistä Oidcouillc aiuoastaan 300 miestä ja sanoi: „uiillä
300 miehellä »vapahdan minä teitä; mutta kaikki muu
kansa menköön knkin siallensa." Ia Gidcon antoi heidän
mennä. Mutta uiidcu 300 miehen jokaisenkäteen antoi Vi-
deon pnsunat ja tyhjät sawiastiat ja lamput astioissa, ja
meni niiden kanssa sydänyöllä »vihollisten leiriin. Sinne
tultuansa puhalsiwllt he pasuniin ja rikkoiwat sawiastiat;
mutta lamput he temuasiwat »vasempaan käteensä ja pa-
sunat oikeaan käteensä, puhaltaakscusa, ja huusiwat: „mickka
Herralle ja Gideouille!" Silloin kaikki leiri rupesi juok-semaan, huutamaan ja pakenemaan. Ia Herra sowitti
niin, että toisen miekka kääntyi toista »vastaan koko lei-
rissä. Mutta Israelin miehet njoiwat Midicmilaisia ta-
kaa ja tappmwat heidän päämiehensä.

Israelin lapset tckiwät wiclä pahaa Herran edessä,
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ja hän antoi heidät Filistcalaisteu käsiin 40:ksi ajast-
ajaksi. Mutta Herra herätti heille jälleen tuomarin, joka
nousi »vapahtamaan Israelia Filistcalaisten käsistä. Tä-
män tuomarin nimi oli Simson. Hän oli Jumalan Na-
siri*), ja Herra antoi hänelle erinomaisen wäkewyydcn.
Kerran nuori jalopeura tuli kiljucu häntä wastaan.
Mutta Herran Henki tuli »voimalliseksi hänessä ja hän
repäisi sen kappaleiksi, eikä ollut mitään hänen kädes-
sänsä. Wäkewyydessänsci Simson löi mouta joukkoa Fi-
listcalaisia ja teli heille muutakin pahaa. Kerta, kun
Herran Henki jälleen tuli hänen päällensä, otti hän aasin
leukaluun ja löi sillä 1000 Filistealaista. Mntta Sim-son rakastui waimoou, jonka nimi oli Dclila. Hänelle
Filistcalaisct lnpasiwat paljon rahaa, jos hän saisi tutki-
tuksi, missä Simsonin wäkewyys oli, ja wihdoin hänen
onnistuikin saada Simson ilmoittamaan, miten hänen
wäkcwyytcnsä hänestä menisi pois, jos hiukset ajeltaisiin
hänen päästänsä. Niin Dclila Simsonin maatessa kut-
sui miehen, joka ajeli suortuwat hänen päästänsä; ja kun
Simson heräsi, oli Herra luopunut hauesta. Nyt Filis-
tcalaisct ottiwat häncn kuuni ja puhkasiwat hänen sil-
mänsä, ja sitoiwnt hänen kahdella waskikahlcclla, ja ha-
uen täytyi jauhaa wankihnonecssa.

Mntta Simsonin hiukset rupcsiwat jälleen taswa-
Mllan. Ia tapahtui, että Filistealaistcn päämiehet ko-
koontuiwat tekemään suurta uhria epäjumalallensa; ja he
tuottiwat Simsouiu soittamaan heille ja ascttiwat hänen
pilarein wäliiu, joilla epäjumalan huone oli tuettu. Ia
huone oli täyunä wäkcä. Niin Simson hunsi Herran
tytö, sanoen! „Herra muista miuua ja wahwista minua
Jumala ainoastl tällä terralla!" Sittc hän tarttui kah-
teen keskimmäiseen pilariin käsillänsä ja nojasi wahwasti
niiden päälle. Ia huone kaatui kaiken siinä olewan kan-san päälle, niin että Simson kuollessansa tappoi useam-
mat kuin cläisscinsä.

') Nllsililsi sanottiin se, jola lupaulsen lautta oli eioi'
tettu Herran palwelutseen. Lupauksen aitana piti hänen antaman
päänsä hinlset »vapaasti laswaa ja karttaman laillia wälewi» juo»
mi» (latso 4 Vtos. 6).
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33. Eli ja Samuel.
1 Sam, 1—?. Alimmaisen papin Elin aitaan, joka

myöskin oli tuomari, cli yksi mies Israelissa, jonka »vai-
mon nimi oli Hanna. Tällä ei ollut lasta, ja hän oli
siitä sanam murheellinen ja rukoili Herraa. Ia Herra
kuuli häneu rukouksensa, ja hän synnytti pojan ja ni-
mitti hänen Samueliksi. Jonkun ajan perästä, kun poi-
kasen wauhemmat mcniwät ylös todistuksen majaan, joka
oli Silossa, ottiwat he Samuelin kanssansa, ja Hanna
jätti hänen Elillc kaswatettaa palmcliatsi Herran huo-neessa.Elillä oli kaksi poikaa, jotta oliwat pappina seurakun-
nan majassa. He oliwat ilkeät, eiwättä totelleet Herraa.
Mutta Eli oli junri «vanha ja tuuli, mitä hänen poi-
kansa tetiwät, «aan hän ci rammisnut heitä. Niiu Ju-
malan mies tuli Elin tykö ja sanoi: „näin sanoo Herra:
miksi enemmän kunnioitat poikias, kuin minua? Jotka
minua kunnioittamat, niitä minä tahdon kunnioittaa,
mutta jotka minua katsomat ylen, ne joutumat häpiääu.
Katso, sinun poikas kuolemat molemmat yhtenä päiwänä."

Mntta poikanen Samuel taswoi tasmnmistnnsa, ja
oli otollinen sekä Herran että ihmisten edessä. Ia ta-
pahtui yhtenä yönä, tun Samuel makasi Herran temp-
lissä, cttä Herra huusi Samuelia. Hän jnoksi Elin tykö
ja sanoi: „tässä olen, sinä huusit minua." Eli sanoi:
„en minä kutsunut, mcnc jälleen ja pane maata." Mntta
Samuel ei tuutenut silloin wielä Herraa, eikä Herransana ollut wielä ilmoiteltu hänelle. Ia Herra huusi
häntä wielä kaksi kertaa. Kummallakin kerralla hän meni
Elin tykö ja sanoi niinkuin ennenkin. Nyt ymmärsi Eli,
että Herra oli huutanut nuorukaista, ja sauoi: „jos si-
nua wielä huudetaan, niin sano: „uuhu Hcrra, palwe-
lills kuulec." Mutta Herra huusi niinkuin ennenkin: .Sa-
muel, Samuel!" Häu mustasi: „vuhu, palmelias kuulee."
Niin Herra sanoi: „minä tuotan Elitte kaikki, mitä olen
hänen huonettansa mustaan puhunut, sentähden että hän
tiesi poikansa häpiällisesti käyttäneen itsensä, eikä ran-
gaisnut heitä." Aamulla Eli kutsui Samuelin ja sanoi:
„mikä sana se on, joka sinulle sanottiin? Älä salaa sitä



41

minulta". Niin Samuel sanoi hänelle kaikki. Mntta
Eli sanoi: „hän on Herra, hän tehköön, minkä hywätsi
näkee."

Sittc Israel meni sotaan Filistcalaisia wastaan ja
Israelin »vanhimmat sanuiwat: ..ottakaamme Herran lii-
ton-arkki »vapahtamaan meitä »vihollistemmekäsistä. Kansa
lähetti Siloon, ja Elin pojat tuliwat liiton-arkin kanssa.
Mutta sodassa Israel lyötiin, ja Jumalan arkki otettiin
pois, ja Elin kaksi poikaa tuoliwat. Kun Eli tämän
kunli, kaatui hän taapäin ja tuoli. Mutta Herrcm
käsi oli raskas Filistcalaisten päällä liiton-arkin tähden.
Niin he päättiwät lähettää Jumalan arkin takaisin Is-
raeliin, ja tekiwntkin niin.

Elin kuoleman jälkeen oli Samuel tuomarina Is-
raelissa. Hän oli myöskin Herran profcta ja saattoi
Israelin lapset jälleen palwelcmaan ainoaa Herraa. Ia
Herra antoi jälleen Israelille onnen Filistcalaisia »vas-
taan.

Neljäs Ailalllnsi.
Jakamattoman kuuinkaan-wallan aika.

34. Saul.
> Sam, B—w. ib. Kun Samuel wanhcutui, paui

häu poikansa Israelin tuomariksi. Mutta uämät ciwat
wneltanect isänsä teissä, »vaan noudattiwat ahneutta, otti
»vat lahjoja ja käänsiwät oikeuden. Niin Israelin »van-
hinunllt tnli»uat Samuelin tytö ja sanoi»vat: „katso, sinä
olet wanhenuut, eiivätkä poikas »vaella sinun tcissäs. Niin
aseta nyt meille kuningas, niinkuin kaikilla pakanoillakin
on." Samuel otti sen puheen pahaksi; mutta Herra sa-
noi: „kuule kansan ääntä, sillä ci he ole sinua hyljän-
neet, waan miuun, etten minä heitä hallitsisi."

Siihen aikaan oli yksi Kis niminen mies
nin suwnsta. Hcinclla oli poika, Slllll niineltä, joka oli
kauuis nuori mies, päätä pitempi kaikkea muuta kansaa.
Tämä tuli Herrau johdatuksesta Samuelin tykö, ja kun
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Samuel näki Saulin, sanoi Herra hänelle: „tämä on semies, joka on hallitsema minnil kansaani." Niin Sa-
muel sanoi Saulille: „sinä syöt tänäpäuä minun kans-
sani." Mutta seuraamana anmnua otti Samuel uljyas-
tian ja kaasi Saulin pään päälle, antoi hänelle snnta ja
sanoi: „tatsu, Herra on sinun »voidellut perintönsä pää-
mieheksi." Ia kuu Saul meui Samneliu tyköä, antoi
Jumala hauelle toisen sydämen, jn Inmalau Henki tnli
woimalliseksi hänessä.

Sitte Samuel kutsutti Israeliu kansan kokoon ylei-
sellä arwcm heitolla tuttiatseusn, kenen Herra tahtoi »va-
lita Israelin kuninkaaksi. Arpa lankesi Saulille. Niiu
kaikki kansa huusi: „clätöön kuuiiuias!"

Kuu Saul oli tullut Israelin kuninkaaksi, suti hän
täitkin heidän wihollisiansa Ivastaan ja »vapahti Isrne
lin niiden käsistä, jotka sitä ryöstiwät. Mutta Samuel
sauoi Saulille: „uäiu snuoo Herra: mene ja lyö Amalet
ja hukuta laitti, mitä hänellä on." Sillä Amalctilaiset oli-
wat tehneet Israelille paljon pahaa. Niin löi Saul Ama-
lctilaiset ja surmasi taiten kansan, mutta säästi kuitenkin
heidän knniukanusa ja mitä parasta oli tarjassa. Niin
Samuel Hcrrau käskystä meni Sauli» tykö ja sanoi:
„mitset kuullut Herran ääntä, wann annoit itscs saaliin
puoleen?" Snnl wastasi: „>väti on ottannt ue parhaat
kirotuista uhrataksensa Herralle, sinuu Inmalalles." Mutta
Samuel sanoi: „tntso, kuuliaisuus on parempi tuin
nhri. Ettäs olet hyljännyt Herran sanan, on hän sinuu
myös hyljännyt, ettet enää san olla tnnintnnua." Ia
Samuel meni pois, mutta nmrehti tuiteutiu Saulia.

35. Dawid paimenena. Goljat. Jonatan.
> S»m, 16—18, Herra sanoi Samuelille: „kuinta

knuwan sinä mnrehdit Saulin? Täytä sarwes öljyllä ja
mene Isniu Äethlehemiläiscu tytö, sillä häncu pojis
tansa olen minä katsonnt itselleni kuninkaan." Samuel
meni Aethlchemiin ja kutsui Isäin ja hänen puitansa
uhriaterintte. ,Vuu he tnliwnt, katsoi Samnel wauhinta
poikaa jn ajatteli: tosin tämä on Herran wuideltn! Mutta
Herra sauoi Samuelille: „ätä talso hänen muotuansa eitä
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suurta lokaansa, niinä oleu hyljännyt häucu. Sillä ei
niin ole, kuinihn,inen näkee. Ihuiiueu uälee seu, niitä
silmäin edessä on, mutta Herra katsoo sydä-
meen." Niin antoi Isni 7 poitanusn, toiseu toiseusa
peränu, tulla Samuelin eteeu, Äintta Snmnel snnoi:
„jolo nyt täällä laitti pojat ownl?" Isni wnslnsi: „n>ielä
on nuorin jalolla, joka tnitsce lampaita." Niin snmnel
autoi lähettää häue» peräänsä, ja luu unornlninen, jouta
nimi oli Tciwid, tuli, sanoi Herrn Tnmuclille.- „nonse
ja »voitele tämä." Niin Samuel woiteli hauen weljeinsä
keskellä. Ia Herran Henki tuli Dawidiin siitä
ja sm jälteen.

Mutta Saulista Herran Hcuti läksi, ja paha henki
waiwnsi häntä. Niin hnneu pnlweliausa ucuwoiwnt häntä
etsimään miestä, jota taitaisi soittaa harppua, sillä pois-
taatsensa tnnintann lcwottumnnttn. Ia Saul sni tietää,
että Dawid, Isäin poika, taisi soittaa, ja häu lähelti
Dnwidin perään ja teki häucu aseensa kantajaksi. .Vuu
siis pnhn henki tuli Saulin päälle, otti Dawid kanteleen
ja soitti kuniukanu edessä. Nii» Saul wirwuitcttiin ja
paha heuki läksi hänestä.

Filistealaiset kutosiwat sutawäkcnsä sotaan Israelia
wastaan. Niin tuli Filistcalnisten leiristä wnlimies,
Goljat uimeltä, 6 kyynärää ja kämmeueu leweyttä pitkä;
ja hänellä oli hirmuiset aseet. Häu seisoi ja huusi Is-
raelin joukolle: „walitknat mies joukostanne, jota tnlec
tänne ulos minnu tyköni. Jos häu lyö miuun, uiiu mc
olemme teidäu pnlwelianue, muttn jos miuä hauen woi-
tan, niiu teidäu pitää meitä pnlwclemnn." Ia sitä tekoa
häu teli aniunlln ja ehtoolla 4«! päiwää. Mutta Saul
ja koto Israel peltnsiwät suuresti.

Kuu Isaiu wauhimmat pojat oliwnt lähteneet San-
lin kanssa sotaan, mcui Dnwid kotiinsa jälleen kaitse-
maa» isäusä lampaita. Mutta yhteuä päiwnuä lähetti
Isni Dnwidin weljiäusä kalsouiaau, ja kuu Dawid tuli
leiriin, «onsi Goljat jälleen jn puhui uiinkuiu enneukiu.
3)>utta leirissä sanottu»: „jo!n häueu lyö, se» tuuinnns
tckcc niwan ritknntsi, ja antaa tyttärensä hauelle ja tekee
hnuen isänsä huouceu »vapaaksi werostn." Kun Dawid
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tainnu kuuli, sanoi hän tahtomansa sotia Filistcalnisen
kanssa; ja se ilmoitettiin Saulille.

Saul noudatti hänen tykönsä, sn Dawid sanoi Sau-
lille: „älkuöu kenenkään sydän hämmästykö hänen täh-
tensä! Palwclins käy sotimaan Filistenlaista wastaau."
Saul sanoi: „ct sinä woi sotia hänen kanssansa; sillä
sinä olet nuorukainen, mutta hän «n sotamies hamasta
nuoruudestansa." Niin Dawid jutteli, kuinka hnn, kai-
tcssaan isänsä lampaita, kerran tappoi jalopeuran in toi-
sella kertaa karhun, ja sanoi: „Herra, joka minun pelasti
jalopeura» ja karhun käsistä, hän pelastaa minun tämän
Filistealaisenkin käsistä." Niin Saul snuoi: „mcne, Herra
olkoon sinun kanssas!" Ia Dawid otti saumansa käteensä,
walitsi ojasta wiisi sileää kiwcn, pani ne paimen reppuunsa,
otti lingon käteensä ja meni Filistenlaista wastaan.

Knu Filistcnlnincn näki Dawidin, piti hän hänen
halpana ja sanoi: „oleuko miuä koira, ettäs tulet sau-
woilla minua wastaan? Tule täune minun tyköni, minä
anuan lihas tuimaan linnnille." Mutta Dawid sauoi:
„sinä tulet miuuu tyköni miekalla, keihäällä ja piikillä;
mutta minä tulen sinun tykös Herran uimecu,
jota olet pilkannut." Ia kuu Filistenlaiueu lähestyi, niin
Dawid riensi häutä wastaau, otti kiweu kukkarostansa,
linkosi ja paiskasi Filistenlaista otsaan, että hän kaatui
maahan kaswoillensa. Sittc hän juoksi Filistcalaisen tykö
ja wcti hänen miekkansa tupesta ulos ja hakkasi sillä pois
häueu pääusä. Mutta Filistcalaisct pnkeniwnt, ja Is-
rnclin miehet njoiwnt heitä takan ja löiwät heidät.

Kuu Dawid palasi, wictiiu hän Saulin tytö. Ia
siitä sankka sitoontui Saulin pojan Jonatanin sydän Da-
widin sydämeen. Ia Jonatan teki liiton Dawidiu knussa,
sillä hän rakasti häntä niinkuin oman sydäntänsä. Mutta
Saul ci sallinut Dawidiu cuää palata isänsä huoucescu,
wann nsctti hänen sotamiestcnsä yli. Ia Dawid käytti
itsensä toimellisesti ja oli otollinen kaikelle kansalle.

36. Dawidiu waiuo.
-1 Sam. 13—24. 26.31. 2 SllM, 1. Kun Israelin

miehet palasiwat kotiin sodasta, käwiwät »vaimot knikista
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Israelin kaupungista kuningas Saulia wastaan wirsillä
ja hypyillä ja trnmpuilla ja lanloiwat: „Saul löi tu-
hannen, mutta Dnwid kymmenen tuhatta." Ei se puhe
ollut Saulin mieleen, ja hän sanoi: „hc owat antaneet
Dawidillc kymmcucu tuhatta ja minulle he autoiwat tu-
hannen; nyt puuttuu häneltä Maan knuiukaan walta!"
Ia Saul katsoi karsaasti Dawidia siitä päiwästä ja
aina sittc.

Toisena päiwänä waiwasi taas paha henki Saulia,
ja Dawid soitti kädellänsä, niinkuin hänen tapansa oli.
Niin Saul heitti keihään häntä kohden: mutta Dawid
wältti, ettei keihäs sattunut. Taas toisen kerran, kun
paha henki tuli Saulin päälle, pyysi hän pistää Dawi-
din keihäällä seinään kiinni; mutta hän wältti, ja keihäs
käwi sciuääu. Silloiu Dawid pakcui kumukaan tyköä.
Saul lähetti kohta sauausanttajat Dawidin hnonccscn
tappamaan häntä; mutta Dawidin waimo Mikal, joka
oli Saulin tytär, laski hänen alas akkunasta, ja hän
pääsi. Jonatan tosin Pyysi lepyttää isänsä julmuutta,
mutta kun ci Snnl ottanut sitä kuullaksensa ja louatau
ymmärsi isänsä päättäneen Dawidin tappaa, niin Jona-
tan meni ja ilmoitti Dawidille isänsä aiwotukseu. Sil-
loin Dawid ja louatau uudistiwat liittonsa, nntoiwnt
toinen toisellensa suuta ja itkiwät toinen toisensa kanssa.

Dawid pakeni sitte ylimmäisen papin Ahimelekin
tykö. Täällä hän Pyysi muutamaa leipää, sillä häncu
oli nälkä. Niin ylimmäinen Pappi antoi hänelle näky-
leiwistä syödä, koska siellä ei ollut muuta leipää. Sitte
pakeni Dawid taas edemmäksi ja hänen tykönsä kokoon-
tui kaikki hänen isänsä huone ja kaikkinaisia waiwattuja,
ja hän rupesi heille päämieheksi.

Mutta Saul kuuli, että Dawid tuli tiettömäksi, ja
hän meni wäkincusä etsimään Dawidia. Niin hän tuli
yhteen luolaan lewähtämään; mutta Dawid ja hänen
miehensä istuiwat luolan peräkulmilla. Silloin Dawi-
din miehet sanoiwat hänelle: „katso, Herra on antanut
wihamiehes sinun läsiis, ettäs tekisit hänelle niinkuin
sinuu kelpaa." Ia Dawid nousi ja leikkasi salaa kappa-
leen Saulin »vaatteen liepeestä. Sittc lun Saul meni
matkoihinsa, läksi Dawid luolasta ja huusi hänen jäl-
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teensä: kuuingns, katso, Herra oli autnuut sinun
miuuu käsiini luulnssn jn minua »euwottiiu lappnuianu
sinun, mutta »n niinä tahdo satuttaa kättäni Herran wui
dcltunn. Katso knilcntin tätä tilkan hameestas minun
kädessäni." Niin lorotti äänensä, itki ja sauui Da-
nndille: „si»ä olet hurskaampi iniuun, Hcrra maksakoon
sinulle se» hy>vän, jonka tänäpänä olet minullc tchuyt!"
Ia Saul mcui totiinsa.

Mutta joukuu aja!' perästä läksi Saul jällcen Da-
widia wastaau. Tälläkin kertaa antoi Herra Tantin
Dawidin lasiin, knn Dawid ja yksi hänen miehistänsä,
Aöisai uiuieltä, mcuiwät yöllä kuuiutaau leiriin, jossa
Saul ja tnikli l'ä!:en miehensä mntnsiwat nnkkuueinn.
Silloin Alnsai tnutoi tappaa Saulin; mutta Dnwid ei
salliuut sitä; ja he mcuiwät jälleen matkoihinsa. 5! un
>Vnul sitte tuuli, että Dawid toiscu tcrrau oli säästänyt
hänen henkensä, huusi hau Dnwidille ja snnni: „minä
olcu syntiä tehnyt, poikani Dnwid, cn minä enää tee
sinulle pahaa." Ia Saul palasi totiansa.

lVittc Filistcalaisct mcuiwät jälleen sotimaan Is-
raelia wnstaan, ja Israelin miehet patcniwnt. Ia Fi
listcalaisct ajoiwat Saulia ja häucu poikin,isa takaa ja
surmasiwat Jonatanin ja taksi mnuta Snnlin poikaa, ja
Snnl itsc oli suurcssa tuskassa. Niin snuoi hän aseensa
kantajalle: „wedä micttas ja pistä sillä minut läwitsc."Mutta tämä ci tahtonut sitä tchdä. Niin otti Snnl
mietnu ja heittäyji siihen. Kolmnutcun päiwänä scn
jälteen tuli ylsi mics Saulin lciristä ja juttcli Dawi
dillc sodau lupuu. Dawid tuli saugcu murheelliseksi, jn
wcisasi walitnswirreu Saulista ja ystäwästänsä Jona-
tanista. Mutta Saul oli ollut kuuiutaaua Israelissa
40 ajastaikaa (W<»7>—lNss. euueu Kristnlscn syntymää).

87. Dawid tuuiutaana. Jumalan lupaus hauelle
2 Snm. 2. 4—B. Saulin kuoltua tuli Dawid ku-

ninkaaksi, jn hän meni miehiuensä lerusnlemiiu, jokn
oli wihottisten wallllssa, ja woitti Sionin linnan jn
asui linnassa ja kutsui scn Dnwidiu kaupungiksi. Ia
Dawid menestyi ja encutyi, sillä Herra oli hänen lans-
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sllnsll, ia hän löi Filistealnisct suuressa tappelussa.
Mutta Tyri» knnimms lähetti Dnividillc ledripuita ja
rakentajia, jotka rnkcusiwat Dmvidille huoneen.

Sitte Dawid ja kaikki Israelin kansa toiwnt Hrr
ran arkiu riemulla jn pasuuau helinällä Dnwidiu knu-
pnnliin ja pauiwat seu siallensa keskelle ninjaa, jonka
Dnwid oli sille rakentanut. la luu luuiuqns istui
huoneessansa, ja Herra oli hänelle antanut lewou knu
kilta hänen »vihollisiltansa, sanoi hän profcta Nntauille:
„latso, niinä nsnn ledripuisrssn huoneessa, ja lumalnu
arkki asuu wnatemajassa!" Nata» sanoi: „tee kaikki, mitn
sydämcssäs on; sillä Herra on sinnn kanssas." Mutta
Herra sanoi Natanillc: „mcnc ja sano palweliallcni Da
»vidille: älä rakenna minulle huonetta asuttavakseni, sillä
sinä olet sotamies ja olet »vuodattanut paljun werta.
Mntta kun aikas on täytetty, herätän minä sinnn sie-
»nenes sinnn jälkees. Hän rntentnn minulle huouceu.
Ia minä >vah»vistan hänen »valtakuntansa istui-
men ijnnknikkisesti. Mntta simm hnonccs ja wal-
taknntas on phslMä ijanfaiMscsti, ja sinnn istnimcs
on wahwa olcwa ijantniktiscsti." Ia Nntan pnhui
Daividille näiden sanain jälkeen.

Dnwid »vielä »voitti monta ympärillä asnwna la»
sna. Hän toimitti lain ia oikeuden kaikelle knusnllensn
ja asetti jnmalnnpalwclnkscllc eri soittoknnnnn suurelln
»veisnajain lnivnlla, joidenka csimiehistä Assnf oli kuu-
luisin.

38. Dnwidiu synti ja katumus. Nbsalom.
2 S»m. 10—12. 14—19. Ammonilaisct hnnkki»vat

sotaan Israelia »vastaan. Niin Dnwid lähetti sotapää-
michcnsä loadin ja taiten Israelin sotajoukon hututta-
mnnn heitä, ja jäi itse Jerusalemiin. Muttn kuniutnni,
sotnjoukossn oli Urin niininen sotamies, jolla oli san-
een ihana »vaimo, Vatseba niineltä. Häneen Dnwid
rnlastui silln nikan, kun Urin oli sodassa, ja Dn»vid
lähetti lonbillc kirja», jossa häu kaski panna Uria» ko
wiiiiinan sodan rintaan, että hän lyötäisiin. luab tcti
Dawidin käskyn jälkccu, ja Uria myös kuoli. Sitte Da-
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wid antoi tuoda Vatscbcm huoueesensa, ja hän tuli Da-
widin cinännäksi.

Tämä oli paha Herran edessä, ia hän lähetti pro-
feta Natanin Dawidin tykö, ja hän sanoi Dawidillc:
„kaksi miestä oli yhdessä kaupungissa, toiuen rikas ja
toineu löyhä. Rikkaalla oli aiwau paljo lampaita; mutta
köyhällä ei ollut mitään munta, luin yksi wähäineu ka-
ritsa, joka söi häucu lcipäpalastansa ja joi hänen juoma-
astiastansa ja makasi hauen sylissänsä, ja oli hänelle
niinkuin tytär. Mntta knn rikkaalle miehelle tuli lvie-
ras, ei raskinut hä» ottaa omista lampaistansa walmis-
taaksensa »vieraalle, wann hän otti köyhän miehen lam-
paan ja »valmisti."

Kun Dawid tämän kuuli, julmistui hänen wihansa
suuresti, ja häu sauoi: „sc mies, joka sm teki, on kuole-
man lapsi." Mutta Natan sanoi: „sinä olet se mies.
Uriau olet sinä lyönyt Ammonin lasten miekalla, ja hä-
nen waimonsa olet sinä ottanut itselles emännäksi. Seu-
tähdcu sanoo Herra: minä herätän pahaa sinulle omasta
huonccstas." Niin Dawid tunnusti pahau tekonsa ja sa-
noi: „minä olen syntiä tehnyt Herraa ivastaan." Natan
wastasi: „niin on Herrakin syutis ottanut pois, ettei si-
uuu pidä kuoleman. Mntta ettäs olet tällä työllä saat'
tanut Hcrrcm »viholliset pilkkaamaan, on sc poika, jota
sinulle ou syntynyt Älltselmsta, totisesti kuolewa." Ia
niin käwitin.

Niinkuin Herra oli Natani» kautta sanonut, syntyi
Dawidillc paha hänen omasta huoneestansa. Dawidilla
oli poika, Abslllom nimeltä, joka oli kauniin mies koko
Israelissa. Mutta hänellä oli pahanilkinen sydän, ja
hän wäärillä sanoilla salaa »vietteli puolclleusa monta
miestä Israelissa. Hän nosti kapiucm isänusä »vastaan
ja antoi huutaa itscusä kuninkaaksi. Niin paljo kansaa
juoksi hänen tykönsä, ja tehtiin wahwa liitto. Kuu Da-
wid sen kuuli, peljästyi häu ja läksi murehtien pois Je-
rusalemista, ja kaikki kansa, joka häntä senrasi, itki.

Aosalom tuli sotajoukkoiuensa Jerusalemiin ja läksi
sieltä Dawidin perässä sotimaan häntä wastaan. Ia
Dawid silmäili kansan, joka oli hänen tykönänsä, ja tah-
toi itse mennä sotaan, mutta hauen palwclicmsa ciwät
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sallineet sitä. Niin kuningas käski päämichiänsä: „pidcl-
täät siiwosti nuorukaista Absalomia." Mutta sodassa Ab-
salamin sotajoukko lyötiin ja meni patoon. Absalom ajoi
muulilla, mutta kun muuli tnli oksaisen tammen alle,
tarttuiwat hänen pitkät hiuksensa tammeen ja häu jäi
rippumaan taiwaan ja maa» »välille, sillä muuli juoksi
mattoihinsa hänen altansa. Mutta loab sai seu tietää,
ja hän otti kolme keihästä, juoksi siunc ja pisti ne Ab-
slllomin sydämeen, kuu häu wielä tammessa cli. Kuu
Dawid sai kuulla Absalomin kuolleeksi, käwi häu mur-
heelliseksi, itki ja sanoi: „poikani Absalom! miuuu poi-
kani! miuuu poikaui! Oi josta minä olisin kuollut si-nun siaas!" Sitte saattoiwat ludan miehet kumukaan
suurella ilolla takaisin Jerusalemiin.

39. Dawidin wiimciset määräykset ja kuolema.
1 Kun. 2. 1 Aitokirj. 22.28. Kuu Dawidin aika lä-

hestyi, että häueu piti kuoleman, käski hän poikansa
Salomon, jonka Batscba oli hänelle synnyttänyt ja
jouta Herra oli »valinnut hänen jälkeiseksensä hallituk-sessa, ja sauoi hauelle: „minä menen kaiken maailman
tietä; niin pidä mitä Herra on käskenyt, niin ettäs »vael-
lat hänen teissänsä, ettäs menestyisit kaikissa, mitäs teet."
Wielä käski Dawid poikansa Salomon rakentaa Herrallesen huoneen, jota Dawid ensin aitoi tehdä ja johon hän
jo oli hankkinut paljo» kultaa, hopeaa, »vaskea ja rautaa.

Sen jälkeen kokosi Dawid kaikki Israelin päämiehet
ja woimallisct Jerusalemiin ja jätti heidän läsnäolles-sansa hallituksen Salomolle ja »varoitti setä poikaansa
että kaikkea kansaa, ettciwät Herrasta luopuisi, »vanu pi-
täisiwät hauen käskynsä. Ia Dawid kiitti Herraa kai-
ken kansan edessä ja sanoi: „Sinun Herra on suu-ruus, ja woima, ja kunnia, ja »voitto, ja kor-
keus!" Sitte hän nukkui ja haudattiin Dawidin kau-
punkiin. Ia aika, jona Dawid oli Israelin kuningas,
oli 40 ajastaikaa (1055—1015 e. Kr.)

:!
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40. Salomon hallitus.
l Ku». 2-11. 2 Aikatiij. 1-N. SllloMV istui isänsäistuimella ja rakasti Herran ja »vaelsi isänsä Dawidin

säädyissä. Niutta Herra ilmaantui Salomolle yölläunessa ja sanoi: mitä ininä antaisin sinulle." Sa.
lomo sanoi: „,niuä olen nuorukainen, enkä tiedä käydä
ulos taikka sisälle, anna scntähden sinun palwcliallcs ym-
märtäwäincn sydän tuomita siuun knnsnas ja erottaa
paha hywästä." Ia tämä puhe kelpasi Herralle, ja
Herra sauoi: „cttäs tätä nuoit, etkä auonnt sinullcs pit-
kää ikää, etkä anonut rikkautta, waau tietoa yinmärtää
oikentta, niin minä annan sinulle tictäwäiscu ja ymmär-
täwäiscn sydämen, niin ettei sinun wcrtaistas ole ollut
siuun cdclläs, eikä tule sinun jälkecs. Ia wiclä mitä et
sinä auonnt, annan minä sinulle: rikkautta ja kuumaa.
Ia jos siuä wacllat, uiiukuiu sinun isäs Dawid »vaelsi,
uiiu minä teen sinun ikäs pitkäksi."

Silloin tuli taksi unista kuniukaau tykö, ja toinen
sanoi: minä ja tämä waimo asuimme yhdessä
huoneessa, ja hänen lapsensa kuoli yöllä, sillä häu ma-
kasi sen. Niin hän nousi puoli yöstä ja otti minuu
lapseni siwnstcmi, maatessani, ja knollecn lapsensa pani
hän minun wicreeui. Niin minä katselin »visusti pcii»
wän koittaissa, ja katso, ci se ollut minun poikani." Niin
toinen waimo sanoi: „ci ole niin, waau minnn lapseni
elää, jo sinun lapscs on kuollut." Niin kuningas sanoi
palwelioillcnsa: „tuokant minulle miekka." Ia miekka
tuotiin kuninkaan eteen, ja hän sanoi: „jakakaat clnwä
lapsi kahtia, ja antakaat toinen puoli toiselle ja toinen
puoli toiselle." Niiu sanoi se waimo, jonka lapsi oli
cläwänä, sillä hänen äitilliucn sydämensä paloi lapseensa:
„ah minun herrani! antakaat hänelle se eläwä lapsi ja
älkäät suinkaan tappako sitä." Mntta toinen sanoi: „ei
minulle eikä sinulle, waau jaettakoon kahdeksi." Niin ku-
ningas wastasi: edelliselle waimollc tämä
eläwä lapsi; sillä tämä on hänen äitinsä." Niutta sen
tuomion, jonka kuningas sanoi, kuuli kaikki Israel, ja
he näkiwät, että Jumala» tieto oli hauessa toimitta-
manu tuomiota.
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Salomo rakensi Herralle huoneen, niinkuin hauen
isänsä Dawid oli hänen käskenyt. Liiton-arkki pantiin
sinne siallensa, ja templi wihittiin juhlallisesti. Silloin
Salomo koko Israelin jonkou edessä rukoili Jumalaa,
ja sanoi: „Tai»vaat ja taiwasten taiwaat ciwät woi si-
nua käsittää, kuinka siis tämä huouc, jonka ininä raten
sin, sen tekisi? Niin käänny siis sinun palwelias rukouk
seen, ettäs siellä, kussas asut tniwaissa, tuulisit palwe-
lias ja kausas Israelin hartaat rukoukset, jotka he tässä
paikassa rukoilemat." Sitte Herra ilmaantui Salomolle
ja sanoi: „Minä olen kuullut sinun rukuukses ja olen
pyhittänyt tämän huoneen. Jos sinä waellat minun
edessäni, niin minä wahwistnn sinun waltakuntcis istui»
men ijantaikkisesti. Mutta jos te käännytte pois mi»
nusta, niin minä häwitän Israelin tästä maasta ja sen
hnoneen, jonka minä olen nimelleni pyhittänyt, heitän
minä taswoini edestä pois."

Salomolla oli ranha kaikkein nnapurcinsa kanssa.
Hän oli ylönpalttisesti rikas ja taitawampi kaikkia ih.
misiä, ja hänen nimensä oli kuuluisa kaikkein pakanainmaassa. Niin rikkaan Arabian kuningatar oli kuullutsanoman Salomosta, ja hän tuli koettelemaa» häntä ar-
woituksilla. Mutta Salomo selitti hauelle kaikki hänen
kysymyksensä.

Mutta kuningas Salomo rakasti monta muukalaista
waimoa, ja kun hän wanhcni, käänsiwät hänen emäntänsä
hänen sydämensä »vierasten jumalani puoleen. Ia hän
rakensi korkeudet kaikille muukalaisille emämnlleusä, jotka
niillä uhrasiwat heidän jumalillensa. Niin Herra »vi-
hastui Salomoou ja sanoi: „cttcs pitänyt munin liit-
toani, niin minä totisesti repäisen »valtakunnan sinulta
ia annan sen sinuu palweliallcs. Kuitenkaan en ininä
sitä tee sinnn ajallas, sinnn isäs tähden; mutta sinuu poi
kas kädestä miuä sen repäisen. ?)hden snknkunnan minä
kuitenkin annan sinun pojalles, Daividin minun palwe»
liani tähden." Knn Salomo oli hallinnut 40 ajast-
aikaa, nukkui häu (975 e. Kr.); ja häncu poikansa Ne-
habcam tuli kuninkaaksi hänen siaansa.
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Wiides Ailotausi.
Kahden kuuinkaan<>valtakunnan ja «vankeuden aika.

41. Israelin waltatunnan jalo.
i Kun. 12. Kun Salomo oli kuollut, kokoontui koko

Israel Rehalielllllin tykö, ja he puhuiwat hauelle: „si°
mm isns on meidän ikecmmc raskauttanut, niin huojenna
nyt sinä se kowa palwelus, ja me palwclemme sinua."
Niin Nehabeam piti ncuwoa wanhimpain kanssa, jotta
oliwat hänen isänsä ncuwon antajat, ja he sanoiwat:
„jos sinä tänäpänä kuulet heitä ja cmuat heille hywiä
sanoja, niin he owat sinun pnlwelias kaiten clinaikas."
Viutta häu hylkäsi wanhimpaiu ncuwon ja piti ucuwoa
uuorutaisten kanssa, jotta hänen kanssansa kaswcmect
oliwat, ja he sanoiwat: „näin pitää sinun sanoman tälle
kansalle: minä lisääu wiclä tcidäu itccsenne: isäni on
teitä kurittanut ruoskilla, waan minä kuritan teitä stor-
pioneilla (rautnpiittisillä ruoskilla)". Ia tuniussas »vas-
tasi näin lowin tansaa. Silloin crtaui 10 Israelin su«
kukuntaa Nchabcamista ja tekiwät Itlobeamin Israelin
kuninkaaksi. Ainoastaan ludcm ja Benjaminin suwut
seurnsiwat Dawidiu huonetta. Niin tuli kaksi kumukaan-
»valtakuntaa ludn ja Israel. Icrusalcin pysyi ludau
»valtakunnan pääkaupunkina. Israelin »valtakunnan pää-
kaupungiksi tuli ensin Sitein, sittc Sainaria.

Israelin waltnlunta.

42. lerobeamiu epäjumalat. Kuningas Ahav.
Profeta Elia.

1 Ku». 12.17. 18. 2 Kim. 2. lerobeam ajatteli sy-
dämessänsä: nyt »valtakunta palajaa Dawidin huoneelle
jälleen, jos tämä kansa menee uhraamaan Herran huo»neescn Jerusalemiin. Scntähden teetti hän kaksi tul»
taista wasitkaa ja asetti ne kumpaiseenkin Päähän »val-
takuntaansa, toisen Veteliin, toisen Daniin, ja sanoi tan°
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sallensa: „teidän on työläs mennä Jerusalemiin; katso,
tässä sinun lumalas, Israel, jotka owat johdattaneet
sinun Egyptin maalta." Ia se asia joutni synniksi, sillä
kansa meni uhraamaan »vasikoille.

Myös lerobenmin jälkeiset Israelin kuninkaan-
istuimella tekiwät kaikki pahaa Herran edessä ja kumar-
siwat epäjumalia. Iksi Israelin jumalattomimmista k»i-
ninkllista oli Ahllb, joka palweli epäjumalaa Vaalia ja
rakensi hänelle tcmplin Samariaan.

Silloin tuli profcta Elill ja sanoi Ahabille: „niin
totta kuin Herra elää, ei tule näillä »vuosilla kastetta
eikä sadetta, muutoin tuin minun sanani jälkeen." Niiu
tapahtuikin. Mutta Elia meui Herran käskystä ja iS<
tui Keritin ojan tykönä; ja kaarneet toiwat hänelle lei-
pää ja lihaa, ja hän joi ojasta. Kuu oja kuiwui, meui
hän Herran ncuwosta Varpatun köyhän leskiwaimon
tykö, jonka Herra oli käskenyt elättää häntä. Elian
tullessa ei leskellä ollut, kuin piwo jauhoja »vakkasessa
ja wähä öljyä astiassa. Mutta »vaimo teki Herran sa-
nau jälkeen, ja jauhot eiwät loppuneet »vakkasesta, eikä öljy
astiasta. Sittc lesken poika sairasti ja kuoli, mutta
Elia rukoili Herran, ja nuorukaisen sielu tuli häneen
jällcnsä.

Kolmen »vuoden perästä meni Elia Herran käskystä
Ahabin tykö ja pyysi häntä kokoamaan Karmclin »vno<
rellc koko Israelin ja kaikki Vaalin profctat. Ahal, tetisen, ja Elia sanoi kansalle: „kuinta kaulvan te onnutte
molemmille puolille? Jos Herra on luinala, niin wael-
takaat hänen jälkeensä, mutta jos Vaal, niin »uacltakaat
hänen jälteensä." Eikä kansa »vastannut häntä mitään.
Ia Elin sanoi: „minä olen yksinäni jäänyt Herran pro-
fctoista, mutta Vaalin profctoja on 450. Niin nnta-
kaat nyt meille kaksi mnllia ja antataat heidän »valita
toinen mnlli, ja pcmtaat puiden päälle, mutta ältäät sii-hen tulta panto; ja minä otan sen toisen ja panen myös
puiden päälle, entä pane siihen tulta. Ia huutatllat te tei-
dän jumalanne nimeä, ja minä huudan Herran nimeä.
Kumpi Jumala »vastaa tulella, hän olkoon Jumala."
Ia kaikki kausa sanoi: „se on oikein."
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Vaalin profetat uttiwat mullin ja walmiStiwat; ja
he hyppcli»vät alttarin ympärillä ja huusiwat huome-
nesta puolipäiwään asti, sanoen: „Baal, kuule meitä!"
Mutta ei siinä ollut wastausta. Niin Elia pilkkasi heitä
ja sanoi: „hnutnkaat wahwasti. Hän ajattelee jotakin,
tahi on hänellä jotakin toimittamista, tahi on matkalla,
tahi kenties hän malan." Ia he huusiwat suurella äänellä
ja wiileskeliwät itsiäusö »veitsillä; eikä ollut siinä »vas-
taajata. - Kun pnolipäiwä oli kulunut, rakensi Elia
alttarin ja teki kuopan sen ympäri. Sittc hän pani
mullin puiden päälle, ja antoi kaataa »vettä sen päälle,
niin että knoppn täytyi »vedestä. Sen jälkeen rukoili
häu: „Hcrra, Abrahamin, Isakin ja Israelin Jumala,
ilmoita tänäpänä, että sinä olet Israelin Jumala, ja
minä sinun palwclias." Ia Herran tuli lankesi ja poltti
polttouhrin ja alttarin ja nuoli »veden kuopasta. Kosta
taikti kansa näki sen, laukcsiwat he kaswoillcnsa ja sa
noiwat: „Herra on Jumala, Herra ou Jumala." Mutta
Elia sauoi: „ottakaat Vaalin profetat kiinni." Ia he
otti»vat heidät kiinni, ja Elia antoi tappaa heidät kaikki.

taiwas yhtäkkiä käwi mustaksi pilluista, ja tuli
sangen suuri sade.

Elialla oli uskollinen palwelia ja opetuslapsi, jouka
uuni oli Elisa. Kun aika tuli, että Herra tahtoi ottaa
Elian ylös tlliwaascu, sauoi Elia Elisalle: „auo, mitä
minä sinulle tekisin, ennen kuin minä otetaan Pois si-
nulta." Elisa sauoi: „että kaksi osaa sinuu heucMäS
olisi minun kanssani." Ia kun he yhdessä käwiwät ja
puhuiwat teskeuäusä, katso, tuliset »vaunut tulisilla hewo-
silla tuliwnt ja erottiwat heidät toisistansa. ,Ia Elia
meni ylös tnulispäässä tai»vaascn.

43. Proseta Elisa.
2 Kun. 5. Elian jälkeen oli Elisa »voimallinen pro-

seta Israelissa. Elian henki lepäsi hänen päällänsä, ja
hän teki monta ihmettä.

Nacm an, Syricm kuninkaan sodanpäällikkö, oli kuu
luisa mies ja suurena pidetty herransa edessä, »vaan spi-
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talinen. Alutta Syricm sotawäti oli ottanut »vanniksi
Israelin maalta »vähän piikasen; ja hän palwcli Nac<
inanin emäntää. Hän sanoi emännällensä.' „o, jos mi-
nnn herrani olisi profctcm tykönä, joka on Samariassa,
niin hän parantaisi hänen Malistansa." Mnttn »vaimo
ilmoitti sen miehellensä; ja Nacman pnhui sen hcrral
lensa, ja hän wastasi: „mcnc sinne, ja minä lähetän kir»
jan Israelin kuninkaalle." Nacman meni ja wci kirjan
Israelin kuninkaalle, näin lirjotctun: „ku» tämä kirja
tulee sinulle, katso, minn lähetä» palwcliani Nacmnni»
sinun tytös, ettäs hänen parantaisit spitalistansa." Knn
Israelin lnninnas oli lukcnnt kirjan, repäisi hän »vaat<
teensä ja sanoi: „olcnto minä Jumala, että minä kuo-
lettaisin ja elämäksi tekisin? Hawaittnat, tninka hän et»
sii tilaa minua »vastaan."

Kun Elisa scu kuuli, lähetti häu kuuiukanllc tämän
sanan: „mitsis olet rcwäisnyt »vnattces? Anna hänen
tnlla minun tyköni, että hän tietäisi profetau olcwan Is<
rnclissa." Niin Nacman tuli hewosillansa ja waunuil
lansa ja seisahti Elisan huoneen owcn eteen. Elisa lä«
hctti sanansaattajan hänelle, sanoen: „me»c ja pese itscs
seitsemän kertaa Jordanissa, ja lihas tnlcc puhtaaksi."
Mutta Naemmi »vihastui jn sanoi: „minä luulin hänen
tulcwan ulos minun tyköni ja huntawan awutscnsa Hcr
ran hänen Jumalansa nimeä ja kädellänsä parnntnwan
spitalin. Eitu wirrat Damaskossa ole kaikkia Israelin
wesiä paremmat?" Ia hän meni matkaansa »vihoissansa,

Niin hänen palweliansn pnhuttcliwat häntä: „isäni,
jos profcta olisi määrännyt sinnllc jotakin suurta tchtä.
»vaksi, etkös olisi sitä suorittanut? Paljoa enemmin siis,
koska hän sanoi sinulle: Pese itses, ja siuä tulet puh-
taaksi." Niiu Nacman meni ja pesi itsensä Jordanissa
seitsemän kertaa, ja hän tnli puhtaaksi. Sitte palasi
häu Elisan tykö ja sanoi: „nyt minä tiedän, ettei yhtä<
kääu Jumalaa ole kaikessa maassa, paitsi Israelissa."
Ia hän tarjosi lahjoja ja »vaati Elisaa ottaman»; mutta
hän kielsi sen. Ia Nneman meni hä»c» tyköänsä.
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44. Profeta Jona.
Jo». I—3. Herran sana tapahtui profeta Ionallc:

„mene siihen suureen kaupunkiin Niniwcen ja saarnaa
sitä ivastaan; sillä heidän pahuutensa on tullut minun
kaswoini eteen." Mutta loua tahtoi paeta Herran kas-
woin edestä ja astui haahteen muuanne mennäksensä.
Niin Herra lähetti suuren tuulen merelle, niin että haah
dcn luultiin riklaantuwan. Ia haaksimichct peltäsiwät, ja
kukin huusi jumalansa tykö. Mutta Jona makasi alhaalla
hllllhdcssa, uneen »vaipuneena. Niin haahdcnhaltia meni
hänen tykönsä ja sanoi: „nousc ja rukoile Jumalatas."
Ia he sanoiwat toinen toisellensa: heittäkäämme arpaa,
tietääksemme, kenen tähden tämä onnettomuus meillä
on." Mutta kun he heittiwät arpaa, lankesi arpa Io«
nalle. Ia hän sanoi heille: „heittäkciät minut mereen,
niin se tywcuee; sillä miuä tiedän, että tämä sunri ilma
tulee teille minun tähteni." Niin ne miehet heittiwät
lonan mereen; ja meri asettui lainehtimasta. Mutta
Herra toimitti suuren kalan nielemään Jonna; ja hän
oli kalan watsassa kolme päiwää ja kolme yötä. Ia
Jona rukoili Herraa Jumalaansa kalan watsassa. Niin
Herra antoi kalan oksentaa lonan maalle.

Herran sana tapahtui toisen kerran Ionallc: „mcne
siihen suureen kaupunkiin Niniwcen saarnaamaan siellä
sitä saarnaa, jonka minä sinulle sanon." Silloin Jona
meni sinne ia huusi: „wiclä on neljäkymmentä Päiwää,
sittc Niniwe hukkuu." Ia Niniwen miehet uskoiwnt lu-
malau päälle ja huusiwat hänen tykönsä ja palasiwat pa-
halta tieltänsä. Mutta kun Jumala näki, että he pala-
siwat, katui hän sitä pahaa, jota hän oli puhunut heille
tekemänsä, eikä tehnytkään sitä.

45. Israelin waltaknnnan hiiwiö. Assyrian
uiankeus.

2 Kun. 17. -- Israelin lapset aina edelleen tekiwät
syntiä Herraa »vastaan, ja wnclsiwat pakanain sään-
nöissä, palwcliwnt epäjumalia. In kun Herra »va-
roitti heitä profetainsn kautta ja antoi heille sanoa: „pn-
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laittaat wääriltä teiltänne", »iin ei he totelleet, waan
hyltäsiwät Herran käskyt ja hänen liittonsa. Sentähdcn
wihasnii Herra suuresti Israeliin ja heitti heidät pois
taswoinsa edestä. lsraelin »viimeinen kuningas oli
Hosca. Hänen aikanansa Assyrian tnniugas Ealmaillls-
slll tnli Samariaa» ja piiritti sitä kolme ajastaikaa.
Hän woitti kaupungin ja wei Israelin pois wankentceu
Assyriaan (722 e. Kr.).

Sittc Assyrian kuningas antoi tulla kansaa omalta
maaltansa ja asetti heidät Samarian maan kaupunkeihin
Israelin lasten siaan. Mutta kun he niissä ensin rupesi
wat asumaan eiwätkä peljänneet Herraa, lähetti Herra hei
dnn selaansa jalopeuroja, jotka heitä surmasiwat. Silloin
kuningas lähetti sinne yhden papin, joka wicty oli Sama-
riasta pois, ja hän opetti asnjamia, kuinka heidän piti
pelkäämä» Herraa. He pelkäsiwät siis Herraa, mutln
palwcliwat myöskin epäjumaliansa pakanain tawa» jäl
kcen, kusta he oliwat tuodut. Samoin tekiwät myös hei-
dän jältcentulcwaisensa, joita kutsuttiin Samarialaisiksi.

Indni! waltaloxta.

46. ludan waltakuilnan kunintaat ja profetat.
2 Kuu. 18.20. 22.23. Es. 38.39. lei. Useimmat

ludan waltaknnncm hallitsiat junri tnin Israelinkin ku«
»inlnllt luopuiwat Hcrrau laista ja palwcliwat epäju-
malia. Indnn kansa teki samnte pahaa Herra» edessä
ja rakensi itsellensä patsaita ja mctsistöjä, loissa he kan-
toiwat uhria epäjumalille. Profetninsa kautta Herra kyllä
waroitti ja ncnwoi heitä kääntymään pois pahalta tiel»
tänsn, mutta siitä ei ollut paljoa apua.

Oli Indassa kuitenkin muutamia kuuiukaita, jotka
tekiwät hywän Herran edessä. Sellainen hurskas ku-
ningas oli Histill, jota hallitsi siihen aikaan, kun Sal-
manassar hmvitti Israelin waltakuunan. Hän rippui
Herrassa, tukisti epäjumalain alttarit ja awasi jälleen
Herran huoneen owet, jotta hänen epäjumalinen isänsä
oli antaunt sulkea. Histill terra» sairasti tuolcmaisil-
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lcmsa. Niin profcta Esaill tuli hänen tykönsä ja sanoi:
„tuimita talus, sillä sinun pitää kuoleman." Mutta His-
kia rukoili Herraa ja itki hartaasti. Silloin Herransana tuli Esaialle, sauoen: „nie»c ja sano Hiskialle:näin sanoo Herra: minä olen tuullut rutoukscs, ja minä
lisään wiclä sinun ikääö wiisitoistakymmeutä wuotta."
Esaia teti Herrau sanan jälkeen, ja kuningas tuli ter-
wccksi.

Siihen aikaan lähetti Vabclin kuningas kirjotuksen
ja lahjoja Hiskialle. Ia Hiskia osotti sanansaattajille
kaikki tawaransa. Niin tuli Esaia jn sanoi hänelle:
„kuule Herran sana! Katso, aika tulee, että kaikki sinun
huoucessas wiedään pois Babcliin, eikä mitään jätetä."
Hiskia »vastasi: „Hcrran sana on hywä, jonkas puhunut
olet; oltuo» kuitenkin rauha minun aitanani!" Niin kä-
wikin.

Hiskiau likisimmät jälkeiset nscttiwat uudcstaau cpä-
jumnlaupalwelutsen. Mutta sitte tuli kuningas, jonka
nimi oli losill. Hän teki, mikä Herrau edessä oli kel-
wollincn, ja waelsi isänsä Dawidin teissä. Hän uudisti
liiton Herran kanssa ja puhdisti Jerusalemin ja koko
ludnu mncm epäjumalista. losian jälkeen tuli jällccu
kuninkaita, jotka tekiwät ainoastaan pahna Herran edessä.
Profeta ItlNllia silloin ennusti, että Kaldealaisten piti
walloittaman ludau waltakunta ja kansa wictämän pois
waukcutccn Vabeliin. Tämän tähden häu sai paljon kär-
siä, mntta pelkäämättä hän julisti sekä kuninkaille ja pa
pcille että kaikelle kansalle, kuinka Herra oli lyöpä hei-
dät rikki, juuri niinkuin joku rikkoo sawcnwalajan astian.

47. ludcm wllltlllmman häwiö. Babelin wankeus.
2 «>m. N—2s. Dan. l. Kun ludau »valtakunta oli

wnipunut epnjumlllisuutceu ja kaikkinaisiiu syuteihin, sa-
noi Herra: „minä heitän ludantin pois minnn kaswoini
edestä, niinkuin Israelin heittänyt olen, ja hylkään tä-
män kaupungin, jonka minä olen walinnut, Jerusalemin,
ja sen huomen, josta minä puhunut olen: minun nimeni
on siellä olcwn."
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Kuningas lojakimin, losian pojan, aikana tuli Ne-
butadllttsar, Kaldealaisten kuningas, ludaan ja teki lo-
jakimin itsellensä alamaiseksi ja wei useita nuorukaisia

korkeimmista sumuista wnnkciua Babcliiu (601, e. Kr.).
Tämä oli sen 70-muotiscn Babcliu »vankeuden alku.
Kun sittemmin ludan kuningas Stdctia luopui Vabclin
kuninkaasta, tuli Ncbnkadnctsar ja piiritti Jerusalemin.
Ia kun hän oli walloittauut kaupuugiu, antoi hän Se-
dekinn silmäin edessä tappaa hänen lapsensa ja sen jäl-
keen puhkaista isältä silmät ja »viedä hänen pois, kah-
leilla sioottnna, Tcmpli, kuninkaan hnone ja kaikki huo-
neet Jerusalemissa ryöstettiin ja poltcttiiu, ja muurit
kaupungin ympäriltä särjettiin. Kaikki kansa mieliin man-
tcutecn Aabeliin (588 e. Kr.). Ainoastaan halwimpia
maakunnassa jätettiin »viinamäen miehiksi ja pcltomie-
hiksi. Myöskin profcla Jeremia sai kuninkaalta luwau
jäädä mnllhau, ja HNu »veisasi sitte pyhäu kaupuugin rau-
nioilla wlllitus-wirtcnsä.

Baucliiu »viedyistä rupesi ennen pitkää monta tyty-
mään onneensa, sillä heillä oli siellä samat oikeudet kuin
itse Kaldealaisilla. Mutta suuri osa tausna iläwöitsi
tuitcukiu hartaasti isäinsä »naalle ja pyhääu kaupunkiin,
niinkuin Psnltnrissa ou kirjotcttu: „Babclin »virtain ty-
könä mc istuimme ja itkimme, koska me Sionia muis-
timme." (Ps. 137).

Tällä murheen ajalla »vangit oppiwat oikein etsi-
mään Herraa ja luopumaan entisestä epäjumalisesta me-
nostansa. Silloin Herra profctainsci kautta ilmoitti heille,
että heidän waukcutcusa oli loppuwa ja heidän piti jäl-
leen saaman palata kotomaallensa. Profcta Hcsetitl, joka
myös oli poismiety, lohdutti »vankeudessa kansaansa Her-
ran sanalla. Ia Jerusalemista kirjotti JercMia »vangi-
tuille: „uäin sanoo Herra: kosta Aabelissa omat 79
»vuotta kuluneet, niin minä tahdon herättää minun ar-
mollisen sanani teidän päällenne, että minä tahdon an-
taa teidän jälleen tulla tähän paikkaan. Sillä minä kyllä
tiedän, mitkä minun ajatukseni teistä omat: ranhan eitä
murhccu ajatukset." (Icr. 29).
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48. Daniel. Kolme miestä tulisessa pätsissä.
Nau. Israelin lapsista, jotka oliwat wiedyt

bcliin, antoi Ncdukndnctsar walita muntamia suurisukui-
sia nuorukaisia, ymmärtäwäisiä, joilla oli kykyä Palmella
kuninkaan huoneessa. Niitä oli Daniel ja hänen kolme
ystäwäänsä Suorat, Mcsak ja Auedn ego. Näille
neljälle antoi Jumala taidon ja ymmärryksen, ja kunin-
gas hawaitsi heidän kaikissa paljoa toimellisemmiksi kaik-
kia tietäjiä hänen »valtakunnassansa.

Nebukaduetsar teetti suuren kultaisen kuwan ja asettiseu Durau kedolle Vabclin maalla. Kun se piti »vihit-
tämän, antoi hän kuuluttcijcm julistaa, että kaikkein piti
lankecman maahan ja kumartaman tätä kuwaa; waan
jota ei sitä tehnyt ulisi tuliseen pätsiin hcitcttämä. Da-
nielin kolme ystäwää ciwät tätä käskyä totelleet. Knn
Nebutadnetsar sen tuuli, kutsui hän heidät tykönsä ja sa-
noi: „te ette palwele minun jnmalaani? Kuka un se Ju-
mala, joka taitaa pelastaa teitä minnn käsistäni!" He
wastasiwat: „meidiin Jumalamme, jota me palwelcnune,
taitaa meitä kyllä mittaa tulisesta pätsistä ja sinuukiu
kädcstäs pelastaa. Ia jos ei hän sitä tee, niin tiedä
kuitenkin se, sinä kuningas, ettemme palwele sinun junia-
latas, emmekä tahdo kumartaa sitä kultaista kuwaa."
Tästä kuningas tuli täyteen kinkkuun ja kasti, että pätsi
piti seitsemän kertaa kuumemmaksi tchtämän, ja heitätti
ne kolme miestä sidottuina siihen pätsiin.

Mutta kuu kuuingas katsahti pätsiin, hämmästyi hm!
ja sanoi: „katso, minä uäcn neljä miestä mallallansa
käywäu tulen keskellä, ja he owat koskematta; ja se nel-
jäs un niinkuin Jumalan poika/ Ia hän meni pätsin
suulle ja huusi: „Sadrak, Mcsak ja Aucdncgo, kaikkein
korkeimman lumalau palweliat, tutkaat ulos." Ia he
läksiwät ulos tulesta; mutta ei tuli hcidäu hiuskarwaau-
sataau polttanut eikä hcidäu wacitteitansa muuttanut, sillä
Herran enkeli oli heistä liekin poistanut. Silloin ku-
ningas antoi julistaa tämän käskyn: .kuka ikänä pilkkaa
Sadrakin, Mcsakin ja Abeduegun Jumalaa, yön pitää
kappaleiksi hakattcnnan; sillä ei yhtään muuta Jumalaa
ole, joka niiu pelastaa taitaa, kuin tämä."
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Sekä Nebnkndnctsnr että hänen jälkeisensä Vclsat<sar ja Darius pitiwät Dauicli» suuressa tuuuiassa ja
kuningas Darius päätti pauna häntä totu waltatmmau
yli, Scutähden päämiehet ja manu wauhimuiat ctsiwät
syylä Dauiclia »vastaau. Mutta kun ei he sitä löytä-
neet, tehottiivat he kuninkaan antamaan ankaran kiellon,
että jos joku 80mä päiwäuä joltakulta jumalalta tahi
ihmiseltä, paitsi knniukaalta, jotakin anoi, se piti jalo-
peurain luolaan heitettämän. Ia kuningas wahmiöti tä-
män käsky». Mutta Dauicl meni ylös huouceseusa ja
laukesi kolme kertaa pänvässä polioillensa, rukoili ja liitti
Jumalaansa, uiiukuin ennenkin. Silloin ne miehet kau-
toiwat hänen päällensä tuuiukaallc. Darius tuli sangen
murhccllisctsi; mutta häu ei taitanut peruuttaa omaa käs-
kyänsä. Niiu Daniel heitettiin jalopeurain luolaan, ja
kuningas sanoi hänelle- „sinun Inmalas, jotas lakkaa-
matta palmelet, auttakoon sinua!"

Allinulla warhain nousi tnningas ja ineni kiiruusti
jalopeurain luolalle ja huusi: „Daniel, sinä cläwän Ju-
malan palwelia, onko sinun Inmalas wuinut pelastaa
sinun jalopeuroilta?" Daniel »vastasi: „minnn luma'
lani on lähettänyt enkelinsä, joka on pitänyt kiinni jalo
peurain kidat, ettei he ole miuulle mitään Pahaa tehneet."
Tästä kuningas suuresti ihastui ja käski ottaa Danielin
ylös luolasta. Mutta ne miehet, jotta oliwnt kantaneet
Danielin päälle, heitätti hän jalopenrain luolaan, ja en-
nenkuin he tuliwat luola» pohjaan, tarttuiwat jalopeurat
heihin ja murensiwat heidän luunsalin. Sittc Darius
cmtoi käskyn, että kaikessa hänen waltnknnuassansa piti
Danielin Jumalaa pcljättämän. Mutta Daniel tuli »voi-
malliseksi Dnriuksen waltakuuunssa ja myös Korekseu,
Persialaiscu, waltakuuuassa. Sillä Kores cli CyruS,
joka perusti Persian »valtakunnan, »valloitti Kaldealais-
ten »valtakunnan sillä aitan, kuin ludau kausa »vielä oli
»vnukeudcösn.
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Kuudes Ailalllusi
Aika ludalaisten*) palauksesta Kristuksen syn-

tymään.

49. Palaus Kankeudesta. Esra. Nehemia.
Wiimeiset profetat.

E«r. Neh. Ensimäisenä wuonnll sitte kuin Korcs,
Persian tuuingas, oli malloittanut Babclin, täytettiin Her-
ran sana, joka oli puhuttu Jeremian kautta 70:stä »van-
keuden »vuodesta. Herra herätti silloin Korekscn hengen
kuuluttamaan koko »valtakunnassansa: „Herra taiwaan
Jumala on käskenyt minun rakentaa itsellensä huoneen
Jerusalemiin. Kuka teidän seassannc on hänen kansas-
tansa, hän menköön Jerusalemiin ja rakentakoon Herran
huoneen." Niin nonsiwat kaikki, jotka Jumalan Henki
kehotti; ja Smlbabcl, Yksi Dawidiu jälkeisistä, johdatti
heidät Jerusalemiin (536 e. Kr.).

Seuraamana wuouua pantiin uuden Herran tcmp-
lin perustus. Samarialaiset nyt tuliwat Seruuabelin
ja isäin päämiesten tykö ja sanoiwnt: „me rakennamme
teidän kanssanne, sillä me tahdomme etsiä teidän Juma-
laanne, niinkuin tekin." Mutta heidän tarjoomustansa ei
otettu »vastaan. Niin Samarialaiset monta wuotta es-
tiwät templin rakentamista, jolla ajalla profetat Hagglli
ja Slltalia wahwistiwat ja lohduttiwat kansaa Herran
sanalla. 20 wuotta jälkeen palauksen tuli uusi templi
»valmiiksi ja »vihittiin. Samarialaiset sitte rakensiwat it-
sellensä oman templin Garitsimin »vuorelle Sikcmiu
kohdalle.

Pitkän ajan perästä »neniwät jälleen muutamat Is-
raelin lapsista ylös Aabelista Jerusalemiin (458 e. Kr.).
Näiden johdattaja oli pappi Eslll. Hän asetti jälleen
jumalanpalwclnkscn ja opetti Herran lakia Israelissa.

Sitte sai Nchemia, loka oli Persian kuninkaan iuo-
mcmlllskiaua, häneltä luwcm mennä Jerusalemiin ratcu-
tanilllln kaupungin muuria (445 e. Kr.). Samarialaiset

') Bllbelm wanleudcn jtiltecn Israelin kansaa tawalliscsti lut-
snttiin ludalaisitsi.
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locttiwat tätäkin estää. Mutta Juvalaiset rukoiliwat
Jumalaa; ja jotka rakensiwat, tctiwät toisella kädellä
työtä ja toisessa pitiwät asetta puolustaakseusa. Niin
muurit saatiin rakennetuiksi ja kaikki kansa teki liiton
waeltaa Jumalan laissa.

Nchemiau ajalla waikutti ludalaisteu seassa Malll-
lill, joka oli »viimeinen profeta Wanhan liiton aikana.
Hänen kauttansa julisti Herra: „katso/,miuä lähetän
miuuu eukeliui, jouka minun eteem pitää tie »val-
mistaman. Ia tohta tulee temnliinsii se Heira, jota
te etsitte, ja liiton enkeli, jota te tahdotte: katso, hän
tnlee! sanoo Herra Sebaot."

Lisäys.

50. Juvalaiset ulkomaan uiallan alla.
Makkabealaiset.

Noin 200 wuotta palauksen jälkeen jontuiwat lu-
dalaisct Makedonian kuninkaan Aleksander suuren »val-
tikan alle, kun hän »valloitti Persian »valtakunnan. Hä-
nen kuoltuansa (323 e. Kr.) tuliwat Juvalaiset cusiu
Egyptiu ja sittc, noin wuo:ma 200 e. Kr., Syrian ku-
ningasten alle. Nyt tuli heille kowa aika, kun Syrian
kuningas Antiokus Epifancs tahtoi pakottaa heitä kiel-
tämään isäinsä luiualan. Jerusalemin kaupunki ja teinpli
ryöstettiin, ja templi »vihittiin cpäjmnalanplllwclukseen.
Muni silloin luopui Herra» laista, mutta useita myös
oli, jotka ennen tahtoiwat kärsin kaikki, kuin kieltää us-
konsa.

Tällä hädän ajalla nousi yksi Jumalaa pelkäawäi-
nen ja urhoollinen pappi, Matatias nimeltä, poikinensa
pelastamaan kansaansa Syrian kuninkaan rasituksesta.Nämät, joita sitte urostekoiusa tähden kutsuttiiu Mak-
kabealaisiksi (wasaroiksi), kokosiwat yu»pärillmsä yksi-
mielisiä miehiä, kulkiwat ympäri maata ja kukistiwat epä-
jumalain alttarit sekä löiwät siluren sotajoukon, jonka
Antiokus oli lähettänyt hukuttamaan Juvalaisia. Templi
jälleen puhdistettiin epäjumnlisuuden menosta. Mutta
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wasta pitkällisen taistelun perästä maa kokonaan pelas-
tettiin Syrialaistcu wallasta. Makkabealaisten jälkeiset
sotimat keskenänsä wallasta. Silloin Nomalaisct tuliwat
riitaa ratkaisemaan, mntta walloittiwat itse maan ja te-
kiwät sen wcrolliseksi. Edomealaiuc» Herodes julistet-
tiin ludenn kuninkaaksi Noina» pääwnllan alla (40 e. Kr.).
Tämä, joka oli urhoollinen mntta jnlma kuningas, hal-
litsi Kristuksen aikaan asti.

51. Juvalaisten jumalisuuden tila palauksen
jälteen.

Profetaiusa kautta Herra suullisesti ilmoitti Israe-
lin kansalle pyhän tahtonsa, ja Jumalan käskystä profe-
tat ja muut pyhät miehet pauiwat myös kirjoihin Her-
ran sanaa. Knn Malakicm jälleen ci Pyhiä kirjoja enää
yhtääu tullut lisäksi, päätettiin niiden kokons, jotka jo oli-
wat, ja ludalaistcu seassa syntyi eri sääty miehiä, jotka
tutkimat Pyhiä raamatutta ja niitä opettiwat tansnlle.
Näitä sanottiin Kirjanoppineiksi; he ottiwnt sittem-
min kuuuianimcn Nabbi (Mestari). Wankeudeu ai-
kana, kun Israelin lapset oliwat ilman Herra» tcmpliä,
asctliwat he itsellensä erityisiä jumalanpalwelukscu huo-
neita, joita sanottiin SlMN,oa,itsi (kutonspaikoiksi); ja
myös palauksen jälkeen rakeiisiwat ludalaisct jumalan-
palwclnötansa wartc» moneen paittann sy»aa,on,ia.
Esran aja» jälkeeu oli Korkealla Näädillä Jerusale-
missa, johon knnlni 70 jäsentä ja ylimmäinen pappi esi-
miehenä, ylimmäinen »vaarinpito kaikista nstunnou asioista.

Makkabealaisten ailnan syntyi ludalaiste» seassa
kaksi uskonlahkoa: Fariseukset ja Saddukeukset. Fa-
riseukset, joita useimmat tirjauoppiueet oliwat, waariin-
ottiwat tarkoin Muscksen lain ja sen ohessa koko joukon
inhimillisiä sääntöjä. He ahfcruitsiwat erinomattain ul-
konaista pyhyyttä, jonka tähden rahwas piti heitä py-
hinä ja snostni heihin. Mnttn useimmat heistä oliwat
paljaita ulkokullatulta. Saddukeukset, joiden joukkoon
marsinkin ludalaiste» rikkaat ja smirisukuisct kuuluiwat,
uoudattiwat elämässänsä ainoastaan lihallisia himojansa
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ja scmoiwat, cttci ole kuolleitten ylösnousemista eikä elä-
mää tämän perästä.

Niissä pakanoissa, jotka oliwat tulleet tuntemaan
Juvalaisten uskon ainoan Jumalan päälle, ja nähneet
heidän jumalanpelkonsa, oli monta, jotka tästä huoma-
siwat pakanallisen ajatuksensa wääryydeu ja rupesiwat
ludalaisuutecu. Tämä muutos oli joko täydcllimu, jossa
tapauksessa heitä sanottiin wanhurskauden prosely-
tiksi,*) taikka ainoasti osaksi tapahtunut, jolloin heitä
nimitettiin porttiprosclytiksi cli jumalisiksi."

Monta kertaa oli Herra uudistanut sen lupauksen
Wapahtlljan maailmaan tulemisesta, jonka häu jo ihmis»
ten syntiinlankeemuksessa oli lausuuut. Pyhissä rncnna-
tuissa oli paljo ja sclwiä ennnstnksia saman lupauksen
täyttämisestä Messiaan eli Kristuksen lse merkitsee
Woideltua) kautta, jonka piti syntymän Dawidin sie-

Mutta useimmat ludalaisista, jotka ciwät
tunteneet syntiänsä, waan luuliwat itsensä wanhurskaiksi
Jumalan edessä, kuu oliwat Abrahamin lapsia, odotti-
wat Messiaan tnlewnn woimalliscksi maalliseksi kunin-
kaaksi, joka oli wapahtawa kansansa kaikesta ulkomaan
sortautscstll. Oli kuitenkin monta hurskasta ja rehel-
listäkin sielua, jotka hartaasti odottiwat oikean Mes-
siaan tulemista, joka oli Israelin pelastama kaikesta syn-
nistä ja »vääryydestä.

52. Vanhan Testamentin lirjat.
Ne kirjat, joihin profetat ja muut pyhät miehet

Juvalaisten seassa kirjottiwat Jumalan sanaa, owat
Biblian cli Pyhän Raamatun edellisessä osassa, joka on
Wauha Testamentti, niin sanottn erotukseksi Py>
hän Raamatun jälkimäisestä osasta, joka sisältää Uu-
den Testamentin kirjat. Nimi testamentti mcrkii-

') Proselyti mi sama kuin lisäksi tullut.
'*) Sellaisina Messinallisiua ennustuksina mamitta-

koon esimerkiksi: Psalmit >6, 22, 68, 69, 110 ja 118 ja Prusetain
kirjoissa: Es. 7: 14. 9: 1.2. 6. Il: 1, 2. 61: 1.2. ja koto 53 luku;
ler. 33: 15—17; Hesck. 34: 23. 36: 26. 27: Dan. 7: 13 .14. 9: 24
27; Hos. 3: 4. 5: Joel. 2: 28—32; Nm. 9: 11. 12; Mit. 5:2;
Hnqn.. 2: 8. 10; Sak. 9: 9. 11: 12.13. 12: 10; Mal. 3: 1. 4: 5.6.
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see liittoa ja muistuttaa sekä siitä »vanhasta liitosta,
jonka Jumala teki Abrahamin ja hänen jälkeentnlewais-
tcnsa kanssa ja josta Wanha Testamentti puhuu, että
myös siitä uudesta liitosta, joula Jumala poikansa le-
suksen Kristuksen kautta on tehnyt kaikkein ihmisten kanssa
ja josta puhutaan Uudessa Testamentissa.

Manhan Testamentin kirjat, jotka alun owat tirjo-
tetut hebreau kielellä, owat sisällykscnsä suhteeu kolmea
lajia: historialliset kirjat, opctuskirjat ja profe-
tallisct kirjat.

Historialliset kirjat owat: wiisi Mosetsen liljaa,
Josuan lilja, Tuomarein tirja, Nntin kirja, talsi Sa-
muelin kirjaa, latsi Kuningasten liljaa, talsi Aitatil-
jaa, Esrau luja, Nehcmian lilja ja Estenn lilja.

Opetuskirjat owat: Jobin lilja, Psaltllli. Salo-
mon Sananlaskut, Salomon Scmlnaaj» ja Salomon
Koltca Weisn. Psaltariin on koottu 150 Psalmia,
jotka suureksi osaksi owat kuningas Dawidin tekemiä.

Profctallisct kirjat owat nimitetyt tckiäinsä mutaan
ja laweuteusa suhteeu jaetut isompiin ja wähcmpiiu
prnfctoihin. Isompia on neljä: Esaia, Itlemill, Ht-
setiel ja Daniel, joista Jeremia paitsi profetallista kir-
jaansa myös on jälkeensä jättänyt walituswirtcnsä.
Wähcmpiä profctoja ou 12: Hosea, Joel, Amos, Oba-
dia. Jona, Mitä, Nahmn, Habatut, Scfania, Ha<Mi,
Satana ja Malatia.

KniM «ämät Wanhau Tcstaincntiu kirjat owat niin-
kuin Uudenkin Testamentin kirjat Jumalan antamat.
Mutta paitsi niitä on yllä lueteltuni kirjani jälkeen Van-
haan Testamenttiin otettu kirjoja, joille emme omista
jumalallista alkua ja joille on auucttu uimetsi Apotryfa
(salatut). Nämät owat: luditan kirja, Wiisauden
kirja, Tobiaan kirja, Icsus Syrakin kirja, Ba°
rukin kirja, Makkabealaisten kaksi kirjaa, Kap-
paleita Esterin kirjasta, Historia Susannasta,
Aabelin Velistä, Babelin lohikärmeestä, Asa-
rian rukous, Kolmen miehen kiitoswirsi tulessa
ja Manasscn rukous.



Kertomuksia Uudesta Testamentista.

Edellinen Osa.
lesnksen Kristuksen Mäms.

Eusimlliiicn ilappalc.

Icsukscu Kristuksen lapsuus ja nuoruus.

1. Sakaria ja Elisabet. Maria ja Josef.
aikana oli yksi pappi Satlllill niineltä, ja hänen emän-
tänsä nimi oli Elisabet. He oliwat molemmat hurskaat
Jumalan edessä. Ei heillä ollut lasta, ja he oliwat mo-
lemmat isälliset.

Mutta yhtenä päiwänä, tun Sakaria toimitti papin
Mirkaa Herran tcmplissä, ilmestyi hänelle Herran enkeli.
Sakaria hämmästyi, mutta cukcli sauoihauelle: „älä pelkää
Sakaria, sillä sumu rnkoukscs on kuultu, ja sinun emäntäs
Elisabet synnyttää sinulle pojan, ja sinuu pitää kutsuman
hänen nimensä Johannekseksi (Jumala ou armollinen).
Hän tulee suureksi Herran edessä; hän ci juo wiiuaa eikä
wnkcwää juomaa; ja häu täytetään Pyhällä Hengellä ja
kääntää monta Israelin lapsista Herran heidän luma-
lansa tytö. Hän käy edellä hänen edessänsä Elian hen-
gellä ja »voimalla, toimittaaksensa Herralle »valmistetun
kansan." Sakaria sanoi: „mistci minä sen ymmärrän?
Silla minä olen wcmha, ja emäntäni on jo isällinen."
Niin enkeli »vastasi: „minä olen Gabriel, joka seison
Jumalan edessä, ja olcu lähetetty saattamaan sinulle
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näitä iloisia sanomia. Ia katso, sinä tulet kielettömäksi,
etkä saa puhun hamaan siihen päiwään asti, jona nämät
tapahtumat, ettes uskonut minun sauojaui." Ia kuu Sa-
karia tuli templistä ulos, ei hän saattanut puhua, waau
jni mykäksi.

Kuudentena kuukautena sen jälkeen lähetti Jumala
enkeli Gabrielin Galilean kaupuukiiu, jouka nimi oli
Natsaret, neitseen tykö, joka oli kihlattu miehelle, joutu
uimi oli Josef Dawidin huoneesta; ja neitseen nimi oli
MlMll. Enkeli tuli sisälle hänen tykönsä ja sanoi: „terwe
armotettu! Herra, on sinuu kaussas, siunattu sinä wai-
moi» seassa!" Kuu hän näki häueu, hämmästyi hän hä<
nen puheestansa ja ajatteli, millinen se tcrwehdys oli.
Ia enkeli sanoi hänelle: „älä pelkää Maria, sillä sinä
löysit armon lumalau tykönä. Katso, sinä synnytät
pojan, ja sinun pitää kutsumau hänen nimensä
lesutsetfi (se on Vapahtaja). In Herra Jumala an°
tnn hänelle Dawidin hänen isänsä istuimen. Ha-
uen pitää ijnukaitkisesti oleman Jakobin huo-
neen kuningas, eikä hänen waltakunuallausa pidä
loppua oleman."

Niin sanoi Mana enkelille.- „kuinka tämä tulee?
Sillä cu miuä miehestä mitään tiedä." Enkeli wastasi:
„Pyhä Henki tulee siuuu päälles, ja Mimmäisen woima
warjuo siuuu; seutnhden myös se Pyhä, joka siuusta
syntyy, pitää kutsuttaman Jumalan Pojaksi." Niiu
Maria sauoi: ~katso, Herran piika, tapahtukoon minnllc
sinun sanas jälkeen!" Ia enkeli läksi hänen tyköänsä.

Mutta Herran enkeli ilmestyi myös Josefille unessa
ja sanoi: „älä pelkää ottaa tykös Mariaa, puolisoas;
sillä se, joka hänessä on siiunyt, on Pyhästä Hengestä.
Häueu Pitää synnyttämän poitn, jonka niini sinun pi-
tää kutsnman Icsukseksi; sillä hän on wapahtawa
kansansa heidän synneistänsä." Niin Josef otti
Marian tykönsä.

2. Johannes Kastajan syntymä.
Luut. 1. Mutta Elisabetin synnyttämisen aika täy<

tcttiin; ja hän synnytti pojan. In hänen kylälliseusä
ja lankonsa kuuluvat, että Herra oli tehuyt suurcu lau-
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piuden häntä kohtaan; ja he iloitsiwat hänen kanssansa.
Mutta kahdeksantena päiwänä he tuliwat lasta ympäri-
leikkaamaan, ja he kutsuiwat hänen isänsä nimeltä Saka-
riatsi. Niin hänen äitinsä sanoi: „ci suinkaan, waan
hän pitää kutsuttaman Johannekseksi." He sauoiwat:
„ei ole ketään sinun sutukunnassas, lota kutsutaan sillä
nimellä." Niin he wiittasiwat hänen isällensä, miksi hän
tahtoi hänen uimitcttää. Hau anoi taulua ja kirjutti:
„lohllNNts on häucu nimensä." Ia kaikki ihmcttcliwät.
Mutta kohta aukeni hänen suunsa, ia hän puhui kiittäiu
Jumalaa. la kaikki, jotka tämän knuliwat, paniwat
sydämihinsä, sanoen: „minkäs luulet tästä lapsesta tu«
lewan?"

Mutta lapsi kaswoi ja wahwistui hengessä, ja oli
korwcSsa siihen päiwääu asti, jona hänen piti Israelin
kansan eteen tuleman.

3. Icsulsen syntymä.
Luut. 2. Niinä päiwinä käwi käsky ulos keisa-

rilta Augustuksclta, että kaikki maailma piti wcrolliscksi
laskettaman. Silloin kukin meni kaupunkiinsa antamaan
itseänsä arwata. Niin myös Josef Galileasta, Nat-
snrctiu kaupungista, meni ylös ludcaan Dawidiu kau-
punkiin, joka kutsutaan Vet leh emiksi; sillä hän oli Dawi-
din huouecsta ja suwustn, nutnmaau itseänsä arwata,
Marian hänen kihlatun emäntänsä kanssa.

Niin tapahtui heidäu siellä ollessansa, että Marian
synnyttämisen päiwät täytettiin. Ia hän synnytti po-
jan, hänen esikoisensa, ja kapaloitsi hänen ja pani sei-

meen, ettei heille ollut sian majassa. Mntta paime-
net walwoiwat siinä paikkakunnassa ja wartiuitsiwat yöllä
heidän laumaausa. Ia katso, Herran enkeli seisoi hei-
dän tykönänsä, ja Herran kirkkaus ympäri-walaisi heitä,
ja he suuresti pcljästyiwät. Enkeli sauoi heille: „älkäät
peljätkö; katso, minä ilmoitan teille suuren ilon,
zoka on tulema taitelle kansalle. Teille on tä°
näpäiwänä syntynyt Vapahtaja, joka on Kris-
tus Herra, Dawidin kaupungissa. Ia tämä on
teille merkitsi: te löydätte lapsen tapaloittuun mataawan
seimessä." Ia kohta oli enkelin kanssa suuri taiwaalli-
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sen sotawäcn joukko, jotka tiittiwät Jumalaa ja sanoi-
»uat: „kuunia olkoon Jumalalle korkeudessa, ja
maassa rauha ja ihmisille hywä tahto!"

Sitte enkelit meniwcit heidän tyköänsä taiwaasen, ja
paimenet puhuiwat keskenänsä: „käykäämmc Betlehemiin
ja katsokaamme sitä kuin on tapahtuuut, jonka Herrameille ilmoitti." Ia he tuliwat kiiruhtain ja löysiwät
Marian ja Josefin, niin myös lapsen, joka makasi sei-
messä. Ia tun he tämän nähneet oliwat, julistiwat hesen sauoman, joka heille tästä lapsesta sanottu oli. Ia
kaikki, jotka sen kuuliwat, ihmettcliwät niitä, joita Paime-
net oliwat heille sanoneet. Mutta Maria kätki kaikki nä-
mät sauat, tutkistellen sydämessänsä. Sitte paimenet
plllasiwat, ylistäin ja kuunioittain Jumalaa kaikista, joita
he oliwat kuulleet ja nähueet.

4. lesulsen ympärileikkaus ja wieminen templiin.
2. Kun kahdeksan päiwää oli kulunut, että

lapsi piti ympärileikattllinlln, annettiin hänelle niini le-
sus, joka niin oli enkeliltä jo ennen kutsuttu, kuiu hän
siinnyt oli.

Sitte kuu lapsi lesus oli neljänkymmenen päiwän
wanha, wciwät Josef 'ja Maria hänen Jerusalemiin, aset-
taaksensa häntä Herran eteen ja uhrataksensa hcineu puo-
lesta, uiinkuiu sauottu oli Hcrrau laissa. Mutta Jeru-
salemissa oli mies, jonka nimi oli Simeon; hän oli
hurskas ja jumalinen, odottain Israelin lohdutusta, ja
Pyhä Heuki oli hänessä. Hänelle oli Pyhä Henki fa-
nonut, ettei hänen pitänyt emien kuolemaa näkemän,
tuin hän näkisi Herran Kristuksen. Ia hän tuli Hen-
qen »vaikutuksesta templiin, kuu wauhemmat toiwat sisälle
lapsen Icsuksen. Niin hän otti lapsen syliinsä, kiitti Ju-
malaa ja sanoi: „nyt sinä Herra lasket palwelias
rauhaan menemään, sanas jälkeen. Sillä minun
silmäni owat nähneet sinun autuutes, jonka »val-
mistit kaikkein kansain eteen, waltcudeksi »valis-
tamaan pakanoita, ja sinun kansas Israelin kun-
niaksi." Mutta Josef ja Maria ihmetteliwät niitä, jotka
hänestä sanottiin.
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5. Tietäjät itäiseltä maalta.
Mach. 2. Luul. 2. Koska Icsus oli syntynyt Bet-

lehemissä ludcm maalla, kuningas Herodeksen aikana,
tuliwat tietäjät idästä Jerusalemiin ja sanoiwat: „kussa
on se syntynyt ludalaisten kuningas? Sillä me näimme
hänen tähtensä idässä ja tulimme häutä kumartain ru-
koilemaan." Koska kuningas Herodes sen kuuli, häm<
mästyi hän ja kaikki Jerusalem hänen kanssansa. Ia
hän kokosi kaikki ylimmäiset papit ja kirjanoppineet kan«
san seassa ja kyseli heiltä, kussa Kristuksen piti synty-
män. He wllstasiwllt häntä: ..Betlehemissä ludan maalla,
sillä niin on profetan kautta kirjotettu (Mik. 5:2): sinä
Betlehem ludan maassa et suinkaan ole wähin ludan
päärnhtinastcn seassa, sillä sinusta on tulewa se ruhti-nas, jonka minun kansaani Israelia pitää hallitseman."
Silloin Herodes salaa kutsui tietäjät ja wisusti tutkis-
teli heiltä, millä ajalla tähti ilmestyi, ja lähetti heidät
Betlehemiin ja sanoi: „mcnkäät ja lysykäät wisusti lap-
sesta, ja koska te löydätte, niin ilmoittakaat minulle, että
minäkin tulisin ja kumartaisin häutä."

Sitte tietäjät meuiwät matkaansa, ja katso, tähti,
jonka idässä oliwat nähneet, käwi heidän edellänsä niin
kauwau, kuiu se seisahti sen paikan päälle, jossa lapsi oli.
Koska he tähden näkiwät, ihastniwat he sangen suurella
ilolla, ja meniwät huonecscu ja löysiwät lapsen äitinsä
Marian kanssa. Niin he maahan lankesiwat ja rukoili-
wat häntä, ja awasiwat tawaransa ja lahjottiwcit hänelle
kultaa, pyhää sawna ja mirhamia. Ia Jumala kielsi
heitä unessa Herodeksen tykö palajnmasta; ja he meni-
wät toista tietä omalle maallensa.

Koska he oliwat menneet pois, niin Herran en-
keli ilmestyi Josefille unessa, sanoen: „nouse ja ota
lapsi äitineusä tykös, ja pakene Egyptiin ja ole siellä sii-
hen asti, kuin minä sinulle sanon; sillä Herodes ou et-
siwä lasta, hukuttaakscnsa häntä." Niin Josef nousi ja
otti lapsen äitincnsä yöllä ja pakeni Egyptiin.

Mutta koska Herodes näki, että tietäjät oliwat hä-
ueu pettäneet, wihastui hän sangen kowin, ja lähetti
tappamaa» laitti poikalapset Betlehemissä ja kaikissa fen
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äärissä, jotta kaksiwuotiset oliwat taikka nuoremmat, se»
ajau jälkeen, kun hän oli tarkasti tietäjiltä tutkinut.

Koska Herodes oli kuollut, ilmestyi Herran enkeli
Josefille unessa Egyptissä, ja sanoi: „nousc ja ota lapsi
äitiuensä ja mene Israelin maalle, sillä ne owat kuol-
leet, jotka lapsen heuteä wäijyiwät." Niin hän nousi ja
mcui Israelin maalle, ja asui Natsaretin kaupungissa
Galileassa. Mutta lapsi knswoi ja wahwistui hen-
gessä, ja täytettiin »viisaudella, ja lumalcm armo oli
häneu kanssansa.

6. lesus kahdentoista wnotisena.
?uul. 2. Icsukscn wanhcmmat waclsiwllt joka wuosi

pääsiäisjuhlalle Jerusalemiin. Mutta kun lesus oli tah-
dcutoistakymmcncn ajastajan wanha, meniwät he leru»
snlcmiin juhlapäiwäu tawan jälkeen, ja kun he oliwat
matkalla kotiansa päin, jäi poikanen lesus Jerusalemiin.
Josef ja Maria ciwät sitä huomanneet, waan luuliwat
hänen olcwan seurassa; ja he käwiwät yhdeu Päiwäu
matkan ja ctsiwät häntä lankoin ja tuttawain seassa.
Mutta kun he ciwät häntä löytäneet, palasiwat he Je-
rusalemiin, etscin häntä.

Kolmen pniwän perästä he löysiwät hauen tcmplissä
istuwan opettajain keskellä, kuultelewan heitä ja kysywän
heiltä. Ia kaikki, jotka hänen kuuliwat, hämmästyiwät
hänen ymmärrystänsä ja »vastauksiansa. Kun häneu
»vanhempansa hänen näkiwät, hämmästyiwät he, ja hä-
nen äitinsä sanoi hänelle: »poikani, miksis meille näin
teit? Katso, sinun isäs ja minä olemme murehtien et-
sineet sinua." Niin hän sanoi heille: „mitä te minun
etsitte? Ettekö tienneet, että minun pitää oleman
niissä, jotka minun isäni owat?" Mutta he ciwät
ymmärtäneet sitä sanaa, jonka häu heille sanoi.

Sitte häu meni alas heidän kanssansa Natsaretiin
ja oli heille alamainen. Ia hänen äitinsä kätki kaikki
nämät sanat sydämchensä. Ia lesus menestyi wiisnu-
dcssa ja ijässä ja armossa Jumalan ja ihmisten edessä.
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Toinen Kappale.

lesukscn Kristuksen julkinen waitutus.

7. Johanneksen paralmussaarna. lesntscn taste
ja tiusllus.

Htath. 3.4. Mmk. 1. Vimk, ,'!. 4, Keisari Tidcriuk-
sen hallituksen 15M wuodclla, kun Pontius Pilatus oli lu-
dean maahcrraua jaHerodes (Antipas) oli ruhtinaana Ga-
lileassa, tapahtui Jumalan sana Johannekselle, Sakarian
pojalle, korwessa. Ia Johannes tuli kaikkiin maalipaik-
koihin Jordanin ympäri ja saaruasi parauuutseu kas-
tetta syutciu anteeksi antamiseksi ja sanoi: „tehkäät pa-
rannus, sillä taiwaan waltatunta ou lähestyuyt." Ia hä-
nellä oli waate kamelin karwoista ja wyulläusä hihuni
nen wyö, ja ruokanansa oliwat heinäsirkat ja metsähunaja.

Niin hänen tykönsä meni paljo kanjaa, ja he tastct
tiin häneltä Jordanissa ja tunnustiwat syntinsä. Mutta
kuu laitti ajatteliwat Johanneksesta, lieneekö hän Kris-
tus, sanoi hän heille: „minä tosin kastan teitä
medellä parannukseen, mutta se, jota minun jäl-
keeni tulee, on wäkewämpi miuua, jonka kengän
nauhoja en minä ole kclwolliucu päästämään:
hän kastaa teitä Pyhällä Hengellä ja tulella."

Siihen aikaan oli Icsus lähes kolmenkymmenen wuo-
tiucu. Ia hän tuli Galileasta Jordanille Johanneksentykö, kastetta» häneltä. Mutta Johannes esteli häntä,sanoen: „minä tarwitscn sinulta kastettua, ja sinä tulet
minun tyköni?" IcsuS »vastasi: „salli nyt. Sillä näin
meidän sopii kaikkea »vanhurskautta täyttää." Ia hän
salli hänen.

Koska lesus oli kastettu, astui hän kohta ylös Me-
destä, ja katso, taiwaat aukeniwat hänelle. Ia Johan-nes näki lumalllu Heugen tnlcwan alas, niinkuin kyh-

kysen, ja tnlcwan hänen päällensä; ja ääni taiwaasta
sanoi: „tämä on se rakas poikani, johon minä
mielistyin."
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Sittc »vietiin lesus Hengeltä korpeen kiusattua per-
keleeltä. Ia kun hän oli paastonnut 40 päiwää ja 40
yötä, isosi hän. Niin kiusaaja tuli hänen tykönsä ja sa-
noi: „jos siuä olet Jumalan poika, niin sano, että nä«
mät kiwct leiwilsi tulcwat." lesus »vastasi: „kirjotettu
on: ci ihminen elä ainoastaan lciwästä, »vaan jokaisesta
sanasta, joka Jumalan suusta lähtee" (5 Mos. 8: 3.).
Silloin otti perkele hänen kanssansa pyhään kaupunkiin
ja asetti hänen temftlin harjalle ja sanoi: „jos olet Ju-
malan poika, niin laske itscs tästä alas, sillä kirjotettu
on: hän antaa käskyn enkeleillensä sinusta, ja he käsissä
tantawat siuua, cttcö jallaas kiwccn loukkaa" (Ps. 91:11.
12.). Niin lesus sanoi hänelle: „taas on kirjotettu: ei
sinuu Pidä kiusaaman Herraa sinun lumalaas" l 5 Mos.
6: 16.). Taas »vei hänen perkele sangen korkealle »vuo-
relle ja osotti hänelle kaikki maailman lvllltatuunat ja
niiden kunnian ja sanoi hänelle: „nämät kaikki minä an-
nan sinulle, jos lankect maahan ja rukoilet minua."
Niin sanoi lesus hänelle: „menc pois, saatana! Sillä
kirjotettu on: Herraa lumalaas Pitää sinun kumartaa
man ja häntä ainoaa palwclcman" (5 Mos. 6: 13,).
Silloin jätti hänen perkele, ja enkelit tuliwat ja palwc-
lilvat häntä.

8. lesulsen ensimäiset opetuslapset. Häät Ka-
massa. Templin puhdistus.

loh. 1.2. Sittc lesus meni jälleen sille puolelle
Jordania, kussa Johannes kasti. Kuu Johannes näki
Icsukseu tulewan tykönsä, sanoi hän: „katso, Jumalan
karitsa, joka poisottaa maailman synnin!" Toi-
sena päiwänci seisoi Johannes taas siellä ja kaksi hänen
opetuslapsistansa. Ia knn hän näki lesulsen käywän,
sanoi hän: „katso luinalan karitsa!" Mutta ne taksi
opetuslasta kuuliwat hänen puhuwcm, ja scurasiwat le-
susta. Andreas, Snnou Pietari»» wcli, oli yksi uäistä
kahdesta. (Toincu oli Johannes, Scbedcuksen poika.)
Andreas löysi »veljensä Simonin ja sanoi hänelle:
„me löysimme Messiaan", ja hän toi hänen lesukscn
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tykö. Mutta koska lesus katsoi hänen päällensä, sanoi
hän: „sinä olet Simon, lonan poika, ja sinä pitää kut-
suttaman Kefaaksi, se on niin paljo kuin Pietari (kallio).

Kolmantena päiwänä oliwat häät Oalilcan Kannassa;
ja lesuksen äiti oli siellä. Niin lesus ja hänen opctus-
lapsensa kutsuttiin myös häihin. Ia koska wiina puut-
tui, sanoi lesutsen äiti hänelle: „ei heillä ole »viinaa."
lesus »vastasi: „waimo, mitä minun on sinuu kanssas?
Ei minun aikani ole wielä tullut." Hänen äitinsä sanoi
pallvelioille: „n»itä hän teille sanoo, se telMät." Niin
siellä oli kuusi kiivistä »vesiastiaa, pantuna Juvalaisten
puhdistamisen tawan jälkeen. Ia lesus sanoi palwe-
lioille.- „täyttäkäät »vesiastiat »vedellä"; ja he täyttiwät ne
ylen täyteen. Sitte hän sanoi heille: „pankaat nyt sisälle
ja wickäät edcstäywälle"; ja he wciwät. Mutta koska
edeskäypä maisti sitä wcttä, joka »viinaksi oli tullut, eikä
tietäuyt, kusta se oli, mutta palweliat ticsiwät, jotka Me-
den ammensi»vat, kutsui edeskäypä yljäu ja sanoi hä-
nelle: „jotaincn antaa ensisti hylvää wiinaa, ja kun juo-
»vutaai», sitte huonompaa. Sinä kätkit hywän »viinan
tähän asti." Tämän cnsimäisen ihinccnsä lesus teki
Galilean Kanaassa. Ia hänen opetuslapsella uskoiwat
hauen päällensä.

Mutta ludalaisteu Pääsiäinen oli läsnä; ja lesus
meni ylös Jerusalemiin ja löysi tcmplissä istumassa ne,
jotka karjaa, lampaita ja kyhkysiä myyskenteliwät, ja wai-
hcttajat. Ia hän teki ruoskan köysistä, ja ajoi ulos ne
kaikki tcmplistä ja lampaat ja karaan, ja kaasi ulos wai-
hettajllin rahan ja kmnosi pöydät ja sanoi niille, jotka
kyhkysiä myiwät: „>vickäät näinät täältä pois, ja älkäät
tehkö minun Isäni huonetta kauppahuoneeksi." Niin sa
noiwat ludalaiset hänelle: „mitä »ncrkkiä sinä meille oso-
tat, ettäs näitä teet?" lesus wastasi: „jaottakaat maa-
han tämä tcmpli, ja ininä tahdon sen kolmena päiwänä
raketll ylös." Niin ludalaiset sanoiwat: „tätä tcmpliä
on rakettu kuusi »viidettäkymmentä ajastaikaa, ja sinä
rakennat sen kolmena päiwänä?" Mutta hän sanoi
ruumiinsa templistä. Ia kun hän oli kuolleista nous-
nut, muistiwat hänen opetuslapsensa hänen sen heillesanoneen.
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9< Pietarin kalansaalis. Matheutfen kutsumus.
Apostolein walitseminen.

Math. 4.9. 10. Mark. 2.3. Luut. S. 6. Sen jälteen
tuli lesus taas Galileaan ja asui Kapcrnaumin kau-
pungissa. Ia hän saarnasi Galilean synagogissa, sa-
noen: „aika on täytetty; tehkäät parannus ja ustokaat
ewankeliumi, sillä taitoaan waltakunta on lähestynyt."
Sitte tapahtui, että lesus seisoi Genesaretin meren
rannalla, ja koska kansa tunki hänen tykönsä kuule-
maan Jumalan sanaa, meni hän wenheesen, joka oli
Simonin, ja pyysi hänen wähän maasta laskemaan
ulos. Ia hän istui ja opetti kansaa wenheestä. Kun
hän lakkasi puhumasta, sanoi hän Simonille: „wie sy-
wällc, ja hcittäkciät wcrkkonnc apajalle." Simon »lias-
tasi: „Mcstari, kaiken yön olemme työtä tehneet, emmekä
mitään saaneet; mutta sinun käskystäs minä heitän ulos
wcrkon." Ia kun he sen tekiwät, sulkiwat he niin suu-
re» kalain paljouden, että heidän wcrkkonsa repesi. Niin
he wiittasiwllt kumppaneillensa toisessa wcnhecssä, tule-
maan ja auttamaan heitä. He tuliwat ja täyttiwät mo-
lemmat wcnhect, niin että ne rupcsiwat wajoomaan.

Koska Simon Pietari sen näki, laukesi hän Icsuk-sen polwciu juureen, sanoen: „Hcrra, mene tyköäni, sillä
minä olen syntinen ihminen!" Sillä hämmästys oli
käsittänyt hänen, kalan-saaliin tähden, niin myös hänen
weljcnsä, Andreaksen, ja Jakobin ja Johanneksen,
jotka Simonin kanssa oliwat. Mutta lesus sanoi Simo-
nille: „älä pelkää, tästedes sinä saat ihmisiä." Ia he weti-
wät wenhcet maalle ja jättiwät kaikki ja seurasiwat häntä.

Jonkun ajan perästä meni lesus taas meren ran-
nalle. «Hilloin näki hän publikanin *) Lewin, jolla
myös oli nimi Mathcns, istuwan tullihuoneessa, ja
sanoi hänelle: »seuraa minua." Niin hän nousi, jätti
kaikki ja seurasi lesusta. Ia Lewi teki hänelle huo-neessansa suuret pidot, ja monta publikania ja syn-
tistä atrioitsi lesukscn ja hänen opetuslastensa kanssa.

Puulitanit oliwat alhaisia »virkamiehiä, jotka lutosiwat tul
liweroja Romalaistlle, Niitä he usein laittomasti kistoiwnt, junta
tähden ludalaiset suuresti yleutatsoiwat ja wihasiwat heitä.
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Mutta kun Fariseukset sen ncitilvät, sanoiwat he hänen
opetuslapsillensa: „mitsi teidän Mestarinne syö ja juo
publikanciu ja syntisten kanssa?" Kun lesus sen kuuli,
sanoi hnn heille: „ei terwect tarwitse parantajat»,
waan sairaat. En minä tullut wauhurskaita kut-
sumaan, waan syntisiä parannukseen."

Sen jälkeen kutsui lesus opetuslapsensa ja walitsi
heistä knksitoistnkymmentä, jotka hän myös Aposto-
leiksi (lähettiläiksi) nimitti: Simon, jonka hän myös
Pietariksi kutsui, ja Andreas hänen wcljeiisä, latoli ja
Johannes (Scocdeutscn pojat), Filippns, Vartolomeus,
Thomas, Matheus (Lewi), latob nuorempi, Simon,
(Kiiwnilin), ludlls (Jakobin poika) ja ludas Istllriot,
joka myös oli pettäjä. Nämät hän sääsi olemaan tykö-
nänsä ja että hän lähettäisi heitä saarnaamaan.

10. lesuksen wnorisaarua.
Mach. 5—7. Luul. 6. lesus waelsi ympäri kllikeu

Galilean ja paransi kaikkinaisia tautia kcmsan seassa. Ia
häntä seurasi paljo mäkeä. Mutta koska hän uäki kan-
san, astui hän ylös »vuorelle; ja kuu hän oli istunut,
tuliwat häncu opetuslapsensa hänen tykönsä. Niin hän
awasi suunsa, opetti heitä ja sanoi:

„Autuaat owat hengellisesti waiwaiset, sillä heidän
on taiwaan »valtakunta. Autuaat owat siwcät, sillä he
saawllt nillllu periä. Autuaat owat laupiaat, sillä he
saalvat laupiudcn. Autuaat o»vat rauhan tekiät, sillä ne
pitää Inmalan pojiksi kutsuttaman. Autuaat oivat joita
wauhurskauden tähden »vainotaan; sillä heidän on tai-
waan »valtakunta."

„Älknät luulko, että minä tulin lakia ja profetoin
Päästämään: en tullut päästämään, waan täyttämään.
Te kuulitte sanotuksi: ratasta lähimmäistiis ja »vihan »vi
hollistas. Waan minä sanon teille: ratastakaat »viholli-
sianne, siunatkaat niitä, jotka teitä sndattawat, tehtaat
niille hywää, jotka teitä wihaawllt, ja rukoilkaat niiden
edestä, jotta teitä »vainoowat ja wahingoittawat, että te
olisitte Isänne pojat, joka on taiwaissa; sillä hän sallii
auriulousa koittaa niin pahain yli tuin hywäintin, ja an-
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taa sataa niin wäärillc kuin »vanhurskaillekin. Olkaat
siis te täydelliset, niinkuin teidän taiwaallinen
Isänne täydellinen on."

„Koskas almua annat, älköön sinun wasen kätes tie-
täkö, mitä oikea kätes tekee. Ia koska te rukoilette, pi-
tää teidän rukoileman näin: Isä meidän, joka olet
taiwaissa; Pyhitetty olkoon sinun nimcs; Lähes-
tyköön sinun waltakuntas; Olkoon sinun tahtos
niin maassa, kuin taiwaassa; Anna meille tänä
päiwänä meidän jokapäiwäinen leipämme. Ia
anna meille meidän welkamme anteeksi, niinkuin
mekin anteeksi annamme meidän welwollistemmc;
Ia äln johdata meitä kiusaukseen; Mutta päästä
meitä pahasta. Sillä sinuu on waltakunta, ja
woima, ja kunnia, ijankaikkiscsti. Amen. Anu-
laat, niin teille annetaan; etsikäät, niin te löydätte; kol
kuttllkaat, niin teille awatnan."

„Älkäät murehtiko henkenne tähden, mitä te syötte ja
mitä te juotte, eikä teidän ruumiinne tähden, millä te it-
siännc werhotte. Katsokaat taiwaan lintuja: ei he kylwä
eikä niitä, ei myös kokoo riiheen; ja teidän taiwaallinen
Isänne ruokkii heidät. Ettekö te paljoa euempi ole, kuin
he? Katsokaat kukkaisia kedolla, kuinka ne kaswawat: ei
ne työtä tee eitä kehrää. Kuitenkin sanon minä teille,
ettei Salomo kaikessa kunniassansa ollut niin »vaatetettu,
kuin yksi niistä. Jos Jumala min »vaatettaa pellon ruo-
hon, eikö hän paljoa enemmin teille sitä tee, te »Vähä-
uskoiset. Etsikäät ensin Jumalan »valtakuntaa
ja hänen wanhurskauttausa, ja niin kaikki nämät
teille.annetaan."„Älkäät tuomitko, tttei teitä tuomittaisi: sillä millä
tuomiolla te tuomitsette, pitää teitä tuomittaman, ja sillä
mitalla, jolla te mittaatte, pitää teille jälleen mitatta-
man. Kaikki mitä te tahdotte, että ihmisten pi-
tää teille tekemän, se tehkäät te myös heille."

Mcnkäät ahtaasta portista sisälle; sillä se portti
on lawca ja tie awara, joka wie kadotukseen, ja niitä
on monta, jotka siitä sisälle mcncwät. Mutta se portti
on ahdas ja tie kaita, joka wie elämään, ja harwat owat,
jotta sen löytäwät."
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..Jokaisen, joka minulta nämnt puheet kuulee ja ue
tekee, mertaan minä toimellisecn mieheen, joka huoneensa
kalliolle rakensi. Mutta jokainen, joka kuulee nämnt pu.
heet eikä niitä tee, hän »verrataan tyhmään mieheen, joka
huoneensa sannalle rakensi."

Koska lesus oli lopettanut nnmät puheet, hämmäs-
tyi kansa hänen oppiansa. Sillä hän opetti heitä woi
mallisesti, eikä niinkuin kirjanoppineet.

11. Päämiehen palwelia. lesus nukkuu haah-
dessa. Gergefcnit.

Mllth. 8. Mark. 4.5. Luul. ?. 8. Koskll lesus Ns
tui alas «vuorelta, seurasi häutä paljo kansaa. Ia koska
hän meni Kapernaumiin, tuli sadanpäämies ja rnkoili
häntä, sanoen: „Hcrra, minuu palwcliani sairastaa ko-
tona halwattuna ja kowin waiwntnnn." lesus sanoi:
„minä tulen ja parannan hänen." Niin sadanpäämies
wastasi: „Herra, en ole minä mahdollinen, että sinä tu-
let minun kattoni alle; maan sano ainoasti sana, niin
palwcliani paranee." Koska lesus tämän kuuli, ihmet
teli hän, ja sanoi heille, jotka scurnsiwat: „totiscsti sanon
minä teille: en ole löytänyt senkaltaista uskoa Israe
lissa." Ia hän sanoi sadanpäämiehelle: „menc, ja niin
tuiu sinä uskoit, niin sinulle tapahtukoon." Ia sillä het
kellä parani hänen palwcliansa.

Koskll nyt lesus näki paljon kansaa ympärillänsä,
käski hän mennä toiselle puolelle merta. Niin yksi kir-
janoppinut tuli ja sanoi hänelle: „Mestnri, minä tahdon
sinua seurata, kuhuu ikäuä sinä menet." lesus wns
tllsi: „kctuilla oirat luolat ja taiwaan linnuilla uwat pe-
sät; maan Ihmisen Pojalla ci ole, knhun hän päänsä
kallistaa." Sitte hän astui haahtceu, ja hänen opetus-
lapsensa seurasiwat häntä. Mutta suuri ilma uousi me-
rellä, niin että aallot pcittiwät hnahden, ja Icsns ma-
kasi. Niin tuliwat hänen opetuslapsensa ja hcrättiwät
hänen, sanoen: „Herra, auta meitä, mc hukumme." Ia
Hän sanoi heille: „tc heikkouskoiset, miksi olette pelkurit?"
Ia häu nousi ja asetti tuulen ja meren; jci tuli juuri
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tywcncksi. Niin ihmiset ihmcttcliwät, sanoen: „millinen
tämä on? Sillä tuuletkin ja meri owat hänelle kuuliaiset."Ia kuu lesus tuli tuolle puolelle merta, Gcrgc
scncin (tahi Gaoarcuciu) maakuutaau, juoksi häutä was-
taau kaksi pirulta riiwattua, jotta oliwat haudoista läh-
teneet: ne oliwat sangen hirmuiset, niin ettei kenkään tai-
tanut sitä tietä wacltan. He huusiwat: „lesus, Junia
lan Poika, mitä meidän on sinun kcmssas? Oletkos tul-
lut tänne meitä wniwaamaan ennen aikaa?" Ia kau-
kana heistä oli sangen suuri sikalauma laitumella. Niin
perkeleet rukoiliwat häntä, sanoen: „jos sinä ajat meidät
ulos, niin salli meidän mennä sikalaumaan." Hän sanoiheille: „mcnkäät." Niin he läksiwät ulos ja mcniwät sika-
laumaan. Ia katso, koko sikalauma syöksi äkisti itsensä jyr-
kältä mereen ja hukkui wcteen. Mutta paimenet pakeni
wat ja mcniwät kaupunkiin ja ilmoittiwat kaikki. Niin
koko kanpunki meni ulos Icsusta wastaau. Ia he ru-
koiliwat häutä menemään pois heidän maansa ääristä.

12. Illirutsen tytär. Namin lesken poika.
Math. 9. Mark. 5. ?. 8. Kun lesus taas meni

haahdclla ylitse, kokoontui paljo kansaa hänen tykönsä.
Ia yksi mies tuli, jonka nimi oli lairus, ja se oli sy-
nagogan päämies. Hän lankesi Icsuksen jalkain juureen
ja rukoili häntä tulemaan hänen huoncesensa. Sillä hä-
nellä oli ainoa tytär, lähes kahdcntoistakymmenen wuo-
tincn, ja se oli kuolemallansa. Niin lesus nousi ja seu-
rasi häntä. Mutta heidän mennessänsä, tuli ylsi lai-
rnksen palwelioistll ja sanoi hänelle: »sinun tyttärcs ou
kuollut; älä Mestaria waiwaa." Waan koska lesus sen
kuuli, sanoi hän hänelle: „älä pelkää; usko ainoastaan, niiu
hän paranee." Mntta lun hän huonccsen tuli, ei hän
sallinut leucukään tulla sisälle, waan Pietarin ja Jakobin
ja Johanneksen ja sen lapsen isän ja äitin. Ia he kaikki
itkiwät ja pariuiwat häntä. Waan hän sanoi: „nlkäät
itkekö; ci hän ole kuollut, waau makaa." Ia he nauroi-
wllt häntä, tictäin, että se kuollut oli. Niiu hän ajoi
kaikki ulos, rupesi hänen käteensä ja huusi: „piikauen,
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nouse ylös!" Ia hänen henkensä palasi, ja hän kohta
nousi ylös. Ia hän käski hänelle antaa ruokaa.

Sen jälteen tapahtui, että lesus meni kaupnnkiin,
jonka nimi on Nain. Mutta kosta hän kaupungin port-
tia lähestyi, katso, kuollutta taimettuu ulos, jota oli ni-
tiusä ainoa poika, ja se oli leski; ja paljo kaupungin
tausna täwi häueu taussnnsa. Koska Herra hauen näki,
armahti hän häntä ja sanoi: „älä itke", ja meni ja ru-
pesi paariin, ja kantajat seisahtiwat. Ia hän sanoi:

minä sanon sinulle: nouse ylös!" Ia knol-
lut nousi istualle ja rupesi puhumaan. Ia lesus antoi
sen hänen äitillcnsä. Mutta pelko tuli kaikille, ja he tun-
nioittiwat Jumalan, sanoeu: „suuri profeta on nonsnut
setäämme, ja Jumala on kansaansa etsinyt."

13. Sairas Vetesdan lammikolla. Opetuslasten
tähkäpäitä noukkiminen.

I°h. 5. Mach. 12. Sittc oli Juvalaisten juhla-
päiwä, ja lesus meni ylös Jerusalemiin. Mutta Jeru-
salemissa oli lammasportin tykönä lammikko, jota kutsu-
taan Betcsdaksi, jossa oli wiisi wajaa. Niissä malasi
sunri juutiu sairaita, sokeita, outmvia, halwatuita, jotta
odottiwat weden liituttmnista. Sillä euteli tuli alas
määrätyllä ajalla lammikkoon ja sekoitti wcden. Joka
siis eusimäisenä wctcen astui, kosta se sekoitettu oli, se
parani, ehkä missä ikänä taudissa häu oli.

Niin oli siellä yksi mies, joka oli sairastanut kah-
deksan ueliättätymmcntä ajastaikaa. Koska lesus hä-
nen näci, sanoi hän hänelle: „tahdottos tnlla tcrwcctsi?"
Sairas wastasi: „Herra, ci ole minulla sitä ihmistä,
jota minun wic lammikkoon, koska wesi on sekoitettu;
mutta koska miuä tulcu, ou jo toinen edelläni siihen as-
tunut." lesus sanoi hänelle: „nouse, ota wuotees ja käy."
Ia kohta parani se ihminen ja otti wuotccnsa ja käwi;
ja se Päiwä oli sadbntti.

Snnoiwat siis ludlllaisct paratulle: „nyt on sab-
lmtti, ei sinun sowi wuodetta kantaa." Hän wastasi:
„joka minun paransi, se sanoi minulle: ota wuotees ja
täy." Niiu he tysyiwät häneltä: „kuka on se ihminen,
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joka sinulle sanoi: ota wuotees ja käy?" Mutta hän ei
tietänyt, kuka se oli.

Sittc Icsus löysi hänen tcmplissä ja sanoi hänelle:
„katso, sinä olet parattu, älä enää tee syntiä, ettei jo
tain pahempaa sinulle tapahtuisi." Niin se ihminen meni
pois ja ilmoitti ludnlllisille, että Icsus oli se, joka hä
ucn oli parantanut. Ia Juvalaiset rupesiwat seutähdm waiuoomaan Icsusta ja etsiwät häntä tappaalsensa,
että hän senkaltaisia teki sabbattina. Mutta lesus sanoi
heille: „minun Isäni tekee työtä hamaan tähän asti, ja
minä myös teen työtä." Scutähden etsiwät Indnlaisct
häntä wielä enemmin tappaaksensa, ettei hän ainoasti
sabbattia rikkonut, mutta myös sanoi Jumalaa isäksensä,
ja teki itsensä Jumalan kaltaiseksi.

Siihen aikaan käwi lesus sabbattina laihon läwitse;
niin hänen opetuslapsensa isosiwat ja rupesiwat tähkäpäitä
noukkimaan ja syömään. Mutta koska Fariseukset sen
nätiwät, sanoiwat he hänelle: „katso, sinun opetuslapset!
tckcwät sitä, jota ei sowi sabbattina tehdä." Mutta hän
sanoi heille: „cttckö te ole lukeneet, mitä Dawid teki, koska
hän isosi ja ne, jotka hänen kanssansa oliwat? Kuinka
hän meni lumlllau huonccscn ja söi ncikyleiwät, joita ei
hänen sopinut syödä, ei niidenkään, jotka hänen kans-
sansa oliwat, waan ainoastaan pappein. Mutta jos te
tietäisitte, mikä se on: laupiutta minä tahdon, enkä
uhria (Hos. 6: 6.), sittc ette suinkaan tuomitsisi wiatto
mia. Sillä Ihmisen Poika on myös sabbatin
Herra."

14. lefuksen wertaukset neljänlaisesta lylwö-
maasta, pellon ohdakkeista, sinapin siemenestä

ja kalliista päällystä.
Moth. 13. Mart. 4. Luut. 8. Kun Icsuksen tykö taas

kokoontui paljo kansaa, puhui hän heillc wertauksilla, sa-
noen:

„Kylwäjä meni ulos siementänsä kylwcimään. Ia
tmi hän tylwi, lankesi muutama tieu oheen, ja se tal
lättiin, ja taiwaan linnut söiwcit sen. Ia muutama
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lankcsi tiwistöhöu, ja koska sc tuli ylös, kuiwcttui sc,
ettci ollut märkyyttä. Ia muutama lankesi urjantap
puroihin, ja orjantappurat yuuä uousiwat ja tukahutti
wat sen. Ia muutama laukesi hywään maahan, ja
tmi sc nonsi, teki sc satakertaisen hcdclmäu." Koska hän
tämän sanoi, huusi hän: „jolla on korwat tuulla, sc
kuultoon!"

Niin häncn opctuslapscusa kysyiwät häneltä: „mita
olisi tämä »vertaus?" Hän sanoi: „sicmcn on Jumalan
sana. Mutta jotka lankcsiwat ticn ohccn, owat uc, jotka
tunlcwat; sittc tulee perkele ja ottaa sanan heidän sydä-
mistänsä, ettci hc nskoisi ja »vapaiksi tulisi. Mutta jotka
kiwistöhön, owat ne, jotka, kosta hc luulewat, ottawntsauan ilolla »vastaan, eitn heillä ole juurta; hetkeksi he
uskomat, ja kiusauksen ajalla lankccwat pois. Mutta sc,
joka orjautappuroihiu laukesi, owat ne, jotka knulcwat,
ja mcnewät pois ja tukahutctaau surusta, rikkaudesta ja
elämän hekumasta, ciwättn kaima hcdclmää. Mutta joka
hywääu nmllhau, owat uc, jotka sauau knulcwat ja kät-
tcwät hywälln ja toimcllisclla sydämcllä ja saattamat hc
dclmän tärsiwällisyydcssä."

Toiscn wcrtantscn pani hän hcidän ctccnsä, sanoen:
„taiwlllln »valtakunta on ihmisen wcrtaincn, joka kylwi
hy»vän sicmcncn peltoonsa. Mntta ihmisten maatessa,
tuli hänen »vihollisensa ja kylwi ohdakkeita nisuin
kaau, ja meni pois. Mutta kosta oras rupcsi taswci
maan ja hedclmän kantoi, nätyi»uät inyös ohdakkcct.
Niin perheenisännän pal»veliat tuli»vat ja sanoiwnt hä,
ncllc: herra, etkös hywää sicinentä kyllvänyt peltoos;
kusta siis siinä on ohdakkcct? Hän »vastasi: »vihamiessen teti. Niin palwcliat sanoiwat: tahdottos, että inc
meucmmc ja kokoomme ne? Mutta hän sanoi: en, ettette
ohdakkeita kootessanne myös tempaisi ynnä niiden kanssa
nisuja pois. Sallitaat molempain taöwaa clonaikaan
asti; ja clonajalla sanon ininä clomichillc: kootkant cm
sin ohdakkcct ja sitotaat nc lyhteisin poltcttan, mutta
snt kootkant minun aittaani."

Sittc lesutscn opctnslapsct tuliwat hänen tykönsä,sanocn: „sclitä meille sc »vertaus pcllou ohdakkeista."Häu sauoi heille: „joka kyl»vää hy»vän sieincncn, sc on
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Ihmisen Poika. Viutta pelto oi: maailma; wacm hyiva
siemen, ne owat »valtakunnan lapset; mutta ohdakkeet oivat
pahan lapset. Wihollincn, joka ne kylwi, on perkele;
elinaika on maailman loppu; mutta clomiehet owat en-
kelit. Niinkuin siis ohdakkeet haetaan kokoon ja tulella
poltetaan, niin pitää myös tämä» maailman lopulla ole
mau. Ihmisen Poika lähettää enkelinsä, ja heidän pitää
kokooman hänen »valtakunnastansa laitti pahennukset ja
ne, jotka »vääryyttä tekemät, ja heittäwät heidät taliseen
pätsiin; siellä pitää oleman itku ja hammasten kirisi
tys. Silloin pitää »vanhurskasten kiiltämän uiiuknin
aurinko heidän Isänsä »valtakunnassa."

Ia hän sanoi heille »vielä muita »vertauksia:
„Taiwaan wllltaknnta on sinapin siemenen »ver-

tainen, jonka ihminen otti ja kylwi peltoonsa; joka on
pienin kaikkia siemeniä, inuttn koska se kaswcnmt on,
niin se ou suuriu kaalein seassa ja tulee puuksi, min
että taiwaau linnut tulewat ja tckcwät pesänsä sen oksille."

„Taas on taiwaan »valtakunta kauppamiehen »ver-
tainen, joka etsii hywiä päärlyjn. Ia kosla hän löysi
yhdcu kalliin päärlyn, mcui hän pois, myi kaikki,
mitä hänellä oli, ja osti sen."

15. Johannes Kastajan tnolema.
Mach. 14. Mark. «. Herodes oli ottanut Johan-

neksen kiinni ja pannut häneu waukcutcen Herodias, !,

hänen »veljensä Filippulscn emännän, tähden, jonka hän oli
ullinut; sillä Johannes oli hänelle sanonut: „ci sinun ole
luwllllincn pitää »veljes emäntää." Ia Herodias »väijyi
häntä ja tahtoi häntä tappaa; »uutta ci hän saanut, sillä
Herodes pelkäsi lohauucsta, että hän tiesi hänen hurs
taaksi ja Pyhäksi mieheksi, ja hän kuuli häutä moucssa
asiassa ja kuulteli häntä mielellänsä.

11l kosta suwelias päiwä tuli, että Herodes synty-
lnäpäiwänäusä teki ehtoollisen ylumnäisillensä ja päämie-
hille ja esimiehille Galileassa, ja Hcrudiakseu tytär tuli
sisälle ja hyppäsi, ja se kelpasi Herodekselle ja hauen
kanssansa atrioitscwille, sanoi kuninssas piialle: „ano mi-
nulta mitäs tahdot, ja minä annan sinulle." Ia hän
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wcmuoi hauelle: „mitä ikänä sinä minulta anot, annan
minä sinulle puoleen minun waltaknntaani asti." Mutta
tämä meui ulos ja sanoi ällillensä: „mitä minun pitää
anoman?" Äiti »vastasi: „lohcmncs Kastajan päätä."
Niin hän meni kiiruusti sisälle kuninkaan tykö ja anoi:
„minä tahdon, ettäs minnllc annat juuri nyt Johannes
Kastajan pään wadissa."

Niin kuningas tul: sangen murheelliseksi; kuitenkin
walan ja niiden tähden, jotta ynnä citrioitsiwat, ci hän
tahtonut häneltä kieltää, wanu lähetti kohta murhaajan
ja käski hänen tuoda Johanneksen pään. Niin se meni
ja leikkasi Johanneksen kaulan toruissa, ja toi hänen
päänsä wadissa ja antoi sen piialle, ja piika antoi sen
iiitillensä.

.Koska Johanneksen opetuslapset sen kuuliwat, tuli-
wat he ja ottiwat hänen ruumiinsa ja paniwat sen hau-
taan, ja mcniwät ja ilmoittiwat kaikki Icsukscllc.

16. lesus ruottii 5900 miestä. lesus käy
merellä.

Mach, 14. Mart. <!. i!uut. 9. loh. 6. Sitte meni Iesus Galilean meren yli ja tuli erämaahan; ja häntä sen-
rasi paljo kansaa. Niin Icsns meni ylös wuorcllc ja
istui siellä opetuslastensa kanssa. Koska hän siis nosti
silmänsä ja näki paljon kansaa tulcwan tykönsä, sanoi
hän Filiuputselle: „tusta me otamme leipiä näiden syödä?"
Mntta sen hän sanoi, kiusaten häntä; sillä hän tiesi, mitä
hän oli tckewä. Wastasi Filippns: „kahdcu sadan pen-
ningin leiwät ciwät täytyisi heille, että kulin heistä wä-
hantin saisi." Sanoi Icsukscllc Andreas, Simon Pieta-
rin wcli: „tässci on ylsi poikanen, jolla on wiisi ohraista
leipää ja taksi kalasta; waau mitä »e uwat uiiu paljolle?"
Mutta lesus sanoi: „ascttakaat kansa atrioitscmaan." Ia
siinä paikassa oli paljo ruohoa. Niin atrioitsi lähes wiisi
tuhatta miestä. Ia Icsus otti leiwät, kiitti ja antoi
opetuslapsille, mutta opetuslapset jakoiwat ntrloitsewille;
niin myös kaloista niin paljon tuin häu tahtoi. Mutta
kosta he oliwat rawitut, sanoi lesus opetuslapsillensa:
„kootl'aat murut, jotka jäiwät, ettei mitään hukkuisi."
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Niin hc kokosiwat ja täyttiwät tatsitoistatymmeutä toria
muruilla, wiidcstä ohraisesta lciwästä, jotka niiltä liiaksi
oliwat, jotka atrioitsiwat. Koska siis ne ihmiset sen
merkin nätiwät, jonka lesus teki, sanoiwat hc: »tämä on
totisesti se profeta, joka maailmaan oli tulewa." Mntta
koska lesus ymmärsi, että hc tahtoiwat tulla ja wäti
mallalla tehdä häntä kuninkaaksi, meni hän pois wuo
rcllc yksinänsä.

Kosta ehtoo tuli, mcniwät Icsukseu opetuslapset alas
meren tykö ja astuiwat haahtccu ja meuiwät yli meren
Kllpernaumiin päin. Ia jo oli pimeä tullut, eikä lesus
tullut hcidäu tyköusä. Niin mcri nousi, että suuri tuuli
puhalsi. Mutta yöllä tuli lesus heidän tykönsä käy-
deu merellä. Kun opetuslapset tämän näkiwät,
jästyiwät he. Mutta lesus sanoi heille: »minä olen,
älkäät Peljätkö." Niiu Pietari sanoi hänelle: »Herra,
jos siuä olet, uiiu käske ininun tulla tykös wettcn päällä."
lesus sanoi: »tule." Ia Pietari astui ulos haahdesta
ja käwi wcttcu Päällä, että häu menisi Icsukseu tykö.
Mutta kosta häu uäti cmkarau tuulcu, uiiu hän Pcljäs»
tyi, rupesi wajoomaan ja huusi: »Herra, auta minua!"
Niin lesus ojeusi kohta kätensä, tarttui hänecu ja sauui:
»o sinä hciltoustoincn, mitsis epäilit?" Ia kosta hc as-
tuiwat haahtccu, tywcui tuuli. Mutta ne, jotta oliwat
hanhdcssa, tuliwat ja lumarsiwat häntä ja sanoiwat:
„totiscsti olet sinä Jumalan Poika."

17. Kllnanecm waimo. lesus, hywii paimen.
Math. 15. Vtark. 7. loh. IN. Niin lesus lätsi sieltä

ja poikkesi Tyrin ja Sioouiu maau ääriin. Ia Kana-
nen» wnimo, joka niistä maan ääristä oli tullut, huusi
häntä: »Herra, Dawidin poika, armahda minua! Mi-
uuu tyttäreni waiwntaan hirmuisesti perkeleeltä." Mutta
ci häu saullllkaau häutä wastaunut." Niin hänen ope-
tuslapsensa tnliwat ja rukoiliwat häntä: »erota häntä
itsestäs, sillä hän huutaa meidän jälteemme." lesus
wastasi: „en ole minä lähetetty, waan tadotettuin lam-
masten tykö Israelin huouccsta." Mutta waimo tuli ja
kumarsi häntä, sanoen: »Herra, auta minua!" Niiu lesus
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sanoi: „ci ole sowclias ottaa lastcu leipää ja heittää
penikoille." Mutta hän wastasi: „totta, Herra, syöwät
tnitentin penikatkin niistä muruista, jotka heidän hcr°
rainsa pöydältä putoownt." Silloin Icsus sauoi hänelle:
„o waimo! suuri on sinun nskos; tapahtukoon sinulle,
niinkuin sinä tahdot." Ia hänen tyttärensä tuli sillä het
kellä tcrweelsi.

Sen jälkeen tuli Icsus jälleen Galileaan; ja hän
paransi untuwin, sokeita, mykkiä, raajarikkoja ja paljon
muita, niin että kansa hämmästyi, kunnioitti Jumalaa
ja sanoi: „hywästi hän taitki teli, tnnrot hän tekee kuu-
lemaan ja mykät puhumaan."

Lehtimajan juhlaua lesus meni ylös Jerusalemiin.
Ia häu uäki siellä ihmisen, joka oli sokeana syntynyt, ja
hän paransi hänen. Sittc lesus sauoi Juvalaisille:
„minä olen hywä paimen; hywä paimen antaa hen-
kensä lammasten edestä. Minä olen se hywä paimen,
jota tunnen omani ja minä tuuuctaan myös omiltani,
niinkuin Isä minun tuntee, ja minä tunnen Isän; ja
panen henkeni lammasten edestä. Minulla on myös
muita lampaita, jotta ciwät ole tästä lammashuonecsta;
ne pitää minun myös tänne saattaman, ja he saawat
luulla minun ääneni. Ia pitää oleman yksi lammas
hnonc ja yksi paimen/

18. Pietarin tunnustus. lesus ennustaa karsi
luistansa. Kristuksen kirkastuminen.

Math. IN. 17. M«t. «. 9. Luut. 9. lcsus kysyi ope
tnslapsiltcmsa: „kencn sauowat ihmiset minun, Ihmisen
Pojan, olcwan?" He wastasiwat: „monikahdat Johan-ncs Kastajan, mutta muutamat Elian, muutamat Jere-
mian, taikka jonkun profetoista." Icsus sauoi heille:
„mutta kenen te sanotte minun olcwan?" Wastasi Si-
mon Pictari ja sanoi: „sina olet Kristus, eläwäu
Jumalan Poika." lesus sauoi häncllc: „autuns olet
sinä Simon, lonan poika, sillä ci liha cikä weri ilmoit-
tanut sitä sinulle, waan minun Isäni, joka on taiwaissa.
Mutta minä myös sanon sinulle: sinä olet Pictari, ja
tnmnn kallion päälle tahdon minä raketa minnn seura-
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kuntani, eitä helwctin porttein pidä häntä »voittaman.
Ia minä annan sinulle taiwaan »valtakunnan nlvaimct:
mitä sinä maan päällä sidot, pitää sidotun oleman tai-
maissa, ja mitä sinä päästät maan päällä, sen pitää
oleman päästetyn taiwaissa."

Siitä ajasta rnpcsi lesus julistamaan opctnslapsil
lcnsa, että hänen piti Jerusalemiin menemän ja paljo
kärsimän ja tapettaman ja kolmantena päiwänä nouse-
man ylös. Mntta Pietari otti hänen erillensä ja rupesi
häntä uuhtelcmaan, sanoen: „nrmahda itscäs Herra, äl-
köön sinulle se tapahtuko!" Niiu lesus sauoi Pietarille:
„mcne pois tyköäni saatana, sinä olet minulle pahennut
seksi: ettcs ymmärrä niitä, jotka Jumalan owat, »vaan
ne, jotka ihmisten owat." Sitte lesus sanoi opetus-
lapsillensa: „jos joku tahtoo minnn perässäni tulla, häu
tiellätöuu itsensä ja ottakoon ristinsä ja seuratkoon mi-
nua. Sillä jota tahtoo henkensä »vapahtaa, hän kadot-
taa sen; mutta joka henkensä hukuttaa miuun tähteni,
hän löytää sen. Sillä mitä se auttaa ihmistä, jos
hän kaiken maailman »voittaisi, ja sielullensa
saisi »vahingon?"

Kuuden päiwän perästä otti lesus Pietarin ja Ja-
kobin ja Johanneksen, ja »vei heidät erillensä korkealle
»vuorelle, ja kirkastettiin heidän edessänsä. Ia hänen
laswonso. paistuvat niinkniu aurinko, ja hänen »vaat-
teensa tuliwat »valkeiksi niinkuin »valkeus. Ia katso, heille
nälyiwät Moses ja Elia, jotta puhuiwat hänen kans-
sansa. Niin Pietari sanoi Icsukscllc: .Herra, meidän
on tässä hy»vä olla; jos tahdot, niin mc teemme tähän
kolme majaa: sinulle yhdcu ja Mosekscllc yhden ja Elialle
yhden." Wiclä hänen puhuissansn, katso, paistama pilwi
ympäri-wnrjosi heidät, ja ääni pilwestä sanoi: „tä'mä
un se ratas Poikani, johon minä mielistyin;
kuulkaat häntä!" Kun opctnslapsct scu kuuliwat, lan«
kesiwat he kaswoillensa ja pcljästyiwät sangen kowin.
In lesns tnli ja rupesi heihin ja sanoi: „nouskaat ja
älkttät peljätkö." Mnttn koska he silmänsä nostiwllt, ei-
»vät he ketään nähneet, maan Icsulsen yksinänsä. Sitte
he meniwät jälleen alas »vuorelta.
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19. Armotoin palwelia. Laupias Samarialainen.
Maria ja Märta.

Viath, 18. Luul. iu. Sen jälleen tuli Pietari le-
snkscn tykii ja sanoi: „Hcrra, kuinka usciu minun pitää
wcljcllcni, jota riltoo minua »vastaan, antaman anteeksi?
Onko seitsemässä kerrassa kyllä?' lesus ivastasi: „cn
minä sano sinulle ainoasti seitsemän kertaa; mutta seit-
semänkymmentä kertaa seitsemän."

„Scntähden on taitoaan »valtakunta knninkaascn »ver-
rattu, joka tahtoi lukua laskea palweliaiusa kanssa. Niin
tuli yksi hänen eteensä, joka oli hänelle »velkaa kymmc
ncn tuhatta leiwiskää.*) Mutta ettei hänellä ollut »va-
raa maksaa, käski hänen herransa myydä hänen, ja hä
ncn emäntänsä, ja lapsensa ja kaikki mitä hänellä oli.
Niin se palwelia lankesi maahan ja rukoili: herra, olc
kärsiwällincn minun kalissani, ja minä maksan kaikki
sinulle. Ia herra armahti sitä palweliaa, päästi hä-
nen ja antoi hänelle »velan anteeksi. Mutta se palwelia
meni nlos ja löysi yhden kanssapalwelioistcmsa, joka hä
ncllc oli »velkaa sata penninkiä**); ja hän tarttui hä
neeu ja kiristi häntä kurkusta, sanoen: maksa »nimille
lvclklls. Niin hänen kaussapalweliansa lankesi maahan
hänen jlllkainsa juureen ja rukoili häntä, sanoen: ole
kärsiwällincn minun kanssani, ja minä maksan kaikki
sinulle. Mutta ci hän tahtonut, »vaan meni ja heitti
hänen torniin. Mutta koska häncn kanssapalwcliausa
uätiwät mitä tehtiin, murchtiwat he sangen kolvin ja
ilmoittiwat herrallensa kaiken, mitä tehty oli. Silloin
kutsui herra hänen eteensä ja sanoi: sinä paha palwelia,
minä annoin sinulle anteeksi kaiken sen melan, ettäs mi-
nua rukoilit; eikö myös sinun pitänyt armahtaman sinun
kanssapalwcliaas, niinkuin ininäkin armahdin sinua? Ia
hänen hcrransll »vihastui ja antoi häncn pyöwclcille sii-
hen asti, kuu hän maksaisi kaikki, mitä hän oli hänelle
lvelkaa. Niin myös minuu tailvaallincn Isäni tctcc teillc,
jollette kukin »neljillensä teidän syoämistännc anna an-
teeksi heidän rikuksillnsa."

) Yli s<; milj. S.M. ") Liti 95 H.'M.
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Sittc yksi lainoppinut nousi ja kiusasi lesusta, sa
noen: .Mestari, mitä minun pitää tekemän, että minä
ijankaitkisen elämän perisin?" lesus sanoi: „mitä laissa
on kirjotettu?" Hän »vastasi: „sinun pitää rakasta-
man Herraa sinun lumalaas kaikesta sinun sy-
dämestäs ja kaikesta sinun siclustas ja kaikesta
sinuu woimastas ja kaikesta sinun mielestäs; ja
sinun lähimmäistäs, niinkuin itseäs" (5 Mos. 6:
5. ja 3 Mos. 19: 18.). lesus sanoi hänelle: „oikcin sinä
»vastasit; tee se, niin saat elää." Mutta hän tahtoi it-
sensä »vanhurskaaksi tehdä, ja sanoi lesukselle: ,Mas mi-
nun lähimmäiseui on?"

lesus wastllsi: „yksi ihminen meni alas Jerusale-
mista Jerikoon ja tuli ryöwärcin käsiin, jotka hänenalasti riisuiwat ja haawottiwat, mcniwät pois ja jätti-
lvnt hänen puolikuolleeksi. Niin tapahtui, että yksi pappi
»vaelsi sitä tietä; ja kun hän hänen näki, meni hän ohitse.Niin myös Lclvita. Mutta yksi Samarialainen waelsi
ja tuli hänen tykönsä, ja armahti häntä ja sitoi hänen
hllllwansa ja »vuodatti siihen öljyä ja »uimaa, ja pani
juhtansa päälle ja »vei hänen majaan, ja korjasi häntä.
Ia toisena päiwänä matkusti häu ja otti kaksi pennin
kiä ja antoi isännälle ja sanoi: korjaa häntä, ja jos
sinä enemmän knlutat, niin minä palatessani maksan
sinulle. Kuka siis näistä kolmesta oli sinun nähdätseshänen lähimmäiseusä, joka ryöwärcin käsiin oli tullut?"
Lainoppinut »vastasi: „joka laupiuden teki häntä kohtaan."
Niin sanoi lesus: „mene ja tee sinä myös niin."

Sen jälkeen lesus meni kylään, jonka nimi oli
Betania. Siellä oli waimo, Märta nimeltä, joka
otti hänen huoneesensa. Hänellä oli sisar, nimeltänsä
Maria, joka myös istui Icsukscu jalkaiu jnureen ja
kuulteli hänen puhettansa. Mutta Märta teki paljon
askareita, palwellen heitä. Hän tuli ja sanoi: „Herra,
etkös tottele, että miuun sisareni jätti minun yksinäni
askaroitsemlllln? Sano siis hänelle, että hän minua aut-
taisi." Niin lesus wastasi: „Martci, Märta, paljon sinä
surct ja pyrit; mutta yksi on tarpeellinen. Maria
on hylvän osan »valinnut, jota ei häneltä pidä otetta-
man pois."
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20. Kadonnut lammas. Tuhlaaja poika.
s,'uul. 15. lesukscn tykö tulwat kaikki publikanit

ja syntiset, kuulemaan häntä. Mutta Fariseukset ja kir«
jcmoppincct uapisiwat ja sanoilvnt: „tämä ottaa wastaan
syntisiä ja syö heidän kanssansa." Niin hän sanoi heille
tämän wcrtaukscn: „kuke on teistä se ihminen, jolla on
sata lammasta, ja jos hän yhden »iistä kadottaa, eikö
hän jätä yhdeksänkymmentä ja yhdeksän korpeen, ja mene
sen jälkeen, joka kadonnut on, siihen asti, että hän sen
löytää? Ia kun hän sen löytää, niin hän panee sen olal-
lensa, iloiten. Ia koska hän tulee kotiansa, niin hän
kutsuu kokoon ystäwänsn ja kylnusä miehet ja sanoo heille:
iloitkllllt minun kanssani, sillä minä löysin lampaani, joka
oli kadonnut. Minä sanon teille: niin pitää ilon oleman
taiwaassa yhdestä syntisestä, joka itsensä parantaa, enem-
män kuin yhdeksästäkymmenestä jayhdeksästä hurskaasta,
jotka ciwät parannusta tarwitsc."

Jo. lesus sanoi: „yhdcllä miehellä oli kaksi poikaa.
Nuorempi heistä sanoi isällensä: isä, anna minulle osa
tawarasta, joka minun tulee. Niin isä jakoi heille ta
warau. Mutta ci kcmwau scu jälkeen, koska nuorempi
poika oli kaikki koounut, meni hän kaukaiseen maakun-
taan; ja hukkasi siellä tawaransa irstaisnudessa. Mutta
koska hän kaikki oli tuhlannut, niin tuli suuri nälkä sii-
hen maaknuto.au; ja häu rupesi hätäyntymään ja incni
pois ja suostui yhteen sen maakunnan kauppamiehcen,
joka hänen lähetti maakyliinsä kaitsemaan sikojansa. Ia
hän pyysi täyttää watsaansa rawalla, jota siat söiwät;
eikä kenkään hänelle sitäkään antanut. Mutta kun hän
mielensä malttoi, sanoi hän: kuinka monella minun isäni
palkollisella on kyllä leipää, ja minä kuolen nälkään!
Minä nousen ja käyu minun isäni tykö ja sanon hä-
nelle: isä, minä olen syntiä tehnyt taiwasta wastaan ja
sinun edessäs, enkä ole enää mahdollinen sinun pujakses
kutsuttaa; tee minut yhden sinun palkollises wcrtaiscksi.
Ia hän nousi ja tuli isänsä tykö. Mutta koska hän »vielä
taampana oli, näki hänen isänsä hänen ja armahti häntä
ja juosten lankesi hänen kaulaansa ja suuta autoi hänelle.
Ia poika sanoi hänelle: isä, minä olen syntiä tehnyt
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taiwastci wastaan ja sinun edessäs, enkä ole mahdollinen
tästedes sinun pojakses kutsuttaa. Niin sauoi isä pal-
welioillcnsa: tuokaat tänne parhaat waatteet ja pukekaat
hänen yllensä, ja antataat sormus hauen käteensä ja ken-
gät hänen jalkoihinsa. Ia tuokaat syötetty wasikka ja
tappakaat se, ja syökäämme ja riemuitkaamme; sillä tämä
minuu poikani oli kuollut ja wirkosi jälleen, hän oli ka-
donnut ja on taas löydetty. Ia he rupcsiwat riemuitse-
maan. Mutta hänen wanhcmpi poikansa oli pellolla.
Kun hän tuli ja huonetta lähestyi, tuuli hän lauluu ja
hypyt. Niin hän kutsui yhden palwelioistausa ja kysyi:
mikä se on? Se sanoi hänelle: sinun wcljcs tuli; ja isäs
antoi tappaa sen syötetyn wasikan, että hän sai hänen
terweenci jälleen. Niin hän wihastui eikä tahtonut mennä
sisälle. Hänen isänsä meni siis ulos ja ncuwoi häntä.
Mutta hau wastasi ja sanoi isällensä: katso, niin monta
wuotta minä palwelen sinua, enkä ole koskaan sinun täs«
lyäs käynyt yli; etkä sinä ole minulle wohlaakaan anta-
nut, riemuitllkseni ystäwäini kanssa. Mutta että tämä
sinun poikas tuli, joka tawarasi oli tuhlannut, tapoit
sinä hänelle syötetyn wasikan. Niin isä sanoi hä-
nelle: poikani, sinä olet aina minun tykönäni, ja kaikki,
mitä minun on, se on sinun. Waan pitihän meidän rie-
muitseman ja iloitseman; sillä tämä sinun weljes oli
kuollut ja wirkosi jälleen, hän oli kadonnut ja on taas
löydetty."

21. Rikas mies ja Latsarus. Kymmenen Ma-
lista miestä. Fariseus ja publikani.

Luul. 16—18. lesus sanoi Fariseuksille: „oli yksi
rikas mies, joka »vaatetti itsensä purpuralla ja kalliilla
liinawaattcella, ja eli jokapäiwä ilossa herkullisesti. Oli
myös yksi kerjääjä, nimeltä Latsarus, joka makasi hänenowcnsa edessä, täynnänsä paisumia, ja pyysi rawita itseänsä
niistä muruista, jotkarikkaan pöydältä pntosiwat. Mutta
koiratkin tuliwat ja nuoliwat hänen paisumansa. Niin ta<
pahtui, että kerjääjä kuoli, ja enkelit weiwät hänen
Hannu helmaan. Niin kuoli myös rikas ja haudattiin.
Ia loska hän hclwctissä waiwassa oli, nosti hän sil^
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mänsä ja näki Abrahaniin taampana ja Latsarulsen hä-
nen helmassansa. Ia hän huusi, sanoen: isä Abraham,
armahda minua ja lähetä Latsarus kastamaan sormensa
pää meteen, että hän jähdyttäisi minun kieleni, sillä minä
kolvin waiwataan tässä liekissä. Mutta Abraham sanoi:
poikani, muista, että sinä sait sinun hywääs clämässäs
ja Latsarus sitä mastoin pahaa; nyt hän lohdutetaan, ja
sinä waiwawan. Ia paitsi kaikkia näitä on meidän ja
teidän »välillä suuri juopa kiinnitettynä, että ne, jotka tah-
tomat täältä sinne teidän tykönne mennä, eiwät woi, eikä
sieltä tännekään tulla. Niin hän sanoi: minä rukoilen
siis sinua isä, ettäs lähetät hauen minun isäni kotoon,
sillä minulla on wiisi »veljeä, todistamaa» heille, ettei
hekäciu tulisi tähäu waiwan siaan. Sanoi hänelle Abra-
ham: heillä on Moses ja profetat, kuulkoot niitä! Mutta
hän sanoi: ci, isä Abraham, maan jos joku kuolleista
menisi heidän tykönsä, niin he parannuksen tekisiwät.
Abraham »vastasi: cllciiuät he Mosesta ja profetaita tuule,
»iin ci he myös usko, jos joku kuolleista nousisi ylös."

Sen jälkeen, kun lesus meni Jerusalemiin päin,
matkusti hän keskeltä Samarian ja Galilean. Ia kun
hän tuli yhteen kylään, kohtasi häntä kymmenen spita-
lista miestä, jotka taampana scisoiwat ja korottiwat ää-
nensä, sanoen: „Icsus, rakas Mestari, armahda meitä!"
Ia koska hän ne näki, sanoi hän heille: „menkäät ja osot-
takaat itsiäunc papeille." Ia tapahtui, että he mennes-
sänsä tuliwat puhtaiksi. Niin yksi heistä, koska hän näti,
että hän parattu oli, palasi jälleen ja kunnioitti Juma-
laa suurella ääuellä ja lankesi kaswoillensa Icsuksen jal-
kain jmirccu ja kiitti häntä. Ia se oli Samarialainen.
Mutta lesus sanoi: „eikö kymmenen puhdistettu? Kussayhdeksän ou? Ei ole muita löydetty, jotka palasiwat
Jumalaa kunnioittamaan, kuin tämä muukalainen." Ia
lesus sanoi hänelle: „nousc ja mene; sumu uskos on
sinun »vapahtanut."

Siihen aikaan sanoi lesus muutamille, jotka itse-heusä uskalsiwat, että he oliwat hurskaat, ja muita kat-
soiwat ylen, tämän »vertauksen: „taksi ihmistä mcniwät
ylös tcmpliiu rukoilemaan, toinen Fariscus ja toiuen publi-
kllni. Fariseus seisoi ja rukoili näin itseksensä: minä kii-
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tän sinua, Jumala, etten minä ole niinkuin muut ihmi-
set, ryöwärit, wäärät, huorintckiät, taikka myös niinkuin
tämä puutikuni. Kahdesti wiikossa miuä paastoon, ja
annan tymmenekset kaikesta, mitä minulla on. Mutta
publikani seisoi taampaua eikä tahtonut silmicinsäkään
nostaa ylös taiwaascn päin, waan löi rintoihinsa ja sa-
noi: Jumala, armahda minua syntistä! Minä sanon
teille: tämä meni totiansa hurskaampana kuiu se toinen;
sillä jokainen, joka itsensä ylentää, se aletaan;
ja joka itsensä alentaa, se yletään."

22. lesus siunaa lapsia. Ritas nuorukainen.
Rikas tyhmä.

Math. 19. Mark. 10. Luut. 18.12. Siihen aikaan
wietiin lapsia lesukscn tykö, että hän laskisi kätensä hei-
dän päällensä ja rukoilisi. Mutta opetuslapset nuhteli-
wat heitä, jotka niitä toiwat. Koska lesus sen näki,
närkästyi hän ja sanoi heille: „sallikllllt lasten tulla
miuun tyköni, ja älkäät kieltäkö heitä, sillä sen-
kaltaisten on Jumalan waltakunta." Totisesti sa-
non minä teille: jokainen, joka ei Jumalan waltakuntaa
ota wastaan uiinkuiu lapsi, ei hän suinkaan siihen tule
sisälle." Ia hän otti heitä syliinsä, ja pani kätensä hei-
dän päällensä ja siunasi heitä.

Kohta sen jälkeen tuli eräs ylhäinen nuori mies ja
lankesi poltoillensa lesukscn ctceu ja kysyi häneltä: „hywä
Mestari, mitä minun pitää tekemän, että minä saisin
ijankaiMsen elämän?" lesus »vastasi: „miksis sanot mi-
nun hywäksi? Ei kenkään ole hywä, waan yksi, Ju-
mala. Mutta jos sinä tahdot elämää» sisälle tulla, niin
pidä käskyt." Hän sanoi: „kntka?" lesus sanoi: „ei sinun
pidä tappaman. Ei sinun pidä huorin tekemän. Ei sinun
pidä warastaman. Ei sinun Pidä wääriu todistaman.
Kunnioita isääs ja äitiäs. Ia sinun pitää rakastaman
lähimmäistäs niinkuin itseäs." Sanoi nuorukainen hä-
nelle: „kaikki uäniät olen minä pitänyt nuoruudestani.
Niitä wiclä minulta puuttuu?" Niiu lesus katsahti
häneen, rakasti häntä ja sanoi: „jos sinä tahdot olla
täydellinen, niin mene ja myy mitä sinulla on ja
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anna waiwaisille, ja sinun pitää saaman tawara tai-
wllllssa; ja tule ja seuraa minua." Koska nuorukainen
kuuli sen puheen, meni hän pois murheissansa; sillä hä-
nellä oli paljo tawaraa. Mutta lesus sanoi opetus-
lapsillensa: ..totisesti sanon minä teille: rikas tulee työ-
läästi taiwaan waltakuntlllln. Huokeampi ou kamelin
käydä ueulan silmän läwitse, kuin rikkaan tulla Jumalan
Valtakuntaan." Koska hänen opetuslapsensa sen kuuli-
wat, peljästyiwät he sangcu kowin ja sanoiwat: „tuka
siis taitaa autuaaksi tulla?" lesus ivastasi: „ihmistcn
tykönä on se mahdotointa; mutta Jumalan tyköuä
owat kaikki mahdolliset."

Silloin sanoi Pietari hänelle: „katso, mc luowuimmc
kaikista ja seuraamme sinua: mitä siis meidän siitä un?"
Niin lesus sauoi: sanon minä teille: jokainen,
joka luopui huoneista, taikka wcljistä, taikka sisarista,
taikka isästä, taikka äitistä, taikka emännästä, taikka lap-
sista, taikka pellosta, minnn nimeni tähden, hänen pitää
satakertaisesti saaman ja ijankllikkinen elämä perimän.
Mutta monta ensimäistä tulee wiimciseksi, ja »vii-
meistä eusimäiseksi.

Toisen kerran »varoitti lesus opetuslapsiansa ahneu-
desta, sanoen: „kawahtakaat ahneutta, sillä ei joukuu
elämä ole siinä, että hänellä paljo kalua on."
Ia hän sauoi heille tämä» »vertauksen: „yhdcn rikkaan
miehen maa kaswoi hywin. Niin hän ajatteli itseksensä
ja sanoi: mitä minä teen, ettei minulla ole, kuhunka minä
kokoon eloni? Sen minä teen: minä maahan jaotan mi-
nun aittani ja rakennan suuremmat, ja kokoon sinne kai-
ken minun tuloni ja minun hywyyteni, ja sanon minun
sielulleni: sielu, sinulle on pantu paljo hywyyttä moneksi
»vuodeksi: lepää, syö, juo, riemuitse. Mutta Jumala sa-
noi hänelle: sinä tyhmä! tänä yönä sinun siclus sinulta
pois otetaan; kuka ne sitte saa, joita siuä Valmistanut
olet? Niin on »nyös se, joka itsellensä tawarata kokoo,
eikä ole rikas Jumalassa."

23. lesus herättää Llltsarnksen.
loh. 11.
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siinä paikassa, jossa Johannes ensin kasti. Ia yksi mies
sairasti, nimeltä ttatsarus, Betaniasta. Niin hänen sisa-rensa, Maria ja Märta, lähcttiwät Icsukselle tämän sa-
nan: „Herra, katso, se sairastaa, jotas rakastat." Koska
lesus sen kuuli, sanoi hän: „ci tämä tauti ole kuole-
maksi, maan Jumalan kunniaksi, että Jumalan Poika sen
kantta kunnioitettaisiin. Kahden päiwän perästä sanoi
lesus opetuslapsillensa: „mcidän ystäwämme Latsarus
mataa; mutta minä mene» häntä unesta herättämään."
Opetuslapset scmoiwat: „Herra, jos hän makaa, kyllä
hän paranee." Mutta lesus sanoi hänen kuolemastansa;
waan he lnuliwat hänen sanoman unen makaamisesta.
Niin lesus sanoi selkeästi: Latsarus on kuollut; ja
minä iloitsen teidän tähtenne, etten ollut siellä, että te
uskoisitte. Mutta menkäämme hänen tykönsä."

Niin lesus tuli ja löysi hänen jo neljä päiwää
maanneen haudassa. Koska Märta kuuli lesnkscn tnlc
wan, juoksi hän häntä wastaan; mutta Maria istui fo-
tona. Niin Märta sanoi Icsukselle: „Herra, jos sinä
olisit täällä ollnt, niin ci minun wcljeui olisi kuollut."
lesus sanoi hänelle: »sinun wcljcs on nousema ylös."
Märta sanoi: „minä tiedän hänen nouseman ylösnousc-
misessa wiimeisenä päiwänä." lesus Mustasi: „minä
olen ylösnousemus ja elämä: joka uskoo miuun
päälleni, hän elää, ehkä hän olisi kuollut. Ia jo-
kainen, joka elää ja uskoo minun päälleni, ci hänen pidä
tnoleman ijankaiktiscsti. Uskotkos sen?" Märta sanoi:
„jaa, Herra, minä uskon sinun Kristukseksi, Jumalan Po-
jaksi, joka oli tulcwa maailmaan." Sittc hän meni pois
ja kntsui sisarensa Marian, sanoen: »Mestari on tullut
ja kutsuu sinua."

st'osl'a Maria sen kuuli, nousi hän kohta ja tuli le-
suksen tykö; sillä lesus ei ollut wielä kylään tnllut. Ia
Maria lankesi Icsutsen jalkain juureen ja sanoi: »Herra,
jos sinä olisit täällä ollut, ei olisi minun weljcni kuol-
lut." Koska lesus uäki hänen itkemän, tuli hän sangen
murheelliseksi ja sanoi: »kuhun te hänen panitte?" He
wastasiwat: »Herra, tule ja katso." Ia lesus itki. Sitte
hän tuli haudalle. Mutta siinä oli kuoppa, ja kiwi sen
päälle pantu. Niin lesus sanoi: »ottalaat kiwi pois."
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Mutta Märta sanoi: »Herra, jo hän haisee; sillä hän
on neliä päiwää ollut tuollunna." lesus sanoi hänelle:
„enkö minä sinulle sanonut: jos sinä uskoisit, niin sinä
natisit Jumalan kunnian?" Ia he ottiwat tiwen pois.
Niin lesus nosti silmänsä ylös ja sanoi: „Isä, minä
kiitän sinua, ettäs minua kuulit. Mutta minä tiedän
myös, ettäs aina minua kuulet; waan kansan tähden,
joka tässä ympäri seisoo, sanon minä sen, että he uskoisi-
wat sinun minua lähettäneen." Sitte lesus huusi suurella
äänellä: „Latsarus, tule ulos!" Ia kuollut tuli ulos sidot-
tuna käsistä ja jaloista kääriliinalla, ja hänen kaswunsa
oliwat sidotut ympäri hikiliinalla. lesus sanoi heille:
„pllästäkllät häntä ja antakallt hänen mennä!" Niin
monta Juvalaista, jotka oliwat tulleet Marian tykö, ja
näkiwät ne, joita lesus teki, usloiwat hänen päällensä.
Mutta muutamat heistä meniwät Fariseusten tykö ja il-
moittimat heille, mitä lesus oli tehnyt. Ia siitä päi-
wästä pitiwät he neuwoa, kuolettaakscnsa häntä.
24. lesus ilmoittaa kärsimisensä. Sotea Jeri-

kon kohdalla. Sllkcus.
Mach. 20. Marl. 10. Luut. 18.19. Kun lesus läksi

»viimeiselle matkallensa Jerusalemiin, otti hän tykönsä ne
kllksitoistllkymmcntä ja sanoi heille: „katso, mc menemme
Jerusalemiin, ja kaikki pitää täytettämän, jotka profc-
tailtll Ihmisen Pojasta omat kirjotetut. Sillä hän an-
netaan ylen pakanoille ja pilkataan ja häwäistään ja syl-
jetään. Ia kun he owat hänen ruoskineet, tappawat he
hänen; ja kolmantena päiwänä on hän nousema ylös."
Mutta tämä puhe oli heiltä niin Peitetty, ettei he ym-
märtäneet, mitä sanottiin.

Niin tapahtui, koska lesus Jerikoa lähestyi, että
yksi sokea istui tien wicressä kerjäten. Ia kun hän kuuli
kansan käymän ohitse, kysyi hän, mikä se olisi. He sa-
noiwat: „lesus Natsarealainen tästä menee." Ia hän
huusi: »lesus, Dawidin Poika, armahda minua!" Niin
ne, jotka meniwät ohitse, toruimat häntä »vaikenemaan.
Mutta hän huusi sitä enemmin: »Dawidin Poika, ar-
mahda minua!" Niin lesus seisahti ja käski taluttaa
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häntä tykönsä. Ia kun hän lähestyi, kysyi lesus hä-
neltä: „mitcis tahdot, että minun pitää sinulle tekemän?"
Hän »vastasi: »Herra, että minä näköni jälleen saisin."
Niin lesus sanoi hänelle: „ole näkemä; sinun uskos autti
siuua." Ia hän sai kohta näkönsä ja seurasi häntä, lun-
nioittain Jumalaa. Ia kaikki kansa, joka sen näki, kiitti
Jumalaa.

Sitte lesus meni Jerikoon ja waclsi sen läwitse.
Ia yksi mies oli nimeltä Sakeus, joka oli publikanein
päämies, ja hän oli rikas. Hän pyysi nähdä Icsusta,
eikä saanut kansalta, sillä hän oli Marttansa wähäi-
nen. Niin hän samosi edelle ja meni ylös metsäfikunapuu-
hun, saaduksensa nähdä lesuksen: silla hän oli sen kautta
wacltawa. Ia kun lesus tuli siihen paikkaan, katsoi hän
ylös ja näki hänen ja sanoi: „Sakeus, astu nopeasti alas;
sillä minun pitää tänäpänä oleman sinun huonecssas."
Sakeus astui nopeasti alas ja otti hänen iloiten ivas-
taan. Ia kaikki, jotka sen näkiwät, napisiwat, että le-
sus mmi sisälle syntisen miehen tykö olemaan. Mutta
Sakeus sanoi lesukselle: „katso. Herra, puolcu minun ta-
waraani annan minä waiwaisille, ja jos minä olen jon-
kun pettänyt, sen minä ncljäkertaisesti jälleen annan."
Niin lesus sanoi: „tänäpänä on tälle huoneelle autuus
tapahtunut, että hantin on Abrahamin poika. Sillä Ih-
misen Poika tuli etsimään ja »vapahtamaan sitä,
joka kadonnut oli."

25. lesus ratsastaa Jerusalemiin ja itkee lau-
punzzin tähden.

Mllth. 21. Mark. 11. Luul. 19. I°h. 12. la kllN he
lähcstyiwät Jerusalemia ja tuliwat Betfagecn Öljymäen
tykö, lähetti lesus kaksi opetuslasta, sanoen heille: „men-
täät kylään, joka on teidän edessänne; ja te löydätte kohta
aasintamman sidottuna, ja »varsan hänen kanssansa; pääs-
täkäät ne ja tuokaat minulle. Ia jos joku teille jotakin
sanoo, niin sanokaat: Herra niitä tarwitsee, ja kohta hän
laskee heidät." Mutta tämä kaikki tapahtui, että täytet-
täisiin se, joka sanottu oli profetan kautta: sanokaat Sio-
nin tyttärelle: katso, sinun kuninkaas tulee sinulle siweä
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istuen aasintamman päällä ja ikecn-alaisen aasin »varsan
päällä (Sak. 9: 9.). Niin opetuslapset meniwät ja te-
kiwät, niinkuin lesus oli heille käskenyt, ja taluttiwat
aasintamman ja warsan ja paniwat niiden päälle »vaat-
teensa, ja istuttitvat hänen niiden päälle. Niin enin osa
kansasta hajotti »vaatteensa tielle; ja ne muut karsimat ok»
sia puista ja hajottiwllt tielle. Mutta kansa, joka edellä
käwi, ja jotka seurasiwat, huusi»vat, sanoen: „hosianna
Dawidin Pojalle! Kiitetty olkoon se, joka tulee
Herran nimeen! Hosianna korkeudessa!" Mutta
muutamat Fariseuksista sanoiwat hänelle: .Mestari, nuh-
tele opctuslapsias." lesus »vastasi: „minä sanon teille:
jos nämät »vaikenemat, niin kiwien pitää huutaman."^

Kun lesus lähemmä tuli, itki hän katsellen kaupun-
kia ja sanoi: „jos sinäkin tietäisit, niin sinä ajat-
telisit tosin tällä sinun ajalllls, mitä sinun rau-
haas sopisi; mutta nyt owat ne kätketyt sinun silmäis
edestä. Sillä päitvät tuleivat sinulle, että sinun wiholli-ses saartamat sinun Walleilla ja ympäripiirittäwät sinun
ja ahdistawat sinun joka kulmalta. He maahan tasotta-
»vat sinun ja sinun lapses, jotka sinussa o»vat, ciwätkä jätä
sinussa kiweä kiweu päälle, cttes etsikkos aikaa tuntenut."

Ia lesus meni templiin, ja opetti siinä joka päiwä.
Ia hänen tykönsä tuli sokeita ja ontuwia, ja hän paransi
heidät. Mutta koska pappein päämiehet ja kirjanoppi-
neet näkiwät ne ihmeet, jotka hän teki, ja lapset temp-
lissä huutaman: hosianna Dawidin Pojalle! närkästyiwät
he ja sanoiwat hänelle: „kuuletkos mitä näinät sanowat?"
Niin lesus sanoi heille: „kuulen kyllä. Ettekö te kos-
kaan ole lukeneet: lasten ja imewäisten suusta olet sinä
kiitoksen »valmistanut (Ps. 8: 3.)?"

26. Pahat peltomiehet. Hlliiwlmtteet.
Moth. 21.22. Mark. 12. Luul. 20. Sen jälkeen PU-

hui lesus teinplissä ludalaisillc tämän wertauksen: „oli
perheenisäntä, joka istutti wiiuamäcn ja pani aidan sen
ympäri, ja kaiwoi siihen wiinakuurnan ja rakcusi tor-
nin, ja pani sen »vuorolle pcltomiehillc ja waelsi »nuille
»näille. Mutta koska hedelmäin aika lähestyi, lähetti
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hän palweliansa peltomiesten tykö, ottamaan sen hedel-
miä. Ia peltomichet ottiwat kiinni hänen palweliansll:
yhden he pieksiwät, toisen he tappoiwat, kolmannen he
kiwittiwcit. Taas hän lähetti toiset palweliat, useammat
kuin ensimäisct, ja he tekiwät heille samaten. Mutta
wiimein hän lähetti heidän tykönsä poikansa, sanoen: he
karttawat minun poikaani. Mutta koska peltomiehet nä-
kiwät pojan, sanoiwat he keskenänsä: tämä on perillinen,
tullaat, tappakaamme hänet, niin me saamme hänen pe-
rintönsä. Ia he ottiwat hänen kiinni, sysäsiwät nlos
»viinamäestä ja tappoiwat. Koska siis »viinamäen isäntä
tulee, mitä hän niille peltomiehille tekee? Hän hukuttaa
heidät ja antaa wiinamäkensä toisille wiinamäen miehille,
jotka hänelle antawat hedelmät ajallansa." Kun Ju-
valaiset sen kuuliwat, sanoiwat he: „pois se!" Sanoi
lesus heille: „cttekö te ikänä raamatuissa ole lukeneet:
se kiwi, jonka rakentajat hylkäsiwät, se on tullut
kulmakiweksi (Ps. 118: 22)? Sentähden minä sanon
teille: Jumalan »valtakunta pitää teiltä otettaman pois
ja annettaman pakanoille, jotka sen hedelmän tekcwät."

lesus puhui taas heille »vertauksilla, sanoeu: „tai<
waan »valtakunta on kuninkaan wertainen, joka teki häitä
pojallensa ja lähetti pallveliansa kutsumaan kutsutulta
häihin, mutta he eiwät tahtoneet tulla. Taas häu lähetti
toiset palweliat, sanoen: sanokaat kutsutuille: katso, minä
»valmistin minun atriani, minun härkäni ja syöttilääni
owat tapetut, ja kaikki olvat »valmistetut, tullaat häihin.
Mutta he klltsuiwat ylen ja meniwät pois, yksi pellol-
lensa, toinen kaupallensa. Ia muut ottiwat kiinni hänen
pallveliansa ja pilkkasilvat heitä ja tappoiwat. Koska
kuningas sen kuuli, wihastui hän ja lähetti sotalväkensä
ja hukutti ne murhamiehet ja poltti heidän kaupunkinsa.
Sitte hän sanoi palwelioillensa: häät tosin owat »valmis-
tetut, »uutta kutsutut eiwät olleet mahdolliset. Mcnkäät
siis teiden haaroihin, ja kaikki, jotka te löydätte, kutsu-
kllllt häihin. Ia palweliat meniwät ulos teille ja koko-
siwat kaikki, jotka he löysiwät, pahat ja hywcit; ja hää-
huone täytettiin »vierailla. Niin kuningas meni katso-
maan »vieraita, ja näki siellä yhden ihmisen, joka ei ollut
»vaatetettu hääwaatteilla. Niin hän sanoi hänelle: ystä-
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»viini, kuinkas tänne tulit, eikä sinulla ole hääwaatteita?
Mutta hän waikeni. Silloin sanoi kuningas palwclioille:
sitokaat hänen kätensä ja jalkansa ja heittäkööt hänet ul
lonaisccn pimeyteen; siellä pitää oleman itku ja hammasten
kiristys. Sillä monta on kutsuttu, mutta Harmat
omat walitut."

27. Weroraha. Suurin tiisly laissa. Lesken ropo.
Math, 22. Marl. 12. Luut. 20. Silloin Fariseukset

mcniwät pitämään ncuwoa, kuinka he lesukscn sanoissa
solmeisiwat. Ia he lähcttiwät hänen tykönsä heidän ope
tuslapscnsa Herodiancin kanssa, sanoen: .Mestari, me
tiedämme sinun totiseksi, ja sinä opetat Jumalan tien to
tuudessa, et myös tottele ketään; sillä et sinä katso ih-
misten muotoa. Sano siis meille, kuinkas luulet: sopiiko
keisarille antaa wcroa, taikka ei?" Koska lesus ymmärsi
heidän pahuutensa, sanoi hän: „mitci te ulkokullatut kiu-
saatte minua? Osottakaat minulle weroraha." Niin he
antoiwat hänelle wcrorahan. Mutta höu sanoi heille:
„tencn on tämä tuwa ja päällckirjutus?" He »vastasi-
wat: »keisarin." Niin hän sanoi heille: „antakaat kei-
sarille, jotka keisarin owat, ja Jumalalle, jotta
Jumalan owat." Ia loska he nämät kuuliwnt, ihmct
teliwät he hänen wastaustansa ja mcniwät pois.

Sen jälkeen yksi Fariseuksista, joka oli lainopettaja,
kysyi häneltä kiusaten: Mestari, kuka on suurin käsky
laissa?" lesus »vastasi: „sinun pitää rakastaman
Herraa siuuu lumalaas kaikesta sinun sydämes-
täs ja kaikesta sinun sielustas ja kaikesta sinun
miclcstös. Tmnä on cilsimäiueu ja suuriu käsky. Toi-
nen on tämän taltaiueu: siuun pitää rakastaman si-
nun lähimmäistäs niinkuin itseäs. Näissä kah-
dessa käskyssä kaikki laki ja profctat rippulvat."

Sitte lesus istui uhriarkun kohdalla ja katseli, kuinka
kansa pani rahaa uhriarkkuun. Ia moni rikas pani
paljon. Niin tuli yksi köyhä leski ja pani kaksi ropoa.
Niin lesus kutsui opetuslapsensa tykönsä ja sanoi heille:
»totisesti sanon minä teille: tämä köyhä leski pani enem-
män uhriarkkuun, kuiu kaikki ne muut. Sillä he owat
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kaikki panneet siitä, joka heille liiaksi oli; mutta tämä
hänen köyhyydestänsä pani kaiken tawaransa, mitä hä-
nellä oli.

28. Kymmenen neitsyttä. Uskotut leiwiskiit.
Mach. 24.25. Sitte lesus meni ulos templistä,

ja hänen opetuslapsensa tuliwat osuttamaan hänelle temp-
lin rakennuksia. Mutta lesus sanoi heille: ..totisesti sa-
non minä teille: ei Pidä tässä jätettämän kiweä liwen
päälle, joka ei maahan jaoteta." Ia koska lesus istui
Öljymäellä, kysyiwät opetuslapset häneltä: ..koska tämä
tapahtuu? Ia mikä sinun tulcmises ja maailman lopun
merkki lienee?" lesus sanoi heille: „taiwaan ja maan
pitää hukkuman, mutta minun sanani ei pidä
suinkaan hukkaantuman. Waan sitä piiiwää ja het-
keä ei tiedä kenkään, ei taiwaan enkelitkään, waan mi-
nun Isäni yksinänsä."

..Silloin pitää taiwaan waltakunnan oleman kymme-
nen neitsyen kaltainen, jotka ottiwat lamppunsa ja mc-
niwät ulos ylkää wastaan. Mutta wiisi heistä oli tai-
tamaa, ja wiisi tyhmää. Tyhmät ottiwat lamppunsa,
eiwätkii ottaneet öljyä myötänsä. Mutta taitawat ottiwat
öljyä astioihinsa ynnä lamppuiusa kanssa. Koska ylkä
wiipyi, tuliwat he kaikki uneliaiksi ja makasiwllt. Mutta
puoli-yönä tuli huuto: katso, ylkä tulee, menläät ulos
häntä wastaan! Niin nousiwat kaikki nämät neitsyet ja
walmistiwllt lamppunsa. Ia tyhmät sanoiwat taitawille:
antakllllt meille teidän öljystänne, sillä meidän lamp-
pumme sammuwat. Mutta taitawat wastasiwat: ei suin-
kaan, ettei meiltä ja teiltä puuttuisi; waan mcnkäat pa-
remmin niiden tykö, jotka myywät, ja ostakaat itsellenne.
Mutta koska he meniwät ostamaan, tuli ylkä; ja jotka
walmiit oliwat, ne meniwät hänen kanssansa häihin, ja
owi suljettiin. Wiimein tuliwat nekin toiset neitsyet ja
sanoiwat: Herra, Herra, awaa meille! Mutta hän ivas-
tasi: totisesti sanon minä teille: en tunne minä teitä.
Walwokaai scntähden, sillä ette tiedä piiiwää eikä hetkeä,
jona Ihmisen Poika tulee."

..Niinkuin ihminen matkusti kauwas ja kutsui pal-
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weliansa ja antoi heille tavaransa; ja niin yhdelle an-
toi wiisi lciwiskää, toiselle kaksi ja kolmannelle yhden,
jokaiselle waransa mukaan, ja meni kohta matkaansa. Niin
meni se Palmella, joka wiisi leiwiskäci oli ottanut, teki
niillä kauppaa ja woitti toiset wiisi lciwiskää. Niin
myös se, joka kaksi oli ottanut, woitti myös toiset kaksi.
Mutta Ma yhden oli ottanut, hän meni pois ja kaiwoi
maahan ja kätki herransa rahan. Niin pitkän ajan pe-
rästä tuli niiden palwcliain herra ja laski lukua heidän
kanssansa. Ia tuli se, joka oli ottanut wiisi lciwiskää,
ja toi toiset wiisi leiwiskää, sanoen: herra, wiisi lciwis-
kää sinä annoit minulle, katso, minä olen toiset wiisi lci-
wiskää niillä woittanut. Sanoi hänen herransa hänelle:
hywin, sinä hywä ja uskollinen palwclia, wähän
päällä sinä olit uskollinen: minä panen sinun
paljon päälle, mene herras iloon. Samoin sanoi
herra myös sille palwelialle, joka oli kaksi lciwiskää ot-
tanut ja niillä toiset kaksi lciwiskää woittanut. Niin
myös se tuli, joka yhden lciwiskän oli ottannt ja sanoi:
hcrra, minä tiesin sinun kowaksi mieheksi: sinä niität siitä,
kuhunkas et kylwänyt, ja tokoot siitä, kuhunkas et hajot
tanut. Ia minä peljäten menin ja kätkin sinun lciwis
käs maahan; katso, tässä on sinun omas. Mutta hänen
herransa wastasi hänelle: sinä paha ja laiska palwclia,
jos tämän tiesit, niin sinun siis olisi tullut antaarahani
waihcttajillc: ja minä tultuani olisin omani jälleen saa-
nut kaswun kanssa. Ottakaat siis häneltä se leiwiskä,
ja antllkaat sille, jolla on kymmenen lciwiskää. Sillä
jokaiselle, jolla on, pitää annettaman, ja hänellä pitää
kyllä oleman; mutta jolla ei ole, sekin jota hänellä on
pitää häneltä otettaman Pois. Ia heittäkööt se kcl-
wotoin palwclia ulkonaiseen pimeyteen; siellä
pitää oleman itku ja hammasten kiristys."

29. Wiimeinen tuomio.
Mach. 25. Sanoi lesus wiclä opetuslapsillensa:

„mutta koska Ihmisen Poika tulee kunniassansa ja kaikki
pyhät enkelit hänen kanssansa, silloin hän istuu kunniansa
istuimella. Ia hänen eteensä kootaan kaikki kansat; ja
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hiin erottaa toiset toisistansa, niinkuin paimen erottaa
lampaat »vuohista, ja asettaa lampaat tosin oikealle puo-
lellensa, mutta wuohet wasemmallensa. Silloin sanookuningas niille, jotka owat hänen oikealla puolellansa:
tutkaat minun Isäni siunatut, omistakaat se wal-
takunta, joka teille on »valmistettu maailman
alusta. Sillä minä isosin, ja te ruokitte minun; minä
janosin, ja te juotitte minun; minä olin outo, ja te otitte
minun huoneesen; alasti, ja te waatctittc minun; sairasna,
ja te opitte minua; minä olin wankina, ja te tulitte mi<
nun tyköni. Silloin wanhurskaat sanownt hänelle: Herra,
koska me näimme sinun isoowan, ja ruokimme sinun; taikka
janoowan, ja annoimme sinun juoda? Mutta koska me
näimme sinun outona, ja huoneesen otimme sinun; taikka
alastoinna, ja waatetimme sinun? Eli koska mc näimme
sinun sairasna, taikka wankina, ja tulimme sinun tykös?
Niin kuningas wastaa heitä: totisesti sanon minä teille:
sen, kun te olette tehneet yhdelle näistä »vähimmistä mi-
nuu weljistäni, sen te teitte minulle. Silloin hän
myös sanoo niille, jotka wascmmalla owat: menkäät
pois minun tyköäni, te kirotut, siihen ijankaikki-
seen tuleen, joka »valmistettu on perkeleelle ja
hänen enkeleillensä. Sillä minä isosin, ettekä mi-
nua ruokkineet; minä janosin, ettekä minua juottaneet.
Minä olin outo, ettekä minua huoneesen ottaneet; alas»
toin, ettekä minua »vaatettaneet; sairas ja wankina, ettekä
minua oppineet. Silloin nekin häntä »vastaawat: Herra,
koska me näimme sinun isoowan, taikka janoowan, taikka
outona, taikka alastoinna, taikka sairasna, taikka wan-
kina, emmekä sinua palwelleet? Silloin hän waStaa heitä:
totisesti sanon minä teille: mitä ette tehneet yhdelle näistä
»vähimmistä, sitä ette tehneet minulle. la niiden pi-
tää menemän ijankaikkiseen »vaiwaan; mutta wanhurs-
kasten ijankaikkiseen elämään."

30. ludlls päättää petoksen. Pääsiäisateria.
Ehtoollisen asettaminen.

Mach. 26. Marl. 14. Luuk. 22. loh. 13.16. Saatana
oli mennyt ludllan sisälle, joka oli kahdentoistakymmc^
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nen luwusta ja jonka liikanimi oli Iskariot. Wähaä en-
nen pääsiäistä meni hän pois ja puhutteli ylimmäisiä
pappeja, kuinka hän oli Icsukseu heille pettäwä. Niin
he ihastuiwat ja lupasiwat hänelle kolmekymmentä ho-
peapcnninkiä. Ia siitä ajasta hän etsi soweliasta ai
laa, slllldakscnsa lesusta pettää.

Ensimäisenä makean leiwän päiwänä, jona pääsiäis
lammas piti teurastettuina», lähetti Icsus Pietarin ja
Johanneksen, sanoen: „mcnkäcit walmistamaan meille pää-
siäislammas syödäksemme." Niin he mcniwät kaupunkiin
za walmistiwat pääsiäislampaan.

Ehtoolla tuli lesus kahdentuistakymmenen kanssa
Jerusalemiin. Mutta aterian ollessa nousi Icsus eh-
toolliselta ja riisui waatteensa ja otti liinasen ja wyötti
itsensä. Pani sitte wcttä maljaan ja rupesi pesemään
opetuslasten jalkoja ja kuiwasi uc sillä liinasella, jolla
hän oli wyötctty. Ia kun hän oli pesnyt heidän jal-
kansa ja waatteensa ottanut, istui hän taas ja sanoi
heille: ..tiedättekö, mitä minä olen teille tehnyt? Te kut-
sutte minua Mestariksi ja Herraksi; ja te sanotte oikein,
sillä minä myös se olen. Sentähdcn jos minä, joka olen
Herra ja Mestari, olen teidän jalkanne pesnyt, niin pi-
tää teidänkin toinen toisenne jalat pesemän. Minä an-
noin teille esiknwan, että te niin tekisitte, kuin minä tein
teille."

Sen jälkeen sanoi lesus opetuslapsillensa: „minä
olen halulla halannut syödä tätä pääsiäislammasta tci-
dän kanssanne, ennen kuin mluä kärsin." Mutta heidän
syödessänsä tuli lesus murheelliseksi hengessä, todisti
ja sanoi: »totisesti sauou minä teille: yksi on teistä
minun pettäwä." Niin opetuslapset katseliwat toinen
toistansa ja epäiliwät, kenestä hän sanoi. Ia he ru-
pesiwat murehtimaan ja toinen toisensa jälkeen sano-
maan: »Herra, lienenkö minä se?" Icsns wastasi: „IH-
misen Poika tosin menee, niinkuin hänestä on kirjotettu;
mutta woi sitä ihmistä, jonka kautta Ihmisen Poika pe-
tetään! Parempi olisi hänelle, jos ci se ihminen olisi syn-
tynyt." Ia yksi hänen opetuslapsista (Johannes), jota
lesus rakasti, istui pöydän tykönä lesuksen helmassa.
Niin Simon Pietari wiittasi sille »visusti kysymään, kuka
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se olisi, josta hän sanoi. Koska hän nojasi lesuksenrintaa wastaan, sanoi hän hänelle: „Hcria kuka se on?"
Icsus wastasi: „se on se, jolle minä kastetun palan an-
nan." Ia lun hän oli kastanut lciwän, antoi hän senludaalle Iskariotille. Ia sen palan jälleen meni hä-
neen perkele. Niin lesus sanoi hänelle: „mitäs teet, niin
tee pikemmin." Niin hän meni kohta ulos, ja yö oli.

Koska ludas oli mennyt ulos, sanoi lesus: „nyt
on Ihmisen Poika kirkastettu, ja Jumala on kirkastettu
hänessä." Mutta heidän syödcssänsä otti lesus lei-man, kiitti, mursi ja antoi opetuslapsillensa ja
sanoi: „ottakaat ja syökäät, tämä on minun ruu-
miini, joka teidän edestänne annetaan. Se tch-
käät minun muistokseni." Samalla muotoa otti
hän myös kalkin, kiitti ja antoi opetuslapsil-
lensa ja sanoi: „ottakaat ja juokaat tästä kaikki.
Tämä on Uuden Testamentin kalkki minun we-
ressäni, joka teidän ja monen edestä Vuodate-
taan syntein anteeksi antamiseksi. Niin usein
kuin te sen teette, niin tehkäät se minun muis-
tokseni."

Sitte puhui lesus opetuslapsillensa: „Rakkaat lap-
sukaiset, uuden käskyn minä annan teille: että rakastai-
sitte toinen toistanne, niinkuin minä teitä rakastin. Siitä
pitää kaikkein tunteman teidän minun opetuslapsikseni, jos
te keskenänne rakkauden pidätte. Teille on tarpeelli-
nen, että minä menen pois; sillä ellen minä mene pois,
niin ei Lohduttaja tule teidän tykönne; mutta jos minä
menen pois, niin minä lähetän hänen teille. Ia koska
se tulee, totuuden Henki, hän johdattaa teitä kaikkeen to-
tuuteen."

Mutta aterian jälkeen sanoi lesus opetuslapsillensa:
„tänä yönä te kaikki pahenette minuun." Niin wastasi
Pietari: „jos wielä kaikki sinuun pahcnisiwat, en minä
ikänä pahene." Icsus sanoi: sanon minä sinulle:
tänä yönä, ennenkuin kukko kahdesti laulaa, sinä kolmasti
minun kiellät." Mutta Pietari sanoi wielä enemmin:
„wcukka minun pitäisi kuoleman sinun kanssas, en kiellä
minä sinua." Niin sanoiwat myös kaikki.
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Kolmas Kappale.

lesuksen Kristuksen kärsiminen ja kuolema, ylös-
nousemus ja taiwaasen astuminen.

31. lesuksen kärsiminen Getsemanessa. Hänen
kiinniottamisensa.

Math. 26. Mark. 14. Luul. 22. loh. 18... Koskll le-sus oli päättänyt puheensa, meni hän Öljymäelle ope-
tuslastensa kanssa, ja he tuliwat kylään, jonka nimi ou
Getsemane. Siinä oli yrttitarha, johon lesus meni
opetuslastensa kanssa. Ia hän sanoi heille: „istukaat
tässä, niinkanwlln kuin minä menen ja rukoilen tuolla."
Ia hän otti Pietarin, Jakobin ja Johanneksen kanssansa
ja rupesi wapisemaan ja kauhistumaan ja sanoi heille:
„minun sieluni on suuresti murheissausa kuolemaan asti,
olkllllt tässä ja walwokaat minun kanssani." Sitte hän
wähän erkani heistä, lankesi kaswoillcnsa ja rukoili:
»Isiini, jos mahdollista on, menköön pois minulta tämä
kalkki; ei kuitenkaan niinkuin minä tahdon, waan niin>
kuin sinä!" Ia hän tuli opetuslasten tytö ja löysi hei-
dät makaamasta ja sanoi Pietarille: „niin ette »voineet
yhtä hetkeä walwoa minun kanssani! Walwokaat ja ru-
koilkaat, ettette kiusaukseen lankeisi. Henki tosin on al-
tis, mutta liha on heikko." Taas meni hän toisen ter
ran ja rukoili: »Isäni, ellei tämä kalkki taida mennä pois
minulta muutoin, jos en minä sitä juo, niin tapahtu-
koon sinun tahtos!" Ia hän tuli ja löysi taas heidät
makaamasta, sillä heidän silmänsä oliwat raskaat. Ia
hän meni ja rukoili kolmannen kerran ja sanoi entisetsanansa. Niin enkeli taiwaasta ilmestyi hänelle ja wah-
wisti häntä. Ia kun hän oli sangen suuressa ahdistuk-sessa, rukoili hän hartaammin, ja hänen hikensä oli niin
luin »verenpisarat, jotka maan päälle putosiwat. Sitte
tuli hän opetuslastensa tykö ja sanoi heille: „maatkaat
wielä ja lewätkäät! Katso, hetki on lähestynyt, ja Ih-
misen Poika annetaan ylen syntisten käsiin. Nouskaat,
käykäämme: katso, se lähestyy, joka minuu pettää."

Mutta ludas tiesi paikan, jossa hän oli; sillä Ie-
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sus tuli sinne usein opetuslastensa kanssa. Ia wielii
lesukscn puhuissa tuli ludaS ja hänen kanssansa paljo
wäkeä miekoilla ja seipäillä, lyhdyillä ja tulisoitoilla pap-
peiu päämiehiltä ja kansan Vanhimmilta. Mutta se, joka
hänen petti, oli antanut heille merkin, sanoen: »kenelle
minä suuta annan, se on. Kiinni ottataat häntä ja wic-
käät pois wisusti." Ia hän astui kohta lesukscn tykö
ja sanoi: „terwe Rabbi!" ja antoi hänelle suuta.
Niin lesus sanoi hänelle: „ludas, suunantamisellako sinäIhmisen Pojan petät?" Villoin ne astuiwat edes ja laö-
kiwat kätensä lesuksen päälle ja ottiwat hänen kiinni.

Mutta Simon Pietarilla oli miekka, jonka hän weti
ulos ja löi ylimmäisen papin palwcliaa ja hakkasi pois
hänen oikean korwansa. Niin lesuS sanoi Pietarille:
„pistä mietkas tuppeen, sillä kaikki, jotka miekkaan ru-
pecwat, ne miekkaan hukkumat. Eikö minun pidä juo-
man sitä kalkkia, jonka Isä minulle antoi?" Ia hän ru-
pesi palwelian korwaan ja paransi sen. Silloin kaikki
opetuslapset jättiwät hänen ja pakeniwat.

32. lesus ylimmäisen papin ja Raadin edessä.
Pietarin kieltäminen. Julman loppn.

Math. 26.27. Mail. 14.15. Luu!. 22. I°h. 18. Ne,
jotka lesukscn oliwat kiinni ottaneet, weiwät hänen sidot-
tuna ylimmäisen papin Kaisaan tykö, jonka tykö kir-
janoppineet ja wanhimmat oliwat kokoon tulleet.

Mutta Simon Pietari ja toinen opetuslapsi (Jo-
hannes) oliwat seuranneet lesusta taampana hamaan
ylimmäisen papin kartanoon. Täällä Pietari istui pal-
weliain sekaan, että hän näkisi lopun, ja lämmitteli wal-
ltlln tykönä. Sillä palweliat oliwat hiilistä wirittäneet
walkean keskelle kartanoa, koska kylmä oli. Niin tuli
yksi piika, ja koska hän näki Pietarin, katsahti hän
häneen ja sanoi: „sinä myös olet yksi tämän miehen
opetuslapsista." Mutta hän kielsi kaikkein edessä ja
sanoi: „en minä tunne häntä, enkä tiedä, mitäs sanot."
Niin hän meni ulos porstuaan, ja kukko lauloi. Mutta
kohta näki hänen toinen piika, joka sanoi niille, jotka
siellä oliwat: »tämäkin oli lesuksen Natsarenukscn kanssa."
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Pietari kielsi taas ja wannoi: „cn tunne sitä ihmistä."
Mutta hetken perästä tuliwat ne, jotka siellä seisoiwat,
ja sanoiwat Pietarille: „totisesti olet sinä yksi heistä;
sillä sinä olet Galilealainen, ja sinun puhecs ilmoittaa
sinun." Niin hän rupesi itseänsä sadattelemaan ja »van-
nomaan: „en tunne sitä ihmistä." Ia kohta kukko lau-
loi. Ia Herra käänsi itsensä ja katsoi Pietaria. Niin
Pietari muisti lesuksen sanan: ennen kuin kukko kahdesti
laulaa, sinä kolmasti minun kiellät. Ia hän meni ulos
ja itki katkerasti.

Mutta pappein päämiehet ja wanhimmat ja kaikki
Raati ctsiwiit wäiirää todistusta lesusta wastaan, saa-
daksensa häntä tappaa, eiwätkä löytäneet. Niin pappein
päämies nousi ja sanoi hänelle: „minä wannotau sinua
eläwän Jumalan kautta, ettäs sanot meille, oletko sinä
Kristus, Jumalan Poika." lesus wastasi: „sinäpä sen
sanoit. Kuitenkin sanon minä teille: tästedes pitää
dän näkemän Ihmisen Pojan istuman woiman oikealla
puolella ja tuleman taiwaan pilwissä." Silloin repäisi
pappein päämies waattecnsa, sanoen: „hän on pilkannut
Jumalaa, mitä me enää tarwitsemme todistajia? Katso,
nyt te kuulitte hänen pilkkansa. Mitä te luulette?"
Mutta he kaikki tuomitsiwat hänen ja sanoiwat: „hän
on wikapää kuolemaan." Silloin he syljeskeliwät hä-
nen taswoihinsa, ja muutamat peittiwät hänen silmänsä
ja löiwät häntä poskelle ja kysyiwät häneltä: „arwaa
meille, Kristus, kuka se on, joka sinua loi?" Ia paljon
muuta pilkkaa he sanoiwat häntä wastaan.

Koska ludas, joka lesuksen petti, näki hänen kuo-
lemaan tuomituksi, katui hän. Ia hän toi jälleen ne
kolmekymmentä hopeapenninkiä pappein päämiehille ja
»vanhimmille ja sanoi: „minä pahasti tein, että minä pe-
tin »viattoman weren." Mutta he sanoiwat: „mitä »nei-
don siihen tulee? Katso itseäs." Ia hän heitti ne ho-
peapennina.it templiin, meni pois ja hirtti itsensä. Multa
pappein päämiehet ottiwat ne hopeapenningit ja sanoi-
wat: „ei näitä sowi panna uhri-arkkuun, sillä se on we<
ren hinta." Niin he pitiwät neuwoa ia ostiwat niillä
pellon wieraSten hautaamiseksi.
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33. lesus Pilatuksen ja Herodeksen edessä.
lesutsen tuomio.

Math. 27. Mlllt. 15. Luut. 23. I°h. 18.19. Kun Päiwätuli, niin ylimmäiset papit ja kansan wanhimmat ja kir-
janoppineet nousiwat ja weiwät lesuksen sidottuna raas-
taman eteen ja antoiwat hänen ylen Romalaisclle maan-
herralle Pontius Pilatukselle. Tämä meni ulos raas
tuwasta heidän tykönsä ja sanoi: „mitä kannetta te tuotte
tätä miestä tvastaan?" Niin he rnpesiwat kantamaan
hänen päällensä, sanoen: „tämän me löysimme kansaa
wiettclewän ja kieltämän keisarille wcroa maksamastaja sanoman itsensä olcwan kuninkaan Kristuksen."

Niin Pilatus taas meni raastupaan, kutsui lesuksen
ja sanoi hänelle: „oletkos sinä Juvalaisten kuningas?"
lesus wastasi: „ci miuun waltakuntani ole tästä maail-
masta. Jos niin olisi, niin tosin minun palwcliani oli-
siwat sotineet, etten minä olisi tullut annetuksi ylen In
dlllllisillc." Pilatus sanoi: „niin sinä olet kuningas?"
lesus wastasi: „sinä sen sanot, että minä olen kuningas.
Sitä warten olen minä syntynyt, ja sitä »varten maail-
maan tullut, että minä totuuden tunnustan. Jokainen,
joka totuudesta on, se kuulee minun ääneni." Pilatus
sanoi hänelle: „mikä on totuus?" Ia kun hän sen sano-
nut oli, meni hän taas ulos Juvalaisten tykö ja sanoi
heille: „en minä yhtään syytä hänessä löydä." Mutta
he wielä sanoiwat: „hän kehottaa kansan, opettain koko
ludeassa, ja on rumennut Galileasta hamaan tähän asti."

Koska Pilatus kuuli Galileasta mainittawan, kysyi
hän, oliko lesus Galilealainen. Ia kun hän ymmärsi,
että hän oli Herodeksen (Antipaan) läänistä, lähetti hän
hänen Herodeksen tykö, joka myös silloin oli Jerusa-
lemissa. Mutta Herodes huowinensa katsoi lesuksen
ylen ja pilkkasi häntä ja lähetti jälleen Pilatuksen tykö.
Ia sinä päiwänä tuliwat Pilatus ja Herodes ystäwiksi,
sillä he oliwat ennen »vihamiehet olleet keskenänsä.

Mutta juhlana oli maaherra tottunut päästämään
kansalle jonkun Wangin irrallc, minkä he tahtoiwat. Niin
oli heillä silloin yksi kuuluisa »vanki sidottuna, Barabbas
nimeltä, jota miestapon tähden oli wankeuteen heitetty.
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Koska siis kansa koossa oli, sanoi Pilatus heille: „kum-
man te tahdotte, että minä päästän teille, Barabbaan
taikka lesuksen?" Mutta pappein päämiehet ja wan-
himmat yllyttiwät kansaa anomaan Barabbasta, mutta
lesusta hukkaamaan. Kosla siis maaherra taas sanoi
heille: „kumman näistä kahdesta tahdotte minua teille
päästämään?" huusiwat he ..Barabbaan!" Pilatus
sanoi: „mitä siis minun pitää tekemän lesukselle, joka
kutsutaan Kristukseksi?" Niin koko joukko huusi ja sanoi:
„hän ristiinnaulittakoon!" Pilatus sanoi: „mitä hän pa-
haa teki?" Mutta he huusiwat sitä enemmän: »ristiin-
naulitse, ristiinnaulitse häntä!" Koska siis Pilatus näki,
ettei hän mitään taitanut auttaa, mutta että wo.au suu-
rempi pauhina tuli, otti hän wettii ja pesi kätensä kan-san edessä, sanoen: „wiatoin olen minä tämän wanhurs-
llllln wcreen. Katsokaat itsiänne!" Mutta kaikki kansa
wastasi: „hänen wcrensä tulkoon meidän päällemme ja
meidän lastemme päälle!" Silloin Pilatus päästi heille
Barabbaan; mutta lesuksen, koska hän hänen ruoskinut
oli, antoi hän ylen ristiinnaulittawaksi.

Silloin maaherran sotamiehet weiwät lesuksen raas-
tupaan ja kokosiwat hänen tykönsä kaiken joukon. Ia
kun he oliwat hänen riisuneet, pucttiwat he hänen pur-
puraiscen kaapuun, ja tekiwät orjantappuroista ruunuu
ja paniwllt hänen päähänsä ja ruowon hänen oikeaan
käteensä, ja kumarsiwat polwiansa hänen edessänsä, pilk-
kasiwat häntä ja sanoiwat: „terwe ludalaisten kuningas!"
Ia kun he oliwat sylkeneet hänen päällensä, ottiwat heruowon ja löiwät häntä päähän.

34. lesutsen ristiinnaulitseminen ja kuolema.
Mach. 27. Mark. 15. Luut. 23. loh. 19. Koskll so-

tamiehet oliwat lesusta pilkanneet, riisuiwat he häneltä
laapun ja puettiwat hänen omiin waatteisinsa ja weiwät
hänen ristiinnaulittawaksi. Ia hänkantoi ristiänsä. Mutta
häntä seurasi suuri joukko kansaa ja waimoja, jotka häntä
itkiwät ja parkuiwat. Niin lesus käänsi itsensä heidän
puoleensa ja sanoi: »Jerusalemin tyttäret, älkäät minua
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ittctö, waan itkckäät itsiänne ja lapsianne. Sillä katso,
päiwät tulewat, joina he sanowat Wuorille: langetkaat
meidän päällemme! ja kukkuloille: peittäkää! meitä! Sillä
jos he nämät tekemät tuoreessa puussa, mitä sitte tui-massa tapahtuu?"

Niin wietiin myös hänen kanssansa kaksi pahantckiää
surmattawaksi. Ia he wciwät hänen siihen paikkaan, jota
pääkallon paikaksi kutsutaan, mutta hcbrcaksi Golgata.
Siinä he ristiinnaulitsiwat hänen ja ne kaksi ryöwäriä
hauen kanssansa, toisen oikealle ja toisen »vasemmalle
puolelle, mutta lesuksen keskelle. Ia se oli kolmas hetki
päiwällä (kello 9 c.p.p.), kun he hänen ristiinnaulitsiwat.
Silloin Icsus sanoi: „Isä, anna heille anteeksi, sillä
he eiwät tiedä, mitä he tckewät."

Mutta Pilatus kirjotti päällekirjotukscn ja pani ris
tin päälle, ja oli näin kirjotcttu hcbrcaksi, greikaksi ja la
tinaksi: lesus Natsarealainen, ludalaisten kunin-
gas. Niin sanoiwat ylimmäiset papit Pilatukselle: „älä
kirjota: ludalaisten kuningas, waan että hän on sano-
nut: minä olen ludalaisten kuningas." Pilatus wastasi:
„mitä minä kirjotin, sen minä kirjotin."

Koska sotamiehet oliwat Icsuksen ristiinuaulinncct,
ottiwat he hänen waattccnsa ja jatoiwat ne. Mutta
hame ei ollut ommeltu, waan kudottu. Niin he hameesta
heittiwät arpaa, kenen sen piti oleman.

Mutta ohitsckciywäisct pilkkasiwat häntä, wäänteli-
wät päätänsä ja sanoiwat: „jos sinä olet Jumalan Poika,
niin astu alas rististä!" Niin toinen pahantckiöistäkin,
jotka myös oliwat ripustetut, pilkkasi häntä ja sanoi: „jos
sinä olet Kristus, niin auta itseäs ja meitä!" Mutta toi-
nen nuhteli häntä, sanoen: „etkö sinäkään Jumalaa pel-
lää, ettäs olet yhdessä kadotuksessa? Ia tosin mc olemme
oikein siinä, sillä mc saamme meidän töittemme ansion
jälkeen; mutta ei tämä mitään pahaa tehnyt." Sitte sa-
noi hän Icsuksclle: „Hcrra, muista minua, loskas tulet
waltakuntlllls!" Niin Icsus sanoi hänelle: ..totisesti sa-
non minä sinulle: tänä päiwänä pitää sinun ole
mau minun kanssani parodisissa."

lesukscu ristin tyköuä seisoi hänen äitinsä, hänen
äitinsä sisar ja Maria Magdalena. Koska siis Icsus
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näki äitinsä ja opetuslapsen siinä seisowan, jota hän ra-
kasti (Johanneksen), sanoi hän ällillensä: „w aimo, katso
sinun poilaas!" ja opetuslapselle: „katso äitiäsi"
Ia siitä hetkestä otti opetuslapsi hänen tykönsä.

Mutta kuudennesta hetkestä hamaan yhdeksänteen
asti oli pimeä kaikessa maassa, ja aurinko pimeni. Ia
yhdeksännellä hetkellä huusi lesus suurella äänellä: „Elil
Eli! lama sabaktani!" se on: „minun Jumalani, minun
Jumalani; miksis minun ylcnannoit?" (Ps. 22: 2). Sitte,
kun lesus tiesi jo kaikki täytetyksi, ja että raamattu
sPs. 69: 22) täytettäisiin, sanoi hän: „minii janoon!"
Oli siis yksi astia pantu etikkaa täyteen. Ia kohta juoksi
yksi ja täytti sienen etikalla, pani sen ruowon päähän
ja piti hänen suunsa edessä. Koska lesus oli etikkaa
ottanut, sanoi hän: „se on täytetty!" Ia hän huusi
taas korkealla äänellä: „Isä, sinun käsiis minä an-
nan minun henkeni!" Ia kun hän oli sen sanonut,
kallisti hän päänsä ja antoi henkensä.

Ia katso, tcmplin csiwaate repesi lahtia ylhäältä
hamaan alas. Ia maa järisi ja kalliot haltcsiwat, ja
haudat aukeniwat, ja monta pyhäin ruumista, jotka maan-
neet oliwat, nousiwat ylös ja läksiwät haudoista hänen
ylösnousemisensa jälkeen ja tuliwat Pyhään kaupunkiin
ja ilmestyiwät monelle. Mutta koska sadanpäämies ja
ne, jotka hänen kanssansa oliwat wartioitsemassa Ic-
susta, näkiwät maan järiniin ja mitä muuta siellä ta<
pahtui, peljästyiwät he suuresti, ja sadanpäämies sanoi:
„totiscsti tämä oli hurskas ihminen ja Jumalan Poika."
Ia kaikki kansa, joka sinne meni katselemaan, koska he
näkiwät mitä siellä tapahtui, löiwät he rintoihinsa ja pa-
lasiwat kotiansa.

35. lesuksen hantaaminen.
Mllth. 27. Mark. 15. Luut. 23. Inh. 19. Koska eh-

too tuli, tuli yksi rikasmies, Josef Arimatiasta, kun-
niallinen raatiherra, jota oli hywä ja hurskas eitä ollut
mieltynyt ludalaistcn neuwoon ja tekoon; sillä hän odotti
myös Jumalan waltakuntaa ja oli salaa lesuksen ope-
tuslapsi. Hän rohkeni mennä Pilatuksen tykö ja rukoili,
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että hän olisi saanut ottaa Icsuksen ruumiin. Silloin
Pilatus käski antaa ruumiin. Niin tuli myös Niko-
demus, joka oli ensin yöllä tullut lesukscn tykö, ja toi
hywän-hajuisia yrttejä. Ia he ottiwat lesukscn ruumiin
alas rististä ja kääriwät sen puhtaascn liinaan, hytvän-
hlljullistcu yrttein kanssa, niinkuin Juvalaisten tapa on
haudata. Mutta siinä paikassa, missä Icsus ristiinnau-
littiin, oli yrttitarha, ja yrttitarhassa oli uusi hauta,
joka kalliohon oli hakattu, johon ei wielä kenkään ollut
pantu. Siihen he paniwat Icsuksen ja wierittiwät suu-
ren kiwcn haudan owelle ja meniwät pois.

Toisena päiwänä walmistuksen päiwästä (sabbat-
tina) kokoontuiwat pappein päämiehet ja Fariseukset Pi-
latuksen tykö, sanoen: »herra, me muistamme sen lviette-
lian sanoneen eläissänsä: kolmen päiwcin perästä minänousen ylös. Käske siis »arjella hautaa kolmanteen
Päiwään asti, ettei hänen opetuslapsensa tulisi yöllä ja
warastaisi häntä ja sanoisi kansalle: hän nousi kuolleista;
ja niin jälkimäinen willitys tulee pahemmaksi kuin ensi-
mainen." Pilatus sanoi heille: »teillä on wartiat, men-
käät ja wartioitkaat, niinkuin te tiedätte." Mutta he
meniwät puis ja wahwistiwat haudan wartialla ja lu-
kitsiwat kilven sinetillänsä.

36. lesutsen ylösnouseminen ja ensiluiiiset
ilmestytset.

Math. 28. M»il. 16. Luut. 24. I°h. 20. Toisena päi-
wänä suuresta savbatista (sunnuntaina), sangen warhain,
tapahtui suuri maanjäristys; sillä Herran enkeli astui
alas tlliwaasta, tuli ja wieritti kiwen haudan owclta ja
istui sen päälle. Ia hän oli nähdä niinkuin pitkäsen
tuli, ja hänen »vaatteensa oliwat »valkeat niinkuin lumi.
Mutta wartiat hämmästyiwät peljäten häntä ja tuliwat
niinkuin he olisiwat olleet kuolleet.

Samana päiwänä, warhain aamulla, kun wielä pi-
meä oli, tuli Maria Magdalena ja muutamat muut »vai-
mot hänen kanssansa haudalle ja kcmtoiwat hywän-hajui-
sia yrttejä, woidellaksensa lesukscn ruumista, ja he sa-
noiwat keskenänsä: „kuka meille »vierittää kiwen haudan
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owelta?" Sillä se oli sangen suuri. Ia kun hc katsoi-
wat, näkiwät hc kiwen »vieritetyksi. Mutta kun he oli-
wat hautaan menneet, niin eiwät he löytäneet Herran
ruumista. Niin Maria Magdalena juoksi takaisin il-
moittamaan sitä. Mutta ne muut waimot jäiwät hau-
dalle; ja koska he siitä cpäiliwät, etteiwät löytäneet le-
suksen ruumista, katso, heidän tykönänsä seisoi kiiltäwissä
wllllttcissa kaksi miestä, jotka sanoiwat heille: „miksi
te eläwää kuolleitten seassa etsitte? Ei hän ole
täällä, hän nousi ylös. Muistakaat, kuinka hän teille
sanoi: Ihmisen Poika Pitää annettaman syntisten ih-
misten käsiin ja ristiinnaulittaman ja kolmantena päi-
wiinä nouseman ylös." Niin he muistiwat hänen sa-nansa ja palasiwllt takaisin haudalta suurella pelwolla
ja ilolla.

Koska Maria Magdalena juoksi haudalta, tuli hän
Simon Pietarin ja Johanneksen tykö ja sanoi: „he owat
Herran ottaneet pois haudasta, emmekä tiedä, kuhun
he hänen paniwat." Niin Pietari ja Johannes läksiwät
kiirehtien haudalle ja meniwät sisälle ja näliwät siellä
kääriliinat pantuina ja hikiliinan, joka oli Icsuksen pään
päällä, erinänsä käärittynä. Ia Johannes uskoi, mutta
Pietari ihmetteli sitä, joka tapahtunut oli. Sillä eiwät he
wielä raamattua ymmärtäneet, että lesus oli nouscwa
kuolleista. Sitte ne opetuslapset meniwät taas takaisin.Mutta Maria Magdalena meni taas haudalle ja
itki ulkona haudan edessä. Ia kun hän käänsi itsensä
taaksepäin, näki hän lesuksen seisowan, eikä tietänyt, ettäse oli lesus. Sanoi lesus hänelle: „waimo, mitäs it-
ket? Ketäs etsit?" Maria luuli sen yrttitarhan haltiaksi
ja sanoi hänelle: „hcrra, jos sinä hänen kannoit pois,
niin sano minulle, kuhunkas hänen panit, ja minä me-
nen hänen ottamaan." lesuS sanoi hänelle: .Maria!"
Niin hän käänsi itsensä ja sanoi hänelle: „Nal>boni!" (se
on Mestari). lesus sanoi hänelle: „älä minuun rupee,
sillä en minä ole wielä mennyt ylös minun Isäni tykö.
Waan mene minun weljeini tykö ja sano heille: minä
menen ylös minun Isäni tykö ja teidän Isänne tykö,
minun Jumalani tykö ja teidän Jumalanne tykö."

Kun ne muut waimot meniwät haudalta ilmoitta-
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maan Icsuksen opetuslapsille, mitä he nähneet ja kuul-
leet oliwat, tuli lesus heitäkin wastaan ja sanoi: „terwe
teille!" Niin he kumartaen rukoiliwat häntä. Ia lesuS
sanoi heille: „älkäät peljätkö; menkäät ja ilmoittakaat
minun weljilleni, että he menisiwät Galileaan: siellä he
saawat minun nähdä." Ia Maria ja ne muut wai-
mot ilmoittiwat kaikki yhdellctoistakymmenelle ja kaikille
niille. Mutta heidän puheensa näkyi heille houraukscksi,
eiwntkä he uskoneet heitä.

Sitte lesus sinä päiwänä nähtiin myös Pietarilta.
37. lesus ilmaantuu tähdelle opetuslapselle

Emllutseu tiellä.
Mark. 16. Luut. 24. Sinä Päiwänä meni kaksi ope-

tuslasta yhteen kylään likellä Jerusalemia, Emaus ni-
meltä, ja puhuiwat keskenänsä kaikista niistä, jotka oli-
wat tapahtuneet. Ia tapahtui heidän puhuissausa, että
lesus itse heitä lähestyi ja matkusti heidän kanssansa.
Mutta heidän silmänsä pidettiin, ettciwät he häntä tun-
teneet. Ia hän sanoi heille: „mitkä puheet ne owat, joita
te pidätte keskenänne käydessänne, ja olette murheelliset?"
Niin »vastasi yksi, Klcofas nimeltä: »oletkos ainoa muu-
kalainen Jerusalemissa, joka et tiedä, mitä siellä näinä
päiwinä tapahtui?" Hän sanoi: „mitä?" He sanoiwat:
(etkös ole tuullut) »siitä lesuksesta Natsarcalaiscsta, joka
oli wäkcwä profeta töissä ja sanoissa Jumalan ja kai-
ken kansan edessä, kuinka meidän ylimmäiset pap-
pimme za päämiehcmmc antoiwat hänen ylen kuoleman
kadotukseen ja ristiinnaulitsiwat hänen. Mutta mc luu-
limme hänen siksi, jonka Israeli piti lunastaman. Ia
paitsi kaikkia uäitä on jo kolmas päiwä tänä päiwänä,
kun uiimät tapahtuiwat. Owat myös muutamat wai-
mot meistä meitä peljättäncct, jotka warhain aamulla
tuliwat haudalle; jakun he ciwät löytäneet hänen ruumis-
tansa, tuliwat he ja sanoiwat, että he enkeleinkin näyn
nähneet oliwat, jotka sanoiwat hänen cläwän. Ia muu-
tamat uiistä, jotka meidän kanssamme oliwat, meniwät
haudalle ja löysiwcit, niinkuin waimot oliwat sanoneet;
mutta eiwät he häntä nähneet."
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Niin lesus sanoi heille: „o te tomppelit ja hitaat
sydämestä uskomaan niitä kaikkia, joita profetoi puhu-
neet owat! Eikö Kristuksen pitänyt näitä kärsimän j»
hänen kunniaansa käymän sisälle?" Ia hän ruvesi Mo-
seksesta ja kaikista profetoista ja selitti heille kaikki kir-
jotukset, jotka hänestä oliwat. Ia he lähcstyiwät kylää,
johon he meuiwät, ja hän teettcli itsensä edemmäksi käy-
mään. Niin he waatiwat häntä, sanoen: „ole meidän
kanssamme, sillä ehtoo joutuu, ja päiwä on laskenut."
Ia hän meni olemaan heidän kanssansa.

Mutta koska hän atrioitsi heidän kanssansa, otti
hän leiwän, liitti, mursi ja antoi heille. Niin heidän
silmänsä aukeniwat, ja he tunsiwat hänen. Ia hän ka-
tosi heidän näkymistänsä. Mutta he sanoiwat keske-
nänsä: „cikö sydämemme meissä palanut, koska hän
tiellä meitä puhutteli ja selitti meille kirjotukset?" Ia
he nousiwat sillä hetkellä ja palasiwat Jerusalemiin ja
loysiwät ne yksitoistakymmentä koossa ja ne, jotka nii-
den kanssa oliwat, jotka sanoiwat: „Herra on totisesti
nousnut ylös ja ilmaantui Simonille." Ia he jutteli-
wat heille, mitä tiellä oli tapahtunut, ja kuinka he oli-
wat hänen tunteneet leiwän murtamisessa.

38. lesus ilmllutuu muille opetuslapsille.
Mark. 15. Luul. 24. loh. 20.21. Saman Päiwän

(sunnuntain) ehtoona, koska owet oliwat suljetut, jossa
opetuslapset koossa oliwat, Juvalaisten pclwon tähden,
tuli lesus ja seisoi heidän keskellänsä ja sanoi heille:
„rauha olkoon teille!" Niin he hämmästyiwät ja pelkä-
siwiit ja luuliwat hengen näkcwänsä. Mutta hän sanoi
heille: „mitä te pelkäätte? Katsokaa! minun käsiäni ja
jalkojani, että minä itse olen; ruwetkaat minuun ja kat-
sokaat; sillä ei hengellä ole lihaa eikä luita, niinkuin te
näette minulla olewan." Ia kun hän nämät sanonut oli,
osotti hän heille kätensä ja jalkansa ja kylkensä. Niin
opetuslapset ihastuiwat, että he näkiwät Herrau. Sitte
lesus taas sanoi heille: „rauha olkoon teille!" Niinkuin
Isä minun lähetti, niin minä myös lähetän teidän." Ia
kun hän nämät sanonut oli, puhalsi hän heidän Pääl-
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lcnsä, ja sanoi: »ottakaat Pyhä Henki: joille te
synnit anteeksi annatte, niille ne anteeksi anne-
taan, ja joille te ne pidätte, niille ne owat pi-
detyt."

Mutta Thomas, yksi lahdestatoistakymmencstä, ei
ollut heidän kanssansa, loska lesus tuli. Niin muut ope-
tuslapset sanoiwat hänelle: „mc näimme Herran." Mutta
hän sanoi: „ellcn minä näe hänen käsissänsä naulan rei-
kää ja pistä sormeani naulain siaan, ja pistä kättäni
hänen kylkeensä, en minä usko."

Kahdeksan piiiwän perästä oliwat opetuslapset taas
sisällä, ja Thomas heidän kanssansa. Niin lesus tuli,
kun owet oliwat suljetut, ja seisoi heidän keskellänsä ja
sanoi: „rauha olkoon teille!" Sitte sanoi hän Thomaalle:
„pistä sormes tänne, ja katso minun käsiäni, ja ojenna
tänne kätcs ja pistä minun kylkeeni; äläkä ole epäuskoi-
nen, waan uskowainen." Thomas wastasi ja sanoi: „mi-
nun Herrani ja minun Jumalani!" lesus sanoi hänelle:
„ettäs näit minun, Thomas, niin sinä uskoit. Autuaat
owat ne, jotka eiwät näe ja kuitenkin uskomat."

Sen jälkeen lesus taas ilmoitti itsensä opetuslap-
sille Tiberin» meren tykönä. Ia lesus sanoi Simon
Pietarille. „Simon, lonan poika, rakastatkos minua
enemmin kuin nämät?" Hän wastasi: „jaa, Herra, sinä
tiedät, että minä sinua rakastan." lesus sanoi hänelle:
„ruoki minun karitsoitani!" Taas sanoi lesus hänelle:
„Simon, lonan poika, rakastatkos minua?" Pietari was-
tasi: „M, Herra, sinä tiedät, että minä sinua rakastan."
Sanoi lesus hänelle: „kaitse minun lampaitani!" Ia
hän sanoi kolmannen kerran hänelle: „Simon, lonan
poika, rakastatkos minua?" Niin Pietari tuli murheelli-
seksi, ja sanoi lesukselle: „Herra, sinä tiedät kaikki, sinä
tiedät, että minä rakastan sinua." lesus sanoi hänelle:
„ruoki minun lampaitani!" Totisesti sanon minä sinulle:
koska sinä olit nuori, niin sinä wyötit itscs ja menit ku-
huukas tahdoit; mutta koskas wanhenet, niin sinä ojen-
nat kätcs, ja toinen wyöttää sinun ja wie sinun, ku-
hun et sinä tahdo." Mutta sen hän sanoi, cmtain
tietää, millä kuolemalla hänen piti Jumalaa kunnioit-
taman.



39. Kasteen asettaminen. Kristuksen taiwaasen
astuminen.

Mach. 28. Marl. 16. Luu!. 24. Ap. Teot 1. Sitte ope-
tuslapset meniwät Galileaan, sille mäelle, jonka lesus
oli heille määrännyt. Ia lesus tuli ja puhutteli heitä,sanoen: ..minulle on annettu kaikki woima tai-waassa ja maan päällä. Menkäät siis ja opet-
takaat kaikkea kansaa ja kastakaat heitä nimeen
Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen; ja opettakaat
heitä pitämään kaikki, mitä minä olen teille käs-
kenyt. Joka uskoo ja kastetaan, se tulee autu-
aaksi; mutta joka ei usko, se kadotetaan. Ia
katso, minä olen teidän kanssanne joka päiwä,
maailman loppuun asti."

Neljäkymmentä päiwää lesus ylösnousemisensa jäl-
keen näkyi opetuslapsillensa ja puhui Jumalan waltakun-
nasta. Kun hän siis wumeisen kerran oli koonnut ope-
tuslapsensa Jerusalemissa, sanoi hän heille: „katso, minä
lähetän Isäni lupauksen teidän päällenne, josta te mi-
nulta kuulleet olette. Mutta teidän pitää oleman Jeru-
salemissa siihen asti, kun te puetetaan woimatla korkeu-
desta. Sillä Johannes tosin lasti wedellä, mutta te kas-
tetaan Pyhällä Hengellä ei monen Päiwän perästä.
Ia teidän pitää minun todistajani oleman sekä Jerusa-
lemissa että koko ludeassa ja Samariassa, ja sitte maail-
ma» ääreen."

Sitte hän wei heidät uloS hamaan Bctaniaan ja
nosti kätensä ja siunasi heitä. Ia koska hän oli heitä
siunannut, otettiin hän ylös heidän nähtensä, ja pilwi
wei hänen ylös, ja hän meni taiwaasen ja istui Juma-
lan oikealle kädelle. Kun he siis katseliwat taiwaasen,
hänen mennessänsä, katso, heidän tykönänsä seisoi Wal-
keissa «aatteissa kaksi miestä, jotka sanoiwat: ..Galilean
miehet, mitä te seisotte ja katsotte taiwaasen? Tämä
lesus, jota teiltä otettiin ylös taiwaasen, on niin tn-
lewa, kuin te hänen taiwaasen menewänkin näitte."
Sitte opetuslapset palasiwat Jerusalemiin wuorelta, joka
Öljymäeksi kutsutaan.
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Jälkimäinen Osa.
Apostolein maikntus.

40. Uuden Apostolin valitseminen. Pyhän Hen-
gen wuodllttamiuen. Pietarin saarna.

Ap. T. i. 2. Kristuksen taiwaasen astumisen jäl-
leen-oliwat opetuslapset Jerusalemissa yksimielisesti py-
sywäisct rukouksessa ja anomisessa, waimoin kanssa za
Marian, lesuksen äitin, ja hänen weljeinsä kanssa.
Ia niinä päiwinä nousi Pietari opetuslasten keskellä (ja
joukko oli kaikkiansa 1,20 henkeä) ja kehotti heitä »valit-semaan toisen apostolin ludaan siaan, joka oli Miras-
tansa luopunut. Ia he asettiwat kaksi ehdolle: Josefin
ja Mathiaan, ja he rukoiliwat, sanoen: „sinä Herra, joka
kaikkein sydämet tiedät, osota, kumman sinä näistä kah-
desta olet walinnut saamaan tämän apostolin wirau ar-
paa, josta ludas on wilpistynyt pois." Ia he heitti-
wät heistä arwan, ja arpa lankesi Mathiaallc, ja hän
walittiin yksimielisesti yhdentoistakymmenen apostolin lu-
kuun.

Kun »viideskymmenes päiwä täytettiin, olitvat he
kaikki yksimielisesti koossa, ja humaus tapahtui äkisti
taiwaastll, niinkuin suuri tuulispää olisi tullut, ja täytti
koko huoneen, kussa he oliwat istumassa. Ia heille nä-
kyiwät wiileskellyt kielet, niinkuin tuliset, ja istuilvat kun-
kin heidän päällensä. Ia he täytettiin Pyhällä Hen-
gellä ja rupcsiwat puhumaan muilla kielillä, sen jäl-
keen kuin Henki antoi heidän puhua.

Niin Jerusalemissa asui Juvalaisia, Jumalaa pcl-
kääwäisiä miehiä kaikkinaisesta kansasta. Ia koska tämä
ääni tapahtui, kokoontui suuri kansan paljous, ja he
hämmästyiwät; sillä kukin kuuli niiden puhuman heidän
omalla kielellänsä. Ia he tyhmiStyiwät kaikki ja ihmet-
teliwät, sanoen keskenänsä: „eikö nämät kaikki, jotka pu-
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huwllt, ole Galilealaisia? Ia kuinka me kukin kuulemme
heidän puhuwnn omalla kielellämme, jossa mc syntyneet
olemme? Me kuulemme heidän puhuwan meidän kielel-
lämme Jumalan suuria tekoja." Waan muut nauroiwat
heitä ja sanoiwat: „he owat täynnänsä makeaa »viinaa."

Niin Pietari seisoi yhdentoistakymmcnen kanssa ja
puhui heille: „te ludan miehet ja kaikki, jotka asutte Je-
rusalemissa, ei nämät juowuksissa ole, niinkuin te luu-
lette, sillä nyt on kolmas hetki päiwästä; waan tämä on
se, joka ennen on sanottu Joelin profetan kautta: ja pi-
tää tapahtuman »viimeisinä päiwinä, sanoo Jumala, että
ininä tahdon »vuodattaa Hengestäni kaiken lihan päälle.
Ia minun palweliaini päälle, ja minun piikaini päälle
minä niinä päiwinä »vuodatan minun Hengestäni, ja hei-
dän pitää ennustaman. Ia Pitää tapahtuman, että jo-
kainen, jota awuksi huutaa Herran nimeä, se tu-
lee autuaaksi (Joel 2: 28. ss.). Te Israelin miehet,
kuultaat näitä sanoja: lesuksen Natsarcalaiseu, sen mie-
hen, joka teidän tykönänne on Jumalalta wahwistcttu
»voimallisilla teoilla, ihmeillä ja merkeillä, sen te otitte
ja »vääräin miesten kätten kautta ristiinuaulitsitte ja sur-
masitte. Tämän lesuksen on Jumala herättänyt, jouta
todistajat me kaikki olemme. Hän on siis Jumalan oi-
kealle kädelle korotettu ja on Isältä saanut lnftaukscn Py-
hästä Hengestä; hän on tämän »vuodattanut, jonka te nyt
näette m tuulette. Nilu pitää siis totisesti kaiken Israe-
lin huoneen tietämän, että Jumala on tämän lesuksen,
jonka te ristiinnaulitsitte, Herraksi ja Kristukseksi tehnyt."

Kun he nämät tuuliwat, täwi se läpi heidän sydä-
mensä, ja he sanoiwat Pietarille ja muille apostoleille:
„tc miehet, rakkaat weljet, mitä meidän pitää tekemän?"
Pietari »vastasi: „tchtäät parannus, ja antakoon jokainen
itsensä kastaa lesuksen Kristuksen nimeen, syutcin an-
teeksi antamiseksi; niin te saatte Pyhän Hengen lahjan."
Jotka siis mielellänsä hänen sanansa ottiwat »vastaan,
ne kastettiin; ja sinu päiwänä lisääntyi lähes 3,000 sielua.

41. Ensimiiineu semakuntll. Ananms ja Safira.
Ap. T. 2. <. 5. Niiden paljoudessa, jotka ustoi-

l!
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wat, oli yksi sydän ia yksi sielu. Ia he pysyiwät alati
apostolein opissa ja osallisuudessa ja leiwän murtami-sessa ja rukouksissa. He oliwat joka päiwä yksimieli-
sesti templissä za mursiwat joka huoneessa leipää ja ot-
tiwat ruokaa riemulla m sydämen yksinkertaisuudella, kiit-
täin Jumalaa. Ia apostolit todistiwat suurella woi-
mallll Herran lesuksen ylösnousemisesta, ja suuri armo
oli kaikkein heidän päällänsä. Ei kenkään heistä sanonut
mitään omaksensa, jota hänellä oli, waan kaikki oliwat
heillä yhteiset. Eikä myöskään ollut yhtään tarwitsewaa
heissä; sillä kaikki, joilla Pellot taikka huoneet oliwat,
myiwät ne ja toiwat myytyin hinnan ja paniwat apos-
tolein jlllkain eteen; ja Maiselle jaettiin niinkuin kukin
tarwitsi. Niin oli Aarnabaalla, Lewita Kypristä,
pelto; sen hän myi ja toi hinnan apostolein eteen.

Mutta yksi mies, Ananias nimeltä, Safiran hä-
nen emäntänsä kanssa, myi tawaransa ja kätki jotain
hinnasta emäntänsä tieten; ja toi osan edes ja pani
apostolein jalkain eteen. Niin Pietari sanoi: „Ananias,
miksi saatana täytti sinun sydämes Pyhän Hengen edessä
»valehtelemaan, ettäs jotakin pellon hinnasta kätkit? Et-
kös olisi saanut sitä pitää, koska se sinulla oli, ja myy-
tynäkin oli se sinun hallussas? Et sinä ole ihmisten,
waan Jumalan edessä »valehdellut." Koska Ananias nä-
mät sanat kuuli, lankesi hän maahan ja antoi henkensä.
Niin nuoret miehet nousiwat, wciwiit pois ja hautasiwat
hauen.

Niin tapahtui liki kolmen hetken perästä, että myös
hänen emäntänsä tuli sisälle, eikä tietänyt, mitä oli ta-
pahtunut. Niin Pietari sanoi hänelle: „sanos minulle,
oletteko sen pellon siihen hintaan myyneet?" Safira was»
tafi: „olemme niinkin siihen hintaan." Sanoi Pietari
hänelle: „miksi te olette mielistyneet keskenänne Herran
Henkeä kiusaamaan? Katso, niiden jalat, jotka sinun
miehes hautasiwat, owat owen edessä ja wiewät sinun
pois." Ia hän kohta lankesi maahan hänen jalkainsa
eteen ja antoi henkensä. Niin nuoret miehet tuliwat
sisälle ja löysiwät hänen kuolleena, ja weiwät hänen ulos
ja hautasiwat miehensä wiereen. Ia suuri pelko tuli
koko seurakunnalle.
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42. Apostolit wanleudessa jo Raadin edessä.
Gamlllielin neuwo.

Ap. T. 5. Apostolein kätten kautta tehtiin monta
merkkiä ja ihmettä kansan seassa. Ia kansa piti paljon
heistä, ja joukko paljon eneni miehistä ja waimoista,
jotka Herran päälle uskoiwat. Ia he kantoiwat sairaita
laduille ja paniwat niitä muoteille ja paareille, että Pie-
tari» tullessa ainoasti hänen warjonsa jonkun heistä olisi
warjonnut.

Juvalaisten ylimmäiset, wanhimmat ja kirjanoppi-
neet oliwat jo kerran ennen uhaten kieltäneet Pietaria
ja Johannesta puhumasta ja opettamasta lesulscn ni-
meen; mutta kun he eiwät tätä kieltoa totelleet, niin nousi
uyt ylimmäinen pappi ja kaikki, jotka hänen kanssansa
oliwat, Saddukeusten lahko, ja oliwat täynuänsä tii-
wautta. He paiskasiwat kätensä apostolein päälle ja
paniwat heidän yhteiseen wankihuoneescn. Mutta Her-
ran enkeli awasi yöllä tornin owcu ja wci heidät sieltä
ulos ja sanoi: „mcnkäät ja puhutaat tcmplissä kansallekaikki tämän elämän sanat." Riin he mcniwät »varhain
aamulla templiin ja opettiwat. Sillä wcilillä kutsui ylim-
mäinen pappi Raadin kokoon ja lähetti ensin waukihuo-ncesen, sitte templiin apostoleita noutamaan. Kun siisapostolit tuliwat Naadin eteen, kysyi ylimmäinen pappi
heiltä: „cmmekö me ole kowasti teitä kieltäneet puhu-
masta kansalle tähän nimeen?" Mutta Pietari wastasi:
„enemmin tulee kuulla Jumalaa kuin ihmisiä.
Meidän isäimme Jumala herätti Icsukscn, jonka te ta-
poitte ja ripustitte puuhun. Sen on Jumala korotta-
nut oikealle kädellensä Päämieheksi ja Vapahtajaksi, an-
tamaan Israelille parannusta ja syutcin anteeksi anta-
musta."

Koska he nämät kuuliwat, käwi se heidän sydämensä
läwitsc, ja he pitiwät ncuwoa tappaaksensa heitä. Niin
nousi Raadista yksi Fariseus, nimeltä Gamalicl, laino-
pettaja, josta kansa palzon piti; hän käski apostoleita
vitimmältäusä wicdä ulos. Sitte hän sanoi: ..Israelin
miehet, kawahtakaat itseänne, mitä te mielitte tehdä näille
miehille. Sillä jos tämä neuwo cli teko on ihmi-
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sistä, niin se tyhjään raukee; waan jos se on
Jumalalta, ette woi sitä tyhjäksi tehdä." Niin
kaikki mielistyiwät hänen neuwoonsa; ja he tutsuiwat
apostolit Mlle, hosuiwat heitä ja päästiwät heidät me-
nemään. Mutta he meniwät iloiten pois Raadin edestä,
että he oliwat mahdolliset pilkkaa kärsimään Kristuksen
nimen tähden.

43. Stefanus, ensimiiinen martyri^).
Ap. T. 6. ?. Niinä päiwinä, koska opetuslasten

luku eneni, niin ettei apostolit enää joutaneet toimittamaan
almuin jakamista seurakunnan köyhille, kutsuiwat he ko°
koon opetuslasten joukon ja kästiwcit heitä kcskestänsä»valitsemaan seitsemän miestä, joiden haltuun seura-
kunnan waiwaishoito piti annettaman. Niin opetuslap-
set walitsiwat 7 toimittajaa (diakonia) ja ascttiwat hei-
dät apostolein eteen, ja he rukoiliwat ja paniwat kä-
tensä heidän Päällensä.

Mi näistä toimittajista oli Stefanus, joka oli
uskoa ja wcikcwyyttä täynnä ja teki ihmeitä ja suuria
tunnustähtiä kansan seassa. Mutta muutamat Juvalai-
set nousiwat ja riiteliwät Stcfanukscn kanssa. Ia kuu he
eiwät woineet sitä wiisautta wastaan olla ja sitä henkeä,
jonka kautta hän puhui, niin he yllyttiwät kansan ja ot°
tiwat hänen kiinni ja weiwcit hänen Raadin eteen. In
he sääsiwät miehiä, jotka wäärin todistiwat häntä was-
taan. Niin ylimmäinen pappi kysyi häneltä: „lienewätkö
nämcit näin?" Stefanus wastasi: »miehet, rakkaat wel-
jet ja isät knulkaat" ja niin hän puhui heille laweasti
Jumalan suurista teoista Israelin kansalle hamasta Abra-
hamin ajasta asti, sekä kansan kowakorwaisuudcsta ja ali-
tuisesta tottelemattomuudesta Herraa wastaan, ja sanoi
lopullisesti: „te niskurit, te olette aina Pyhää Henkeä
wastaan, niinkuin teidän Isänne, niin myös tekin. Kuta
profetoista eiwät teidän Isänne Vainonneet? Ia he tap-

') Niitä, jotta kärsimisellänsä ja luolemnllausa uwat todista-
neet kristinuskon totuuden, sanotaan kristikunnan martyriksi (to-
distajiksi).
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poiwat ne, jotka sen wanhurskaau tulemisen ennustiwat,
jonka pettäjät ja murhaajat te nyt olitte."

Mutta koska he nämät kuuliwat, käwi se läpi hei-
dän sydämensä, ja he kiristeliwät hampaitansa häntä
wastaan. Mutta hän katsahti ylös taiwaasen ja sanoi:
„katso, minä näen taiwaan awoinna ja Ihmisen Pojan
seisowan Jumalan oikealla kädellä." Niin he huusiwat
suurella äänellä ja tukitsiwat korwiansa ja tarkastivat
kaikki yksimielisesti hänen päällensä ja ajoiwat hänen
ulos kaupungista ja kiwittiwät. Ia todistajat paniwat
waattecnsa yhden nuorukaisen jalkain juureen, jonka nimi
oli Saulus. Ia he kiwittiwät Stcfanukseu; mutta hän
rukoili ja sanoi: «Herra lesus, ota minun henkeni."
Niin hän pani polwillensa ja huusi suurella äänellä:
»Herra, älä lue heille tätä syntiä." Ia kun hän tämän
sanonut oli, niin hän nukkui. Mutta Saulus oli
myös mieltynyt hänen kuolemaansa.
44. Vwlmleliumin lewittäminen wllinou aikana.

Kamaripalwelia Etiopiasta.
Np. T. 8. Sinä päiwänä, jona Stefaims kimitet-

tiin, nousi suuri waino seurakuntaa wastaan, joka oli
Jerusalemissa; ja kaikki hnjosiwat ympäri ludan ja Sa-
marian maakuntaa, paitsi apostoleita. Ia Saulus raa-
teli seurakuntaa ja käwi huoneesta hnoncesen, otti mie-
het ja waimut ja panetti wankeuteen. Mutta ne hajon
ncet waelsiwat ympärinsä ja saarnasiwat Jumalan sa-
naa. Niin Filippus, yksi niistä seitsemästä toimit-
tajasta, tuli Samarian kaupunkiin ja saarnasi heille Kris-
tuksesta. Mutta kansa otti waarin Filipputsen sanoista,
ja suuri ilo tuli siihcu kaupunkiin.

Mutta Herran enkeli sanoi Filippukselle: «nouse ja
mene lounaasen päin sitä tietä, joka Jerusalemista me-
nee alas Glltsan puoleen." Niin hän nousi ja meni.
Ia katso, Etiopian mies, Etiopian kuningattaren Kan-
dakcn woimallinen kamaripalwelia, oli tullut Jerusale-miin rukoilemaan ja palasi nyt sieltä. Niin Henki sa-noi Filippukselle: „käy ja mene lähemmä tätä waunua."
Filippus juoksi lähemmä ja kuuli hänen lukewan Esaiaa
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profctaa, za sanoi: „ymmärrätkös mitäs luet?" Hän Ivas-
tasi: »kuinka taidan ymmärtää, ellei joku minua johdata?"
Ia hän rukoili Filippusta tulemaan ja istumaan hänen
kanssansa. Mutta se, jota hän Raamatusta luki, oli
tämä: „hiin on niinkuin lammas teuraaksi talutettu"
(Es. 53: 7.). Niin Filippus rupesi tästä kirjotuksesta
hänelle saarnaamaan ewankeliumia lesuksesta. la
kun he tiellä waelfiwat, tuliwat he weden tykö, ja la-
maripalwelia sanoi: »katso, tässä on wesi; mikä estää
minua kastamasta?" Filippus sanoi: „jos sinä kaikesta
sydämestä uskot, niin tapahtukoon." Hän wastasi: »minä
uskon lesuksen Kristuksen Jumalan Pojaksi." Niin hänkäski seisahtaa waunun; ja he astuiwat molemmat »ve-
teen, ja Filippus kasti hänen. Sitte kamaripalwelia
meni iloiten tietänsä. Mutta Filippus waelsi ympäri
ja saarnasi ewankeliumia.

45. Sauluksen kääntyminen.
Ap. T. 9. Saulus puuskui wiclä uhkauksia ja mur-

haa Herran opetuslapsia mustaan ja meni ylimmäisen
papin tykö ja anoi häneltä kirjaa Damaskon synago-
gille, että kutka ikänä hän lesuksen tunnustajista löy-
täisi, ne hän wcisi sidottuina Jerusalemiin. Mutta kuu
hän matkusti ja Damnskoa lähestyi, leimahti äkisti wal-
keus taiwaasta ympäri häntä. Ia hän lankesi maahan
ja luuli äänen hänelle sanowan: »Saul, Saul, miksis
wainoot minua." Hän wastasi: »kuka sinä olet, Herra?"Herra sanoi: »minä olen lesus, jota sinä wainoot;
työläs on sinun potkia tutkainta ivastaan." Niin
hän hämmästyi ja sanoi: »Herra, mitäs minun tahdot
tekemään?" Herra sanoi: »nouse ja mene kaupunkiin;
siellä sanotaan sinulle, mitä sinun pitää tekemän." Niin
Saulus nousi maasta eikä nähnyt ketään awoimilla sil-
millä; mutta ne miehet, jotta hänen seurassansa oliwat,
taluttiwat häntä kädestä ja weiwät Damaskoon.

Niin oli Damaskossll yksi opetuslapsi, Ananias
nimeltä, jolle Herra sanoi näyssä: »mene ja kysy lu-
dan huoneessa sitä, joka Saulus Tarsolaiseksi kutsutaan,
ja pane kätesi hänen päällensä, että hän saisi näkönsä
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jälleen." Ananias wastasi: „Herra, minä olen kuullut
monelta tästä miehestä, kuinka paljon pahaa hän sinun
pyhilles on tehnyt." Niin Herra sanoi: „mene, sillä hän
on minulle walittu ase, kantamaan minun nimeäni pa-
kanain ja kuningasten ja Israelin lasten eteen. Ia minä
tahdon hänelle näyttää, kuinka paljon hänen pitää kärsi-
män minun nimeni tähden." Ananias meni ja pani kä-
tensä hänen päällensä, ja hän sai näkönsä jälleen jakas-
tettiin. Saulus kohta sen jälleen saarnasi Kristuksesta,
että hän on Jumalan Poika. Niin Juvalaiset pitiwät
ncuwoa, tappaaksensa häntä. Mutta opetuslapset otti-
wat hänen yöllä ja päästiwät hänen alas ylitse muu-
rin ja laskiwat korissa maahan. Saulus läksi sittc Je-
rusalemiin ja saarnasi pelkäämättä Herran nimeen. Mutta
loska Juvalaiset täälläkin pyysiwcit häntä tappaa, lähet-
tiwät weljet hänen Tarsoou. Saulus sittemmin otti
Pllllwalin nimen.

46. Pietarin ihmetyöt Khooassa ja lopessa.
Sadanpäämies Kornelius.

Ap. T. 9.10. Sitte tapahtui, koska Pietari waelsi
seurakunnissa, että hän myös tuli niiden pyhäin tykö,
jotka Lyddllssa asuiwat. Siellä hän paransi yhden
miehen, En eas nimeltä, joka kahdeksan ajastaikaa oli
wuotccssa halwattuna maannut. Lyddasta Pietari
läksi lop pe en ja herätti siellä kuolleista opctnspiian,
jonka nimi oli Tabita. Ia se tuli kaikelle lopelle tiet-
täwäksi; ja moni uskoi Herran päälle.

Mutta Kesareassa oli yksi mies, nimeltä Korne-
lius, Romuluinen sadanpäämies, Jumalaa pelkääwäiucn
kaiken hänen huoneensa kanssa, joka jakoi paljon almua
kansalle ja rukoili alati Jumalaa. Hän näki julkisesti
näyssä Jumalan enkelin tulcwan hänen tykönsä ja sa-noman hänelle: ..Kornelius, sinun rukoukses ja cilmus
owat tulleet muistoon lumalau edessä. Ia nyt lähetä
miehiä loppeen, ja anna noutaa Simon, joka Pietariksikutsutaan. Hän sanoo sinulle, mitä sinun Pitää tekemän."
Ia Kornelius teki, niinkuin enkeli oli hänen käskenyt.

Toisena päiwänä, siihen aikaan kun Korncliutseu mie-
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het lähestyiwät kaupunkia, mmi Pietari ylös katolle ru-
toilemlllln. Ia kun hän isosi, tahtoi hän suurustettu.
Mutta koska he hänelle »almistiwat, tuli häu horrok-
siin; ja hän näki taiwaan auki ja tulewan alas tykönsä
yhden astian, niinkuin suuren liinasen, neljältä kulmalta
sidotun, jossa oli kaikkinaisia eläimiä. Ia ääni tapah-
tui hänelle: »Pietari, nouse, tapa ja syö." Pietari sa-
noi: „ei suinkaan, Herra; sillä en ole minä itänä syönyt
mitään yhteistä eli saastaista." Niin ääni sanoi: „mitä
Jumala on puhdistanut, älä sinä sano sitä yhteiseksi."
Ia se tapahtui kolme kertaa; ja astia otettiin jälleen
ylös taiwaasen.Kun siis Pietari itseksensä epäili, mikä näky tämä
olisi, niin katso, miehet, jotka Kornelius oli lähct-
täuyt, scisoiwat owcu edessä ja kysyiwät, olisiko Pie-
tari siellä. Niin henki sanoi Pietarille: „kolme miestä
etsii sinua; astu alas ja mene ilman epäilemättä heidän
kanssansa, sillä minä lähetin heidät." Pietari astui alas
ja sanoi miehille: „katso, minä se olen, jota te etsitte;
mitä wartcn olette tulleet?" He scmoiwat hänelle asiansa,
ja hän meni heidän kanssansa, ja muutamat weljet Jo-
pestä seurasiwllt häntä.

Toisena päiwänä tuliwat he Kesarcaau, ja Korne-
lius odotti heitä ja oli kutsunut kotoon lankonsa ja par-
haat ystäwänsä. Koska siis Pietari tuli sisälle Korne-
liukscn huoncescn ja löysi siellä mouta kotoou tulleena,
sanoi hän heille: „te tiedätte, ettei Juvalaisen ole ollut
luwallineu mennä jonkun muukalaisen tytö; mutta mi<
nulle osotti Jumala, etten minä ketään ihmistä yhteisenä
eli saastaisella pitäisi. Niiu minä siis teiltä kysyn: mitä
warten te minua kutsuitte?" Nyt Kornelius jutteli juurta
jaksain enkelin näystä, jonka hän oli nähnyt. Niin Pie«
tari awasi suunsa ja sanoi: „nyt minä todeksi löydän,
ettei Jumala katso ihmisen muotoa; waan kai-
kissa kansoissa, joka häntä pelkää ja tekee wan-
hurskautta, se on Jumalalle otollinen." Ia niin
hän saarnasi heille ewankeliumia lesuksesta.

Mutta koska Pietari wielä puhui, lankesi Pyhä Henki
kaikkein niiden päälle, jotka puheen kuuliwat. Niin ne us-
kowaiset ympärileikkauksesta, jotka oliwat Pietarin kanssa
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tulleet, hämmästyiwät, että pakanainkin päälle Pyhän
Hengen lahja »vuodatettiin; sillä he kuuliwat heidän kie-
lillä puhuwan ja Jumalaa ylistämän. Niin Pietari sa-
noi: ..taitaako joku kieltää näitä, jotka owat niin Pyhän
Hengen saaneet kuin mekin, medellä kastamasta?" Ia
hän käski heitä kastaa Herran nimeen.

47. Antiokian seurakunta. Paawalin ensimäinen
liihetysmlltka. Apostolein tolous.

Ap. T. 11. 13—15. Ne, jotka siitä mainosta ha-
jonneet oliwat, jota Stefanuksen tähden tapahtui, wacl-
siwat ympäri hamaan Fenikiaan ja Kypriin ja Antio-
kiaan asti, eikä kenellekään Jumalan sanaa puhuneet,
waan ainoasti ludalaisillc. Mutta muutamat hcidäu
joukostansa, jotka tuliwat Antiokiaan, rupesiwat Kreik-
kalaisillekin (jotka cimät olleet Juvalaisia, maan paka-
noita) saarnaamaan Herrasta Icsuksesta. Ia Herran
käsi oli heidän kanssansa, ja suuri joukko kääntyi Her-
ran tykö. Koska tämä sanoma heistä tuli seurakunnan
kormun, joka Jerusalemissa oli, lähettimät he Barna<
baan Antiokiaan. Ia kun hän sinne tuli ja näki Juma-
lan armon, ihastui hän ja ueumoi kaikkia Mahwalla sy-
dämellä Herrassa pysymään. Ia suuri joukko kansaaeneni Herralle. Niin Barnalms meni Tarsoon Saulnsta
etsimään. Ia kun hän löysi hänen, toi hän hänen An-
tiokiaan, jossa he sitte yhdessä opettiwat paljon kansaa.Mutta opetuslapsia rumettiin ensin Antiokiassa Kris-
tityiksi kutsumaan.

Antiokian seurakunnassa oli muutamia profetoja ja
opettajia. Koska siis nämät Herraa palwcliwat ja paas-
tusiwllt, sanoi Pyhä Henki: „crottakaat minulle Varna-
tms ja Saulus siihen työhön, johon minä heidän olen
kutsunut." Ia kun he oliwat paastonneet ja rukoilleet
ja kätensä heidän päällensä panneet, päästiwät he hei-
dän menemään.

Nämät, jotka oliwat Pyhältä Hengeltä lähetetyt,
purjehtimat ensin Kypriin ja saarnasiwat siellä. Ia kun
he oliwat matkustaneet luodon lawitse, tuliwat he Pa-
fon kaupunliiu, jossa asui Uomalainen maaherra Ser-
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gius Paulus. Tämä kutsui Barnabaan ja Sauluksen
tykönsä, ja halasi kuulla Jumalan sanaa. Ia Saulns,
joka myös Paawllliksi kutsutaan, käänsi maaherran us-
koon Herran lesuksen päälle.

Pafosta he läksiwät Pergeen (Wähässä Aasiassa),
ja sieltä he waelsiwat Antiokiaan Pisidian maakun-
taan. Täällä he sabbattina meniwät Juvalaisten syna-
gogaan, ja kun laki ja profetat oliwat luetut, lähettiwätsynagogan päämiehet heille tämän sanan: „miehet, rak-
kaat weljet, onto teillä mitään kansalle neuwomista, niin
sanokllllt." Niin Paawali nousi ja saarnasi heille lesuk-
sesta. Mutta lähimmäisenä lepopäiwänä kokoontui lä-
hes kaikki kaupunki Jumalan sanaa kuulemaan. Silloin
Juvalaiset täytettiin kateudesta ja sanoiwat wastaan
niitä, mitä Paawali puhui. Niin Paawali ja Barnabas
sanoiwat heille: „teille piti ensin Jumalan sanaa puhut-
taman; waan että te sen hyljäätte, niin mc käännämme
itsemme pakanain tykö." Ia kun pakanat sen kuuliwat,
iloitsiwat he ja kunnioittiwat Herran sanaa, ja monta
heistä uskoi. Mutta Juvalaiset kehottiwat waiuon Paa-
walia ja Barnabasta wastaan ja sysäsiwät heidät ulos
maanääristänsä. Samati käwi Ikonian ja
kaupungeissa, joissa Paawali ja Barnabas sitte saarna-
siwat ewanteliumia Kristuksesta.

Sen jälkeen he palasiwat samaa tietä Pisidian An-
tiokiaan, wahwistain opetuslasten sieluja ja neuwoen
heitä uskossa pysymään ja osottain heille, että meidän
pitää monen waiwan kautta Jumalan waltakun-
taan tuleman sisälle. Ia kun he oliwat walinnect
»vanhimmat jokaiselle seurakunnalle, antoiwat he heidän
Herran haltuun. Sitte he matkustiwat Syrian Antio-
kiaan ja ilmoittiwat seurakunnalle, joka siinä oli, kuinka
Jumala oli pakanoille uskon owen awannut.

Mutta muutamat tuliwat alas ludcasta Antiokiaan
ja opettiwat weljiä: „ellei teitä ympärileikata Moseksen
tawan jälkeen, niin ette taida autuaiksi tulla." Koska
siis tästä iso kapina nousi, sääsiwät weljet Paawalin ja
Barnabaan menemään apostolein ja wanhimpain tykö
ylös Jerusalemiin, tätä asiaa tiedustamaan. Silloin Je-
rusalemissa pidettiin Apostolein kokous (w. 50 j. Kr.),
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jossa päätettiin, ettei ympärileikkauksella raskautettaisi
niitä, jotka pakanoista Jumalan tykö kääntyivät. Ia
he kirjottavat tämän päätöksen kirjaan, jonka Paawali
ja Baruabas weiwät Antiokian seurakunnalle. Niin kaikki
weljet, jotka siellä oliwat, ihastuiwat siitä lohdutuksesta.

48. Paawalin toinen ja kolmas lahetysmatkll.
Ap. T. 16—21. Jonkun ajan perästä walitsi Paa-

wali Silaan ja Luukkaan, ja läksi jälleen heidän kans-
sansa saarnaamaan ewankeliumia. Lystrassa hän löysi
opetuslapsen, Timoteus nimeltä, joka oli uskowaisen
ludan waimon poika; mutta isä oli Kreikkalainen. Sillä
oli hywä todistus »veljiltä; ja Paawali otti hänen kans-
sansa.

Kun he tuliwat Troadaan, näki Paawali näyn
yöllä: yksi Makedonian mies seisoi ja rukoili häntä:
„tule Makedoniaan ja auta meitä!" Niin he meniwät
Makedoniaan ja tuliwat Filippiin. Mutta lepupäi-
wnnä he meniwät ulos kaupungista wirran tykö, kussa
Juvalaisten tapa oli rukoilla, ja puhutteliwat waimoja,
jotka sinne oliwat tulleet. Ia yksi waimo, Lydia ui
meltä, purpuran myyjä, kuulteli, jonka sydämen Herra
awasi ottamaan »vaaria niistä, joita Paawali sanoi. Ia
hän ja hänen huoneensa kastettiin.

Mutta tapahtui, koska he rukoukseen meniwät, koh-
tasi heitä yksi piika, jolla oli noituuden henki, jota isän-
nillensä saatti suuren saaliin noitumisellansa. Ia Paa-
wali ajoi hänestä ulos sen hengen. Mutta koska piian
isännät uäkiwät, että heidän saaliinsa katosi, ottiwat he
Paawalin ja Silaan kiinni ja weiwät heidät esiwallan
eteen. Tämä antoi heitä piestä ja heitti heidät torniin
ja käski wartian »visusti heitä »vartioita.

Mutta puoliyön aikana oli Paawali ja Silas ru-
kouksessa, ylistäin Jumalaa kiitoswirsillä. Niin tapah-
tui äkisti suuri maan järistys, uiin että kaikki tornin
owet aukcniwnt ja jokaisen siteet pääsiwät. Koska lvar-
tia heräsi, ja näki tornin owet awoimina, »veti hän ulos
miekkansa ja tahtoi itsensä surmata; sillä hän luuli »van-
git paenneiksi. Mutta Paawali huusi hänelle: „älä it-
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selles mitään pahaa tee, sillä mc olemme kaikki täällä."
Niin wartia anoi kynttilää, meni sisälle ja lankesi pel-
jästyksissä Paawalin ja Silaan jalkain juureen, toi hei»
dät ulos ja sanoi: „herrat, mitä minun pitää tekemän,
että minä autuaaksi tulisin?" He »vastasiwat: „usko Her-ran Icsukscn Kristuksen päälle, niin sinä ja si-nun huonces tulee autuaaksi." Ia he puhuiwat hä-nelle Herran sanaa, ja kaikille, jotka hänen huoneessansa
oliwat. Ia hän otti heidät sillä hetkellä yöstä tykönsä
ja pesi heidän haawansa, ja hän kohta kastettiin ja laitti
hänen perheensä. Mutta kun päiwä tuli, niin esiwal-
lan jäsenet tuliwat ja wciwät Paawalin ja Silaan ulos
ja käskiwät heidän mennä pois kaupungista.

Sen jälkeen Paawali Tessalonikan kautta läksi
ensin Nthcnaan ja sieltä Korintoon. Tässä hän wii-
pyi puolen toista wuotta, opettain Jumalan sanaa. Ia
monta Korintilaisista uskoi ja kastettiin. Sittc Paawali
matkusti Efeson ja Kesarean kautta Jerusalemiin ja ter-
wchti scurakuutaa siellä, jonka jälkeen hän palasi Antio-
kiaan.

Kun Paawali oli Antiokiassa hetken aikaa »viettä-
nyt, läksi hän kolmannelle lähetysrctkcllcnsä ja waclsijärjestänsä Galatian ja Frygian maakunnan läwitse,
wahwistaiu kaikkia opetuslapsia. Sitte hän tuli Ef e-
so on ja saarnasi siellä kaksi ajastaikaa Jumalan wnlta-
kmmasta. Ia Jumala teli Paawalin kätten kautta ei
wähiä »voimallisia töitä, ja Herran sana wahwistui siellä.
Mutta sitte nousi kowa kapina siitä tiestä; sillä yksi ho-
peaseppä, Dcmetrius nimeltä, teki hopeaisia Dianan
templiä, josta niille oli mclkeä woitto, jotka sitä »virkaa
pitiwät. Kaikki ne hän kutsui kokoou, jotka seukaltaista
työtä tckiwät, ja yllytti heidät Paawalin »vastaa». Ialaitti kaupunki tuli meteliä täyteen.- ja mikä mitäkin huusi,
eikä enin osa tietänyt, minkätähden he oliwat tulleet kokoou.

Kun kapina lakkasi, läksi Paawali Makedoniaan, ja
sieltä Kreikan maalle, jossa hän wiipyi kolme kuukautta.
Sittc matkusti hän jälleen Makedonian kautta Wähciän
Aasiaan ja kiiruhti heluntaiksi Jerusalemini. Mutta
Milctosta lähetti hän sanan Efesoon ja kutsutti tykönsä
seurakunnan »vanhimmat ja puhui heille sydämellisiä neu-
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won ja hywästijätöu sanoja. Sieltä purjehti hän Kc-
sareaan. Ia kun Paawali siellä oli, tuli sinne yksi pro<
setä ludeasta, Agabus nimeltä. Hän otti Paawalin
wyön, sitoi jalkansa ja kätensä ja sanoi: „näin sanoo
Pyhä Henki: se mies, jonka tämä wyö on, pitää luda-
laisteu näin Jerusalemissa sitoman ja antaman ylen pa-
kanain käsiin." Koska weljet sen kuuliwat, rnkoiliwat he,
ettei hänen pitänyt Jerusalemiin menemän. Mutta Paa-
wali »vastasi: „minä olen walmis, en ainoasti sidottaa,
mutta kuolemaankin Herran lesukseu nimen tähden." Niin
he tytyiwät siihen, sanoen: »tapahtukoon Herran tahto!"

Sen jälkeen Paawali meni Jerusalemiin ja jutteli
järjestänsä Jakobille (nuoremmalle, joka oli Icsukscn
apostoli ja sillä aikaa Jerusalemin seurakunnan johdat-
tajana) ja seurakunnan wanhimmillc, mitä Jumala oli
hänen wirkansll kantta pakanain seassa tehnyt. Kuu he
uämät kuuliwat, kunnioittiwat he Herraa.

49. Paawalin wankeus ja matta Nomaan.
Ap. T. 21—28. Kun Paawali oli Jerusalemissa,

meni hän tcmpliin. Mutta muutamat ludalaisct Aa-
siasta, jotka näkiwät hänen templissä, tchottiwnt kaiken
kansan ja paiskasiwat kätensä hänen päällensä, huntain:
»Israelin miehet, auttakaat! Tämä on se mies, joka
kaikkia kaikissa paikoissa opettaa »vastoin tätä kansaa ja
lakia ja tätä sian." Niin kolo kaupunki nosti metelin,
ja he riepoittiwnt Paawalin ulos templistä. Ia kun he
tahtoiwat hänen tappaa, sai Romalainen sodanpäämies
siitä sanan. Hän otti kohta sotawäkea ja tuli juosten
heidän tykönsä. Mutta koska ci hän selkoa saanut to<
hinan tähden, antoi hän sitoa Paawalin ja wiedä lei-
riin. Sittc lähetti hän Paawalin Kcsnrcaan maanwcm-
himman Fe li tse n tykö.

Feliks käski kätkeä Paawalin ja antoi hänen saada
lcwon. Kerran hän tuli emäntänsä kanssa, joka oli
Judalainen, ja kuulteli Paawalin uskosta Kristuksen
päälle. Mutta kun Paawali puhui wanhurskcmdcsta ja
puhtaasta elämästä ja tulewaisesta tuomiosta, peljästyi
Feliks ja sanoi hänelle: „mcne tällä haawalla matkaas;
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waan koska minä saan tilaa, niin minä sinun tyköni
kutsutan."

Kahden ajastajan perästä tuli Festns Feliksensiaan. Koska Festns oli tullut lääniinsä, kysyi hän
Paawalilta: „tahdotkos mennä ylös Jerusalemiin ja siellätutkittaa minun edessäni?" Paawali »vastasi: „miuä sei-son keisarin oikeuden edessä, ja siinä tulee minua tuo-
mita. En ole Juvalaisille mitään wääryyttä tehnyt;
minä turmaan keisarihin." Niin Festns sanoi: „kcisa-
rihin sinä turwasit, keisarin tykö pitää myös sinun me-
nemän."

Kun siis päätetty oli, että Paawcilin piti Italiaan
purjehtiman, annettiin hän muiden wankein kanssa yh-
den Romalaiscn sadanpäämiehen haltuun. He astuiwat
haahteen ja laskiwat ulos maalta, ja Luukas oli Paa-
walin kanssa matkalla. Mutta kun he muutaman ajan
oliwat purjehtineet, nousi ankara puuskatuuli, niin että
heidän täytyi laskea haaksi tuulen haltuun kulkemaan, ja
heidän elämänsä toiwo oli jo kadonnut.

Silloin seisoi Paawali heidän keskellänsä ja sanoi:
„olkaat hywässä uskalluksessa, ci teistä yksikään huku,
waan ainoastaan haaksi. Sillä minun tykönäni seisoi
tänä yönä Jumalan enkeli ja sanoi: älä pelkää, Paa-
wali, sinä pitää keisarin eteen asetettaman; ja katso, Ju-
mala on sinulle lahjottanut ne kaikki, jotka sinun kanssas
puriehtiwat." Kuu wielä muutamia päiwiä oli kulunut,
näkiwät he maata, ja he antoiwat juosta rantaa kohden.
Mutta he tuliwat niemen nenään, ja haaksi loukkaantui
ja särkyi. Niin sadanpäämies käski niitä, jotka uida tai-
siwat, että he ensin hcittäyisiwät ulos ja maalle pciäsisi-
wät, mutta muut mitkä läntäin päällä, mitkä haahden
kappaleilla. Ia niin tapahtui, että jokainen tuli ter-
wecnä maalle.

Sitte he tunsiwat, että se luoto Mcliteksi (Malta)
kutsutaan. Mutta luodon asujamet osottiwat heille erin-
omaista hywäiitahtoisuutta. Luodossa he wiipyiwät kolme
kuukautta, ja Paawali parausi siellä paljon sairaita.Sen jälkeen purjehtimat he luodosta ja tuliwat Roinaan.

Vankeudessansa Romassa sallittiin Paawalin olla
itseksensä yhden sotamiehen kanssa, joka häntä wartioitsi.
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Mutta Paawali oli täyttä kaksi ajastaikaa omassa palk-
kahuoncessansll ja otti kaikki wastaan, jotka hänen ty-
könsä tullwat, ja saarnasi Jumalan waltakunnasta ja
opetti Herrasta lesuksesta Kristuksesta kaikella uskalluk-
sella, eikä häntä yksikään kieltänyt.

Lisäys.

50. Apostslei» jälkimäinen waikutus.
Kaksi-wuotisen wankeuden perästä Roinassa lasket-

tiin Paawali aiwan luultawasti jälleen wapaaksi (w.
64 j. Kr.) ja läksi uusille lähetysretkille sekä itä- että
länsimaille, mutta otettiin taas kiinni ja wietiin toisen
kerran wankeuteen Nomaan. Täällä hän miekalla mes-
tattiin (noin wuonna 67) siinä wainussa, jonka keisari
Nero nosti kristityttä wastaan. Pietari myöskin,
joka oli lewittänyt apostolisen toimensa hamaan Baby-
loniaan asti (wcrt. 1 Piet. 5: 13), kärsi wiimcin sa-
mana wuonna kuin Paawali martyrikuolcman Roinassa.
Hän ristiinnaulittiin, niinkuin Icsus hänelle ennusti.
Herodes (Agrippa) oli jo wuonna 44 mestannut Jako-
bin wanhemman, Johanneksen wcljen. Jakob nuo-
rempi jäi kuolemaansa asti Jerusalemin seurakunnan
johdattajaksi. Puhtaan elämänsä wuoksi sai hau liikani-
men „wanhurskas", ja Juvalaisetkinpitiwät häntä arwossa.Mutta kun Paawali, keisarihin turwaten, wältti Juva-
laisten kostoa, käänsiwät he wihansa Jakobia wastaan.
Hän wietiin pääsiäisjuhlana templin harjalle, syöstiin
alas ja kiwitettiin (noin w. 64). Kuoliuhetkelläusä hän
rukoili wihamiestensä edestä.

lesuksen enimmän rikastettu opetuslapsi Johannes
oli Paawalin kuoleman jälkeen walinnut Efeson aposto-
lisen toimensa pesäpaikaksi, mutta ajettiin sieltä wähän
ajan perästä maanpatolaisuutccu Patmon luotoon (Ar-
kipelagissa). Kuu hän sieltä Pääsi, palasi hän Efcsoon,
jossa hän sitte wielä noin 30 wuotta piti isällistä huolta
Wähän Aasian kristillisistä seurakunnista. Elämänsä lo-
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pulla, kosta Johannes ei enää jaksanut käwellä kristit-
tyin seurakuntaan, antoi hän monesti lantaa itsensä sinne;
ja tun hän ci kyennyt paljoa puhumaan, oli hänen tapansa
huutaa heille ainoasti nämät sanat: ..lapsukaiset, rakas-
takaat toinen toistanne!" Johannes kuoli luonnollisella
kuolemalla keisari Trajanuksen hallituksen aikana.
Kaikki muut Herran apostolit luultawasti saiwat kärsiä
martyrikuolcman. Heidän jälkimäisistä teoistansa ei ole
luotettawia tietoja.

51. Juvalaisten maailmallinen hallitus Uuden
Testamentin aikana. Jerusalemin hiiuiitys.
Kun Edommlainen Herodes, jota nimitettiin suu-reksi, kuoli (w. 1 j. Kr.), jakoiwat Romalaiset Kanaa-

nin maan, joka siihen aikaan tawallisesti sanottiin Pa-
lestinaksi, hänen kolmelle pojallensa: Arkelaus, He-
rodes Antipas ja Filippus. Kun muutaman amn
perästä Artclaus pantiin »viralta ja Filippus knoli, ot-
tiwat Romalaiset heidän maansa itsellensä ja hallitsiwat
niitä maahcrrainsa (prokuratorcin) kautta. Myös He-rodes Antipas, se sama, joka mestautti Johannes Kas-
tajan ja pilkkasi Icsusta, pautiin wiralta pois ja ajet-
tiin maanpakolaisuuteen (w. 39), josta siis koko maa
tuli Romuluisten hallituksen alle. Noman keisarin ar-
mosta tehtiin kuitenkin Herodes suuren pojan poika, He-
rodes Agrippa I, jälleen koko maan kuninkaaksi (w. 41).
Tämä oli se Herodes, joka mestautti Jakob »vanhemman.
Mutta häu kuoli itse surkealla surmalla samana »vuonna
(44), ja Palcstina tehtiin Monialaiseksi maakunnaksi. Hä-
nen poikansa Agrippa II sai myöhemmin takaisin ku-
ninkaan nimen ja »vähän osan isänsä alueista. Tämän
edessä sai Paawali »vankeudessaan Kesarcassa tilaisuuden
tmmnstall Kristusta.

Niinkuin lesus oli ennustanut, kohtasi Juvalaisia
cunen Pitkää rangaistus siitä uppiniskaisuudesta, jolla
he yleukatsoiwat, »vihasiwat ja wainosiwat Herraa Kris-
tusta ja hänen tunnustajiansa. Tämä rangaistus tuli
heille Romalaistcn kautta, kuu Juvalaiset ciwät enää
kärsineet näiden rasituksia ja »vaan nostiwat
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yleisen kapinan heitä wastaan wuonna 66. Kun Monia-
laiset jo oliwat »valloittaneet muita warustettuja paik-
koja, hyökkäsi heidän sodaupäälniehcnsä, sittemmin Ro»
man keisari, Titus sotajoukloincnsa Jerusalemin eteen
ja sulki kaupungin, juuri kun siellä pääsiäisjuhlana oli
suunnatoin joukko ihmisiä koossa. Niiu kaupungissa pian
syntyi hirmuinen nälkä. Istäwä murhasi ystäwänsä lei-
wän palan tähden ja yksi suurisukuincn ludalais-waimo
teurasti omau lapsensakin syödäksensä. Monta tuhatta
kuoli nälkään, toiset syöksiwät itsensä epäilyksissänsä alas
muureilta, ja Romalaiset ristiinnaulitsiwat ulkopuolella
Jerusalemia monta tuhatta Juvalaista, jotka ulos hyö-
kätessänsä oliwat joutuneet heidän käsiinsä. Wihooin Ti-
tus otti kaupungin wäkirynnäköllä. Hän oli ankarasti
käskenyt, että templiä piti säästcttämän, mutta yhtä hy-
win heitettiin siihen hehkuma tulisoitto, ja se komea ra-
kennus paloi puroksi. Jerusalem tasotettiin maau tasal-
le ja, Herran sanan jälkeen, ei siihen jätetty kiweä ki-
lven päälle. Lähes puolitoista miljonaa Juvalaista huk-
kui sodan aikana. Noin sata tuhatta »vankia joko myy-
tiin halpaan hintaan orjiksi, taikka pantiin Nomalaisten
huwiksi taistelemaan pctoin kanssa.

Jerusalemin kauhea hälvitys tapahtui wuonna 70;
mutta siitä pelastettiin kuitenkin se kristillinen seura-
kunta, joka Jerusalemissa oli. Sillä muistuin lesuksen
»varoitusta (Nlath. 24: 16.) läksiwät kristityt Romalai-sen sotajoukon tullessa pakoon »vähäiseen wuorikaupunkiin
Pellaan, joka oli toisella puolella Jordania.

52. Uuden Testamentin kirjat.
Samoin kuin Wanha Testamentti, jaetaan myös

Uuden Testamentin kirjat sisällöltänsä kolmeen parween:
historiallisiin kirjoihin, opetuskirjoihin ja yh-
teen profetalliseen kirjaan. Ne olvat alu» kirjotctut
kreikan-kielellä.

Historialliset kirjat olvat: Mallituksen ewanteliumi,
Mllllutsen ewanleliumi, Luullaan ewanteliumi ja Jo-
hanneksen ewllllktliumi, jotka kaikki kuwaelewat lesuksenelämää maan päällä, sekä Apostolein teot, jotka puhu-
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wat apostolein toimista lesuksen taiwaasen astumisen jäl-
keen. Näiden kirjain tckiöitä sanotaan cwankclistaiksi.
Näistä oliwat Matheus ja Johannes Icsuksen apostolia
ja kcrtowat meille, mitä he itse owat nähneet. Markus

za Luukas juttelemat, mitä he owat tarkoin tiedustelleet
muilta, jotka silmiu nätiwät ja korwin kuuliwat, mitä
Icsus teki ja opetti. Markus oli apostoli Pietarin, Luu-
kas Paawalin opetuslapsi ja scurakumppaui. Apostolein
teot owat cwankelista Luutkaan kirjottamat.

Uuden Tcstllincutin opetuskirjat owat lähetyskir-
joja taikka, niinkuin niitä kreikan-kielen mukaan nimite-
tään, epistolia. Ne sisältämät opetuksia, neuwoja ja
»varoituksia, jotka koskemat kristittyin uskoa ja elämää,
ja owat seuraamat: apostoli Paawalin 12 lähetyskir-
jaa, yksi Nomlllaisille, kaksi Korintilaisille, Yksi Galata-
laisille, Cfcsiläisille, Filippilaisille, Kolossilaisille, taksiTessalonikalaisillc, kaksi Tinloteutsclle, yksi Tilukselle
ja yksi Filcmonille; epistola Heulealaisille, joka on
joko Paawalin taikka jonkun hänen opetuslapsensa kir-
jottuina; apostoli Pietarin kaksi lähetyskirjaa; apos-
toli Johanneksen kolme lähetyskirjaa, yksi lähetys-
kirja apostoli latoli nuoremmalta ja yksi lähetyskirja
ludaaltll, joka luultawasti oli Jakob nuoremman weli.

Uuden Testamentin ainoa profetallinen kirja on
Johanneksen Ilmestys, joka kuwaclce sitä näkyä, jossa
Herra apostoli Johannekselle, hänen ollessansa Patmon
luodossa, ilmoitti lumalau »valtakunnan tulewaisen keh-
kcämiscn maan päällä sen täydelliseen ilmestymiseen saakkaijankaikkiscssa elämässä.






